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ENROBÉS TIÈDES
À L’ASPHA-MIN®

LA ROUTE QUI ÉCONOMISE L'ÉNERGIE
ET PRÉSERVE L'ENVIRONNEMENT.
L'aspha-min® est une poudre riche en eau cristalline ; libérée pendant la fabrication de
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Une nouvelle conception de la route qui implique moins d'émissions de gaz à effet de
serre, moins de fumées et des économies d'énergie lors de la fabrication.
Chez Eurovia, la recherche va dans le sens de l'environnement.
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 Editorial 

More than 200 exhibitors and  
16 national pavilions across 
10,000 square metres of exhibition 
space are assembled in the Palais 
des congrès de Paris to celebrate 
the centenary of the World Road 
Congress.

This 23rd World Road Congress brings 
together the world road community 
to focus on one of the major issues 
for the 21st century – the choice for 
sustainable development. 

It is a unique opportunity to 
meet experts, professionals and 
contractors from around the world, 
to share views and experiences from 
each country, discover techniques 
developed on five continents and 
strengthen formal and informal links 
between road professionals.

Have a good visit!

 Editorial 

Más de 200 expositores y  
16 pabellónes nacionales, en 
una superficie de 10.000m2 de 
exposición, se reúnen en el Palais 
des congrès de París para celebrar 
el centenario del Congreso Mundial 
de la Carretera.

Esta 23ª edición del Congreso mundial 
de la carretera reúne a la comunidad 
mundial de la carretera para celebrar 
el centenario del congreso en torno 
a un reto mayor para el siglo XXI: la 
elección del desarrollo sostenible.

Una ocasión única para encontrar 
a los expertos, profesionales y 
autoridades decisorias de todo el 
mundo, de compartir reflexiones 
y experiencias de cada país, de 
descubrir técnicas procedentes de 
los cinco continentes y de reforzar los 
vínculos formales e informales entre 
los profesionales de la carretera. 

Le deseamos una agradable visita!

 Editorial 

Plus de 200 exposants, 16 pavillons 
nationaux sur 10 000 mètres 
carrés d’exposition sont rassemblés 
au Palais des congrès de Paris 
pour fêter les 100 ans du Congrès 
mondiale de la route.

Cette 23e édition du Congrès mondial 
de la route réunit la communauté 
routière mondiale pour le centenaire 
du congrès autour d’un enjeu 
majeur pour le XXIe siècle : le choix 
du développement durable. 

Une occasion unique de rencontrer 
des experts, professionnels et 
donneurs d’ordres du monde 
entier, de partager les réflexions et 
expériences menées dans chaque 
pays, de découvrir des techniques 
issues des cinq continents et de 
renforcer les liens formels et 
informels entre les professionnels 
de la route. 

Bonne visite !



> �Plans de l’exposition
> Exhibition plans 
> Planos de la exposición
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Principe de numéro des stands : 
Stand number legend: 
Leyenda por el numero de stand : 
 
M	 Hall MAILLOT - Niveau/Level/Nivel 2 
H	 Hall PARIS - Niveau/Level/Nivel 1 
T	 Hall TERNES - Niveau/Level/Nivel 1 
N	 Hall NEUILLY - Niveau/Level/Nivel 1 
P	 Hall PASSY - Niveau/Level/Nivel 1 
 
Ex/Ej :  
P169 : Hall PASSY - Niveau/Level/Nivel 1 - Stand N° 169.

1  Italie / Italy / Italia

2  Algérie / Algeria /Argelia

3  Malaisie / Malaysia /Malasia

4  Mexique / Mexico /México

5  Corée / Korea / Corea

6  Japon / Japan /Japón

7  Etats-Unis / United States /Estados Unidos

8  Pays Nordiques / Nordic Countries / Países nordic

 Parrains / Sponsors / Patrocinadores

* �Association mondiale de la route 
World Road Association 
Asociación mundial de la carretera
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RESTAURANT
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RESTAURANT

RESTAURANTE

RESTAURANT

RESTAURANTE

VESTIAIRE
CLOAKROOM

GUARDARROPA

Principe de numéro des stands : 
Stand number legend: 
Leyenda por el numero de stand : 
 
M	 Hall MAILLOT - Niveau/Level/Nivel 2 
H	 Hall PARIS - Niveau/Level/Nivel 1 
T	 Hall TERNES - Niveau/Level/Nivel 1 
N	 Hall NEUILLY - Niveau/Level/Nivel 1 
P	 Hall PASSY - Niveau/Level/Nivel 1 
 
Ex/Ej :  
P169 : Hall PASSY - Niveau/Level/Nivel 1 - Stand N° 169.

9  Afrique du Sud / South Africa /África del Sur

10  Maroc / Morocco / Marruecos

11  Canada / Canada / Canadá

12  Québec / Quebec / Quebec

13  Belgique / Belgium / Bélgica

14  Allemagne / Germany / Alemania

15  Autriche / Autria / Autria

16  Espagne / Spain / España

* �Ministère français de l’Ecologie, du Développement  
et de l’Aménagement durables  
French Ministry for Ecology, Sustainable Development  
and Spatial Planning  
Ministerio francés de Ecología, Desarrollo y Ordenación  
del Territorio sostenibles
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> National pavilions
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PAVILLON AFRIQUE DU SUD
SOUTH AFRICA PAVILION
PABELLÓN AFRICA DEL SUR
�M 83/M87
- �The south african national roadS 

agency ltd

PAVILLON ALGERIE
ALGERIA PAVILION
PABELLÓN ARGELIA�
�T 30/T36
- �COJAAL

- �GROUPEMENT CITIC-CRCC

- �MINISTERE DES TRAVAUX PUBLICS 

ALGERIEN

PAVILLON ALLEMAGNE
GERMANY PAVILION
PABELLÓN ALEMANIA�
�M 33/M50
- �FEDERAL MINISTRY OF TRANSPORT, 

BUILDING AND URBAN AFFAIRS  

(BMVBS)

- �FGSV ROAD AND TRANSPORTATION 

RESEARCH

- �GERMAN FEDERATION OF THE 

CONSTRUCTION INDUSTRIES (HDB)

- �TOLL COLLECT

- �TÜV RHINELAND GROUP

PAVILLON AUTRICHE 
AUSTRIA PAVILION
PABELLÓN AUSTRIA� M53
- �AIGNER TUNNEL TECHNOLOGY GMBH

- �ALLGEMEINE BAUGESELLSCHAFT- 

A.Porr AG

- �ARSENAL RESEARCH OSTERREICHISCHES 

UND PRUFZENTRUM ARSENAL GESMBH

- �ASFINAG

- �AUSTRIA TECH

- �BMVIT

- �EBE ELEKTRONIK GMBH

- �ITS-VIENNA REGION

- �PIARC AUT

- �PMS CONSULT IN KOOPERATION MIT 

VIAGROUP

- �SWARCO FUTURIT 

PAVILLON BELGIQUE
BELGIUM PAVILION
PABELLÓN BELGICA�
�M 102/M103
- AGENCE DE L’INFRASTRUCTURE

- �ASSOCIATION BELGE DE LA ROUTE

PAVILLON CANADA
CANADA PAVILION
PABELLÓN CANADA�
�M 37/M58
- �AMEC

- �ASSOCIATION DES TRANSPORTS DU 

Canada (ATC)

- �CANUTEC

- �CENTRE D’EXPERTISE ET DE RECHERCHE 

EN INFRASTRUCTURES URBAINES 

(CERIU)

- �COLAS AMERIQUE DU NORD

- �COLASCANADA INC.

- �COMITE NATIONAL CANADIEN

- �DAKTRONICS

- �DELCAN CORPORATION

- �ECOTRANSPORTS

- �EIS

- �EMCON SERVICES INC.

- �EXPORTATION ET DEVELOPEMENT 

Canada (EDC)

- �GEO-3D Inc.

- �GOUVERNEMENT DE L’ONTARIO

- �GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE 

ECOSSE

- �GOUVERNEMENT DE L’ILE DU PRINCE 

EDOUARD

- �GOUVERNEMENT DE TERRE-NEUVE ET 

DU LABRADOR

- �GOUVERNEMENT DU CANADA

- �GOUVERNEMENT DU MANITOBA

- �GOUVERNEMENT DU NOUVEAU 

BRUNSWICK

- �HMC SERVICES INC.

- �IBI

- �JOHN EMERY GEOTECHNICAL 

ENGINEERING LIMITED(JEGEL)

- �LAFRENTZ ROAD MARKING 

(COLASCANADA INC.)

- �MARTEC RECYCLING CORPORATION

- �NEILL AND GUNTER LIMITED

- �PORTAIL DES TRANSPORTS

- �PricewaterhouseCoopers 

Corporate Finance Inc.

- �PSI TECHNOLOGIES INC

- �RESEAU DE RECHERCHE ISIS Canada

- �ROADWARE GROUP INC

- �RUGGEDCOM

- �SINTRA INC.

- �SNC-LAVALIN

- �SOCIETE CANADIENNE DE GENIE CIVIL 

(SCGC)

- �SOCIETE DE SYSTEMES DE TRANSPORTS 

INTELLIGENTS DU Canada (STI Canada)

- �SYNECTIS

- �TERMIUM PLUS 

- �TRANSPORTS CANADA

- �TRAVAUX PUBLICS ET SERVICES 

GOUVERNEMENT AU CANADA

- �TROW INTERNATIONAL

- �VECTOR CORROSION TECHNOLOGIES

- �VILLE D’OTTAWA

- �WORKS ALBERTA LTD.  

(COLASCANADA INC.)

PAVILLON COREE
KOREA PAVILION
PABELLÓN COREA
�N 16/N56
- �Korea expressway corporation

PAVILLON ESPAGNE
SPAIN PAVILION
PABELLÓN ESPANA
�M 7/M28-M1/M6-M10/M17
- �ASOCIACION TECNICA DE CARRETERAS

- �CEDEX

- �COMMUNITY OF CATALONIA

- �COMUNIDAD DE MADRID 

- �DIRECCION GENERAL DE CARRETERAS

- �DIRECCION GENERAL DE TRAFICO

- �GOBIERNO DE CANARIAS

- �REPSOL

- �SEOPAN

- �TECNIBERIA

PAVILLON ETATS-UNIS
UNITED STATES PAVILION
PABELLÓN DE LOS ESTADOS UNIDOS
�P 32/P35 
- �AASHTO 

- �FHWA

PAVILLON ITALIE
ITALY PAVILION
PABELLÓN ITALIA�
�T 15/T21
- �AIPCR- CNI

- �AISCAT

- �FEDERMOBILITà

- �FIP

PAVILLON JAPON
JAPAN PAVILION
PABELLÓN JAPON�
�P 66/P71
- �ADVANCED CONSTRUCTION 

TECHNOLOGY CENTER
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- �ADVANCED CRUISE-ASSIST HIGHWAY 

SYSTEM RESEARCH ASSOCIATION 

(AHSRA)

- �CENTRAL NIPPON EXPRESSWAY 

COMPANY LIMITED

- �CTI ENGINEERING CO., LTD.

- �EAST NIPPON EXPRESSWAY  

COMPANY LIMITED

- �FUJI ELECTRIC SYSTEMS CO., LTD.

- �GREEN ARM CO., LTD.

- �HANSHIN EXPRESSWAY  

COMPANY LIMITED

- �HAZAMA CORPORATION

- �HIGHWAY INDUSTRY DEVELOPMENT 

ORGANIZATION

- �HONSHU-SHIKOKU BRIDGE EXPRESSWAY 

COMPANY LIMITED

- �JAPAN BRIDGE ASSOCIATION

- �JAPAN BRIDGE ENGINEERING CENTER

- �JAPAN EXPRESSWAY HOLDING AND 

DEBT REPAYMENT AGENCY

- �JAPAN INSTITUTE OF CONSTRUCTION 

ENGINEERING (JICE)

- �JAPAN PRESTRESSED CONCRETE 

CONTRACTORS ASSOCIATION

- �JAPAN ROAD ASSOCIATION

- �KAJIMA CORPORATION

- �KAJIMA ROAD CO., LTD.

- �METROPOLITAN EXPRESSWAY  

COMPANY LIMITED

- �MINISTRY OF LAND, INFRASTRUCTURE 

AND TRANSPORT GOVERNMENT  

OF JAPAN

- �MIRAI CONSTRUCTION CO., LTD.

- �MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION

- �NATIONAL INSTITUTE FOR LAND AND 

INFRASTRUCTURE MANAGEMENT 

MINISTRY OF LAND, INFRASTRUCTURE 

AND TRANSPORT

- �NEC CORPORATION

- �NICHIREKI CO.,LTD.

- �NIPPO CORPORATION

- �NIPPON KOEI CO., LTD.

- �NISHIMATSU CONSTRUCTION CO., LTD.

- �NISSAN MOTOR CO., LTD.

- �OBAYASHI CORPORATION

- �OKI ELECTRIC INDUSTRY CO., LTD.

- �ORGANIZATION FOR ROAD SYSTEM 

ENHANCEMENT

- �PASCO CORPORATION

- �PUBLIC WORKS RESEARCH INSTITUTE

- �ROAD MANAGEMENT TECHNOLOGY 

CENTER

- �SHIMIZU CORPORATION

- �SNOW RESEARCH CENTER

- �SUMITOMO MITSUI CONSTRUCTION  

CO., LTD.

- �TAISEI CORPORATION

- �TEKKEN CORPORATION

- �THE NIPPON ROAD CO., LTD.

- �TOYOTA MOTOR CORPORATION

- �VEHICLE INFORMATION AND 

COMMUNICATION SYSTEM CENTER

- �WEST NIPPON EXPRESSWAY COMPANY 

LIMITED

- �WEST NIPPON EXPRESSWAY 

ENGINEERING CHUGOKU COMPANY 

LIMITED

PAVILLON MAROC
MOROCCO PAVILION
PABELLÓN MARUECCOS�
�M 62
- �ASSOCIATION MAROCAINE PERMANENTE 

DES CONGRES DE LA ROUTE

- �AUTOROUTES DU MAROC ADM

- �BITUMA -GCR-AIC

- �LABORATOIRE PUBLIC D’ESSAIS ET 

D’ETUDES

- �SEPROB

- �SINTRAM -LRN

- �URBIS SIGNALISATION

PAVILLON PAYS NORDIQUES
NORDIC COUNTRIES PAVILION	
PABELLÓN PAISES NORDIC�
�P 49/P56 -P65
- �CORALBA

- �DELTA 

- �ENTRE MARKETING LTD

- �FINNISH ROAD ADMINISTRATION

- �ICELANDIC ROAD ADMINISTRATION

- �ITS WORLD CONGRESS STOCKHOLM 

2009

- �NEW DEVELOPMENT

- �NORCONSULT

- �NORWEGIAN PUBLIC ROAD 

ADMINISTRATION

- �OLEN BETONG AS

- �PROSIGN

- �Q-FREE

- �SAMRAS

- �SAMSYN

- �SCANA STEEL STAVANGER AS

- �SRA CONSULTANCY SERVICES

- �SWEDISH ROAD ADMINISTRATION

- �SWEROAD

- �TETRA CHEMICALS EUROPE

- �THE SWEDISH ROAD TRAFFIC 

INSPECTORATE

- �VAGVERKET KONSULT

- �VÄGVERKET PRODUKTION

- �VIANOVA

- �VIATECH AS

- �VTI SWEDISH NATIONAL ROAD AND 

TRANSPORT RESEARCH INSTITUTE

PAVILLON QUEBEC
QUEBEC PAVILION
PABELLÓN QUEBEC�
�M 35/M57
- �ASSOCIATION DES INGENIEURS-CONSEILS 

DU QUEBEC (AICQ)

- �ASSOCIATION DES MANUFACTURIERS 

D’EQUIPEMENT DE TRANSPORT ET DE 

VEHICULES SPECIAUX  ( AMETVS)

- �ASSOCIATION QUEBECOISE DU 

TRANSPORT ET DES ROUTES ( AQTR)

- �AXOR

- �CENTRE DE GESTION DE L’EQUIPEMENT 

ROULANT  (CGER)

- �CIMA +

- �DESSAU-SOPRIN INC.

- �GENIVAR

- �GOUVERNEMENT DU QUEBEC

- �HYDRO-QUEBEC

- �J.A. LARUE INC.

- �LE GROUPE S.M. INTERNATIONAL INC 

(SMI)

- �MONTREAL

- �R.P.M TECH INC.

- �ROBERT HYDRAULIQUE INC

- �SOCIETE DE L’ASSURANCE AUTOMOBILE 

DU QUEBEC (SAAQ)

- �TECHNOLOGIES CDWARE INC

- �TECSULT INC.

PAVILLON MALAISIE
MALAYSIA PAVILION
PABELLÓN MALASIA�
�T 33/T37
- �ROAD ASSOCIATION OF MALAYSIA 

(REAM)

PAVILLON MEXIQUE
MEXICO PAVILION
PABELLÓN MEXICO�
�N 24/N62
- �ASOCIACION MEXICANA DE INGENIERA 

DE VIAS TERRESTRES, AC



> �Exposants  
(par ordre alphabétique) 
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(by alphabetical order)
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(por orden alfabético)



p. 15 

17 > 21 SEPT 2007
PALAIS DES CONGRÈS DE PARIS

www.paris2007-route.fr

 Stand n°H38

3M France
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Fabricants et distributeurs équipements 
et systèmes / Equipment and systems 
manufacturers and distributors / 
Fabricantes y distribuidores de 
equipamientos y sistemas

M. BAILLET Jean-Marc

Boulevard de l’Oise
95006 CERGY
France

Tél : 08 10 33 13 00
Site : www.3M.com/fr/signalisation

 Description de l’activité 
Depuis 1950, 3M a créé et développé des 
solutions pour améliorer la sécurité des routes et 
des personnes. 3M vous assure une signalisation 
de qualité, performante et durable : signalisation 
verticale, marquage au sol, balisage des véhicules 
et équipements de protection individuelle. Venez 
découvrir les dernières innovations au service des 
gestionnaires et de la sécurité routière : bande 
de marquage au sol STAMARK, film prismatique 
DIAMOND GRADE, panneau cinémomètre DFS, 
plaque d’immatriculation rétro-éclairée. 

 Description of the activity 
Since 1950 3M has developped solutions to 
improve road safety. 3M offers sustainable and 
reliable traffic safety systems : vertical signing, 
pavement marking, vehicle marking and personal 
safety. Discover our latest innovative solutions 
for road authorities and traffic safety: STAMARK 
pavement marking tapes, DIAMOND GRADE 
prismatic sheeting, Driver Feedback Sign, backlit 
license plate.

 PAVILLON ETATS-UNIS 
UNITED STATES PAVILION 

PABELLÓN ESTADOS UNIDOS

AASHTO / FHWA
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Organisations professionnelles / 
Professional organisations / 
Organizaciones profesionales

Ms. GRADY Erin

444 N. Capitol Street, NW
Suite 249
20001 WASHINGTON, DC
États-Unis

Tél : 20 26 24 81 82
Fax : 20 25 08 38 35
Site : www.transportation.org
Mail : egrady@aashto.org

 Description de l’activité 
AASHTO est une association à but non lucratif et 
non partisane représentant les départements 
Transport et Route dans 50 Etats fédéraux. 
L’AASHTO est essentiellement un instrument de 
ces organismes servant de lien entre les Etats 
dans le cadre de l’élaboration d’un système 
national de transport. La Federal Highway 
Administration (FHWA) assume la vaste 
responsabilité de maintenir le haut degré de 
sécurité et de technologie des routes et des 
autoroutes américaines.

 Description of the activity 
The American Association of State Highway 
and Transportation Officials (AASHTO) is a non-
profit, non-partisan association representing 
the highway and transportation departments, 
and serves the U.S. in providing a nationwide 
transportation system, promoting uniformity, 
and strengthening the voice of the States. Federal 
Highway Administration (FHWA) is charged with 
the responsibility of ensuring that America’s roads 
and highways continue to be the safest and most 
technologically up-to-date. 

 Descripción de la actividad 
AASHTO, American Association of State Highway 
and Transportation Officials) es una asociación 
sin fines de lucro y sin afiliación política que 
representa a los departamentos miembro de 
carreteras y transporte de los 50 estados. La 
administración federal de la carreteras (FHWA) 
esta encargada con la amplia responsabilidad de 
asegurar que los caminos y las carreteras de los 
Estados Unidos continúen siendo los más seguros 
y lo más tecnológicamente actualizados.

 Stand n°P114

AFITEX
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Fournisseurs de matériaux / Materials 
suppliers / Proveedores de materiales

M. LOPVET Antoine

13-15 rue Louis Blériot
28300 CHAMPHOL
France

Tél : 02 37 18 01 51
Fax : 02 37 18 01 60
Site : www.afitex.com
Mail : antoine.lopvet@afitex.com

 Description de l’activité 
Depuis plus de 20 ans, AFITEX, société industrielle, 
s’est spécialisée dans trois secteurs-clefs : le 
drainage, le soutènement et l’étanchéité. AFITEX 
assure ainsi la conception, la fabrication et la 
commercialisation de matériaux synthétiques 
destinés aux marchés du bâtiment, des travaux 
publics et de l’environnement. En tant que leader, 
comprendre et anticiper les attentes de ses 
clients, telles sont les priorités d’AFITEX. La société 
sait s’adapter en tous points aux contraintes 
spécifiques de l’univers de la construction et 
proposer des solutions sur mesure à ses clients.

 Description of the activity 
For more than 20 years, Industrial AFITEX has 
specialized in three sectors: drainage, earth 
retaining and lining systems. AFITEX realises the 
conception, the manufacturing and the marketing 
of synthetic materials for the building construction, 
roads and environment markets. As a leader on 
his market, AFITEX priorities are to understand 
and to anticipate its customers’ needs. The 
company knows how to adapt itself to the specific 
constraints of the construction universe and to 
propose tailored solutions to its customers.

 Descripción de la actividad 
Desde hace más de 20 años, AFITEX, empresa 
industrial, se especializó en tres sectores claves: 
el drenaje, la contención y la estanqueidad. 
AFITEX asegura así la concepción, la fabricación 
y la comercialización de los materiales sintéticos 
destinados a los mercados de las construcciónnes, 
de las obras publicas y del medio ambiente. 
Entender y anticipar las esperanzas de sus clientes 
son las prioridades de AFITEX que sabe adaptarse 
a cada punto en las obligaciones específicas del 
universo de la construcción y proponer soluciones 
a medida para su clientes.
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 PAVILLON BELGIQUE 
BELGIUM PAVILION 

PABELLÓN BELGICA

AGENCE DE 
L’INFRASTRUCTURE
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Institution / Institution / Institución

M. CAESTECKER Chris

Koning Albert II-Laan 20, Bus 4
1000 BRUSSEL
Belgique

Tél : + 32 (0)2 553 79 02
Fax : + 32 (0) 02 553 79 05
Site : www.wegen.vlaanderen.be
Mail : infrastructuur@vlaanderen.be

 Description de l’activité 
L’Agence de l’Infrastructure. La Flandre dispose 
de 5000 km de routes régionales et de 900 km 
d’autoroutes. L’Agence de l’Infrastructure est un 
service de l’autorité flamande qui est chargé de 
la construction, de l’entretien et de l’optimisation 
de cette infrastructure routière. L’accessibilité, 
la sécurité routière et la viabilité de la circulation 
occupent une position centrale dans la politique 
de l’Agence.

 Description of the activity 
Agency for Infrastructure. Flanders has 5,000 
km of regional roads and 900 km of motorways. 
The Agency for Infrastructure is a service of the 
Flemish government and is responsible for the 
construction, maintenance and optimisation of the 
aforementioned road infrastructure. Accessibility, 
traffic safety and quality of the road environment 
always occupy a central position in its activities.

 Descripción de la actividad 
La Agencia Infraestructura. Flandes tiene 5000 km 
de carreteras regionales y 900 km de autopistas. 
La Agencia Infraestructura es un servicio de 
las Autoridades flamencas y responde por la 
construcción, el mantenimiento y la optimización 
de esta infraestructura vial. La accesibilidad, la 
seguridad vial y la viabilidad de la circulación de 
tráfico tienen posición central en este contexto.

 PAVILLON AUTRICHE 
AUSTRIA PAVILION  

PABELLÓN AUSTRIA

AIGNER TUNNEL 
TECHNOLOGY GmbH
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Fabricants et distributeurs équipements 
et systèmes / Equipment and systems 
manufacturers and distributors / 
Fabricantes y distribuidores de 
equipamientos y sistemas

M. AIGNER Heinz

Dieselstraße 13
4623 GUNSKIRCHEN
Autriche

Tél : 0043 7246 20 200
Fax : 0043 7246 20 200 99
Site : www.aigner.at
Mail : heinz.aigner@aigner.at

 Description de l’activité 
Aigner est spécialiste du filtrage de l’air dans les 
tunnels. Nous avons mis au point le système de 
filtration ECCO pour purifier l’air des tunnels. La 
première installation en Europe a été effectuée 
à Cesena en Italie et cette année nous avons 
fourni 9 systèmes de filtrage pour Calle 30 à 
Madrid, le plus grand projet de tunnel au monde. 
Aigner fournit des filtres pour la réduction du NO2 
dans les tunnels routiers. Nous avons installé 2 
systèmes à Madrid. Le filtre ECCO a gagné le prix 
de l’innovation en Autriche en 2004.

 Description of the activity 
Aigner is specialist in tunnel filtration. We have 
developed the ECCO filtration system for cleaning 
of tunnel air. The first plant in Europe is installed 
in Cesena/Italy and this year we have delivered 9 
filtration plants for Madrid Calle 30, the biggest 
underground project worldwide. Aigner supplys 
filters for NO2 reduction in road tunnels. There 
was installed 2 plants in Madrid. The ECCO filter 
has won the Innovation Award in Austria 2004.

 Descripción de la actividad 
Aigner está especializada en la fitración en túneles. 
Hemos desarrollado el sistema de filtración ECCO 
para la limpieza del aire de los túneles. La primera 
planta de Europa se instaló en Cesena/Italia y 
este año hemos entregado 9 plantas de filtración 
para Madrid Calle 30, el proyecto subterráneo 
más importante del mundo. Aigner suministra 
filtros para la reducción de NO2 en túneles de 
carretera. Se han instalado 2 plantas en Madrid. 
El filtro ECCO fue galardonado en Austria con el 
Premio a la Innovación 2004.

 PAVILLON ITALIE  
ITALY PAVILION  

PABELLÓN ITALIA

AIPCR-CNI
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Institution / Institution / Institución

M. SABATO Francesco

VIA G. CARACI, 36
157 ROME
Italie

Tél : �0039 06 4158 3312 
0039 06 4158 3323

Fax : 0039 06 4158 3364
Site : www.aipcr.it
Mail : aipcrcni@tin.it

 Description de l’activité 
Organisations, associations et societés leaders 
dans le domaine de la gestion et de l’entretien 
des routes et leur évolution.

 Description of the activity 
Leading organisations, associations and 
companies in the area of road maintenance and 
on their evolution.

 Descripción de la actividad 
Organizaciones, sociedades y companias directivas 
en el sector de la gestión y mantenimiento de la 
carretera y sobre sus desarrollo. 
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 PAVILLON ITALIE  
ITALY PAVILION  

PABELLÓN ITALIA

AISCAT
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Exploitants et concessionnaires 
autoroutes / Operators and motorway 
concession companies / Explotadores y 
concesionarios de las autopistas

M. COCCIA Giulio

Via Sardegna 40
187 ROME
Italie

Tél : 39 6 4827941
Fax : 39 6 4746968
Site : www.aiscat.it
Mail : giulio.coccia@aiscat.it

 Description de l’activité 
AISCAT est l’Association italienne des Sociétés 
Concessionnaires d’Autoroutes et Tunnels à Péage, 
qui regroupe les opérateurs gérant un réseau 
autoroutier de plus de 5.600 km. Les activités 
d’AISCAT concernent l’assistance technique, 
financière, économique, juridique, administrative, 
fiscale et institutionnelle, ainsi que le soutien aux 
membres pour les relations avec l’Organisme 
Concédant et les Institutions et Organisations 
Internationales. L’AISCAT s’occupe également de 
la promotion des études dans le domaines de la 
sécurité routière, du Partenariat Public-Privé et 
de la mobilité durable.

 Description of the activity 
AISCAT is the Italian Association of Toll Motorways 
and Tunnels Concessionary Companies, gathering 
all the Italian Operators, which manage more 
than 5,600 km of motorway network in operation. 
AISCAT main activities focus on technical, financial, 
economic, legal, administrative, fiscal and institutional 
assistance, as well as support to the Association’s 
members with Granting Body and National and 
International Authorities, Institutions, Organisations. 
AISCAT also deals with studies, researches and 
promotion in the field of road safety, Public-Private 
Partnership and sustainable mobility. 

 Descripción de la actividad 
AISCAT es la Asociación Italiana de Sociedades 
Concesionarias de Autopistas y Túneles de peaje, 
que representa a los operadores gestores de más 
de 5.600 Km de red. Las actividades principales de 
AISCAT se refieren a la asistencia técnica, financiera, 
jurídica, administrativa, fiscal y institucional, incluido 
el apoyo a sus miembros en las relaciones con 
el Órgano Concedente y con las instituciones y 
organizaciones internacionales. AISCAT trata 
también la promoción de estudios en los campos 
de la seguridad vial, de la movilidad sostenible y de la 
colaboración entre sector publico y privado.

 PAVILLON AUTRICHE 
AUSTRIA PAVILION  

PABELLÓN AUSTRIA

ALLGEMEINE 
BAUGESELLSCHAFT -  
A. PORR AG
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Entreprises de génie civil  
et de terrassement / Civil engineering  
and earthworks companies / Empresas  
de ingenieria y de movimientos de tierra

Ms. MEISINGER Renée

Absberggasse 47
1103 VIENNA
Autriche

Tél : 43 50 626 1185
Fax : 43 50 626 1186
Site : www.porr.at
Mail : renee.meisinger@porr.at

 Description de l’activité 
Celui qui construit, transforme. Celui qui 
transforme porte de la responsabilité. Étant une 
des plus vieilles et plus grandes entreprises de 
construction de l’Autriche, PORR a participé à 
la construction de nombreux bâtiments dans 
le pays et à l’étranger. Aujourd’hui, le groupe 
PORR possède l’expérience et les compétences 
excellentes dans toutes les branches de l’économie 
de la construction. Ce savoir-faire nous assure un 
avantage décisif sur le marché quand il s’agit de 
se servir des potentiels du marché de manière 
conséquente.

 Description of the activity 
Building involves change – and change involves 
responsibility. As one of the oldest and largest 
construction groups, PORR has participated in 
the implementation of many buildings at home and 
abroad. The PORR Group today benefits from the 
experience of a full service provider with excellent 
competences in all fields of the construction and 
building industry. This know-how ensures a decisive 
market advantage where consistent use is to be 
made of market potentials.

 Stand n°T3

AMEY INFRASTRUCTURE 
SERVICES
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Donneurs ordre publics et privés / Public 
and private contractors / Autoridades 
decisorias publicas y privadas

Mrs. GALLAGHER Mary

Amey
The Sherard Building
Edmund Halley Road OXFORD
Royaume-Uni

Tél : 18 65 71 97 02
Fax : 18 65 71 33 57
Site : www.amey.co.uk
Mail : mary.gallagher@amey.co.uk

 Description of the activity 
Amey is one of the UK’s leading support service 
partners, specialising in the outsourcing of 
sustainable business solutions. Amey works in 
partnership with customers across the aviation, 
central government, defence, education, local 
government, rail and strategic highways sectors. 
Amey is part of Ferrovial, one of Europe’s largest 
infrastructure and services groups, which brings 
with it the strength and additional capabilities of a 
world-leading organisation.
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 Stand n°P80

AMMANN
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Fabricants de matériel / Materials 
manufacturers / Fabricantes de materiales

M. GOMEZ Jean - Claude 

31-33 rue de Valenton
Zone Industrielle les petites Haies
94046 CRETEIL
France

Tél : 331 45 17 08 76
Fax : 331 45 17 08 90
Site : www.ammann-france.com
Mail : gomez@ammann.fr

 Description de l’activité 
Distributeur Matériels routiers, de terrassement, 
d’industries Bâtiment et TP.

 PAVILLON AUTRICHE 
AUSTRIA PAVILION  

PABELLÓN AUSTRIA

Arsenal research 
- Österreichisches 
Forschungs- und 
Prüfzentrum Arsenal 
Ges.m.b.H.
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Institution / Institution / Institución

M. MAURER Peter

Giefinggasse 2
1210 VIENNA
Autriche

Tél : 43 (0) 50 5500
Fax : 43 (0) 50 550 6666
Site : www.arsenal.ac.at
Mail : gf@arsenal.ac.at

 Description de l’activité 
Avec son personnel de 175 personnes hautement 
qualifiées, Arsenal research s’est établi comme un 
centre de recherche européen dans les domaines 
porteurs d’energie et de mobilité. En combinaison 
avec des techniques de mesure et des bancs 
d’essai de haute qualité, Arsenal research recourt 
à de nouvelles méthodes de simulation afin de 
rendre les systèmes énergétiques et les systèmes 
de transport de demain plus performants et 
compatibles avec le développement durable.

 Description of the activity 
With its 175 highly qualified staff members, 
Arsenal research has established itself as a 
European research center in the future-oriented 
fields of mobility and energy. In addition to high-
quality measurement and testing technologies, 
Arsenal research employs state-of-the-art 
simulation methods to ensure efficient and 
sustainable transport and energy systems for 
the future. 

ASFA
HALL TERNES

ASFA
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Organisations professionnelles / 
Professional organisations / 
Organizaciones profesionales

Ms. SEDDI Malika 

3, rue Edmond Valentin 
75007 PARIS 
France

Tél : 331 49 55 33 06
Fax : 331 49 55 33 90
Site : www.autoroutes.fr 
Mail : malika.seddi@autoroutes.fr 

 Description de l’activité 
L’ASFA est l’Association professionnelle des 
Sociétés Françaises Concessionnaires ou 
exploitantes d’Autoroutes ou d’Ouvrages routiers. 
Elle réunit et représente seize membres qui 
exploitent et gèrent près de 8300 kilomètres 
d’autoroutes et d’ouvrages à péage et compte 
plus de 17000 collaborateurs. Avec plus de 50 
ans d’expérience dans la concession à péage, 
les membres de l’ASFA possèdent une expertise 
internationalement reconnue en matière de 
gestion d’infrastructures à haut niveau de sécurité 
et de service. www.autoroutes.fr

 Description of the activity 
ASFA is the professional Association of road 
concessionaries and operating companies. It 
gathers 16 members operating more than 8 
300 km of toll road network and has over 17000 
employees. With over 50 years of experience, 
ASFA members have high Expertise in concession 
system, safety, operation, maintenance , traffic 
information management, worldwide recognised. 
www.autoroutes.fr

 Descripción de la actividad 
ASFA (Association des Sociétés Françaises 
d’Autoroutes) es una asociación profesional que 
reúne a las sociedades francesas concesionarias 
o encargadas de la explotación de las autopistas 
y de otras infraestructuras de la carretera. Reúne 
y representa a 16 miembros que explotan y 
gestionan cerca de 8.300 kilómetros de autopistas 
y peajes. Con más de 50 años de experiencia en 
la concesión de peajes, los miembros de ASFA, 
poseen una pericia reconocida a escala mundial 
en materia de gestión de infraestructuras con un 
alto nivel de seguridad y de servicio. 
www.autoroutes.fr
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 PAVILLON AUTRICHE 
AUSTRIA PAVILION  

PABELLÓN AUSTRIA

ASFINAG
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Exploitants et concessionnaires 
autoroutes / Operators and motorway 
concession companies / Explotadores y 
concesionarios de las autopistas

M. ZIMMERMANN Marc

Rotenturmstraße 5-9
1011 VIENNA
Autriche

Tél : 43 (0)50108 10831
Fax : 43 (0)50108 10832
Site : www.asfinag.at
Mail : marc.zimmermann@asfinag.at

 Description of the activity 
ASFINAG plans, finances, builds, maintains and 
operates the entire network of motorways and 
expressways in Austria with a total length of 
almost 2,100 km, including roughly 160 km of 
tunnels and almost 210 km of bridges.

 PAVILLON MEXIQUE  
MEXICO PAVILION  

PABELLÓN MEXICO

ASOCIACION MEXICANA 
DE INGENIERIA DE 
VIAS TERRESTRES, AC 
(AMIVTAC)
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad
Entreprises de génie civil  
et de terrassement / Civil engineering  
and earthworks companies / Empresas  
de ingenieria y de movimientos de tierra

M. IBARROLA Luis Humberto 

Camino a Sta. Teresa 187 Col. Parque del 
Pedregal, Tlalpan
14010 CIUDAD DE MEXICO
Mexique

Tél : 5255 55 28 37 06
Mail : amivtac@prodigy.net.mx

 Description de l’activité 
L’AMIVTAC est la représentante de l’AIPCR au 
Mexique. Fondée en 1974, elle est composée 
d´ingénieurs spécialisés dans la construction 
d´infrastructures de transport terrestre. Elle 
compte 31 Délégations sur l´ensemble du 
territoire national et regroupe autour de 3.500 
membres associés. Notre objectif principal est 
la promotion et le développement scientifique 
et technique des métiers d´ingénieur des Ponts 
et Chaussées, tant du point de vue technique, 
administratif qu´opérationnel, et ceci pour les 
différents modes de transport terrestre, au 
bénéfice de notre collectivité nationale.

 Description of the activity 
The AMIVTAC represents the National Committee of 
PIARC in Mexico. Founded in 1974, it is constituted 
by engineers specialized in Road Engineering. It 
presently operates 31 Delegations in the Mexican 
Republic constituted by close to 3500 members. 
Our objectives are focused on promoting and 
developing scientific and technological knowledge 
of the specialty in Road Engineering from technical, 
administrative and operational points of view that 
cover the various modes of transport for the benefit 
of the Mexican population.

 Descripción de la actividad 
La AMIVTAC es la representante de la AIPCR en 
México. Fundada en 1974, está integrada por 
ingenieros especializados en Vías Terrestres. 
Contamos con 31 Delegaciones en toda la República 
Mexicana y con aproximadamente 3500 Asociados. 
Nuestros objetivos son promover y desarrollar la 
ciencia y la tecnología de la especialidad de Vías 
Terrestres, desde los puntos de vista técnico, 
administrativo y operativo, y en relación con las 
distintas modalidades del transporte en beneficio 
de la colectividad del País.

 PAVILLON ESPAGNE  
SPAIN PAVILION  

PABELLÓN ESPANA

ASOCIACION TECNICA  
DE CARRETERAS (ATC)
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Organisations professionnelles / 
Professional organisations / 
Organizaciones profesionales

M. CAFFARENA Francisco

C/ MONTE ESQUINZA, 24
4º DCHA
28010 MADRID
Espagne

Tél : 0034 91 308 23 18
Fax : 0034 91 308 23 19
Site : www.atc-piarc.com
Mail : info@atc-piarc.com

 Description de l’activité 
La ATC est le Comité National Espagnol de l’AIPCR. 
Il a été créé en 1934 et jusqu’à aujourd’hui a 
collaboré activement tant dans la préparation des 
rapports nationaux que dans la participation des 
techniciens espagnols. La ATC, association sans 
but lucratif, est un centre privilégié pour l’échange 
et transfert de la technologie de routes en 
Espagne. Son objectif est renforcer et améliorer 
la fonction sociale et économique de la route et le 
transport routier dans l’actualité, ainsi que l’étude 
de l’amélioration et de la diffusion de la technique 
nécessaire pour l’atteindre.

 Description of the activity 
ATC is the PIARC Spanish National Committee. 
It was established in 1934 and since that time 
it has been collaborating in a very active way 
in the national reports production as well as in 
the Spanish technician’s participation. ATC is a 
non profit association and an excellent meeting 
place for exchange and transfer of Spanish road 
technology. Nowadays, its aim is to reinforce 
and to improve the social and economical road 
aspects and road transport, as well as the 
improvement, research and spreading of the 
necessary techniques to obtain this aim.

 Descripción de la actividad 
La ATC es el Comité Nacional Español de la 
AIPCR. Fue creado en 1934 y, desde entonces, 
ha venido colaborando activamente, tanto en lo 
que se refiere a los informes nacionales como a 
la participación de los técnicos españoles. La ATC, 
asociación sin fines lucrativos, constituye un centro 
privilegiado para el intercambio y transferencia de 
tecnología de carreteras en España. Su objetivo es 
potenciar y mejorar la función social y económica 
de la carretera y el transporte por carretera en la 
actualidad, así como el estudio, mejora y difusión 
de las técnicas necesaria para lograrlo.
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 Stand n°P158

ASSEMBLEE  
DES DEPARTEMENTS  
DE FRANCE
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Institution / Institution / Institución

M. ROUZEAU Michel 

6, rue Duguay-Trouin
75006 PARIS
France

Tél : 01 45 49 60 20
Fax : 01 45 49 60 21
Site : www.departement.org
Mail : adf@departement.org

 Description de l’activité 
L’Assemblée des départements de France. 
L’Assemblée des départements de France est 
l’organe représentatif des départements. Elle 
offre à ses adhérents, élus et techniciens, une 
information complète et une expertise sur leurs 
champs de compétences et les grands dossiers 
nationaux. Elle est aussi un lieu d’échanges 
d’expériences au sein duquel s’échangent les 
pratiques, se construisent les prises de positions. 
Ses missions : Représenter l’ensemble des 
départements auprès des pouvoirs publics 
nationaux et européens. Faire connaître au 
gouvernement la position officielle des Conseils 
généraux.

 Description of the activity 
L’Assemblée des Départements de France : the 
national representative for French counties, and a 
representative lobby. Founded in 1946, l’Assemblée 
des Départements de France represents the 102 
French “counties”. Grounded on the election of its 
President, ruled by its board, the members of 
which are elected proportionally by their peers, 
this association is entitled to : -be a media between 
all local authorities and their elected general 
counsellors, - promote the official statements and 
resolutions taken by the presidents and the board, 
to the French Government and the Parliament.

 PAVILLON BELGIQUE 
BELGIUM PAVILION 

PABELLÓN BELGICA

ASSOCIATION BELGE  
DE LA ROUTE
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Institution / Institution / Institución

M. VAN ROOTEN Claude

42, Boulevard de la Woluwe
1200 BRUXELLES
Belgique

Tél : 32 27 75 82 30
Fax : 32 27 72 33 74
Mail : c.vanrooten@brrc.be

 Description de l’activité 
Le CRR est un institut de recherche privé 
d’utilité publique fondé en 1952, en application 
d’un arrêté-loi de 1947. Tous les entrepreneurs 
routiers actifs en Belgique doivent lui payer 
une redevance. D’autres recettes proviennent 
de subsides pour la recherche scientifique 
et technologique ainsi que d’études, d’essais, 
d’analyses. A travers ses activités de recherche 
appliquée et développement, le CRR veut offrir une 
aide de qualité. Pour stimuler le dialogue avec les 
différents interlocuteurs du secteur routier, 7 
Comités techniques - composés de spécialistes 
internes et externes - ont été créés. Le CRR veut 
aider les entreprises et les administrations lors 
de la conception, la construction et l’entretien des 
routes, et contribuer à résoudre les problèmes de 
sécurité, de mobilité et d’environnement actuels. 
Il joue aussi un rôle important dans la diffusion 
d’informations par le biais de guides, d’un Bulletin, 
de journées d’études, de groupes de travail.

 Description of the activity 
The Belgian Road Research Centre is a privately 
administrated public utility research institute 
created in 1952 by application of a decree-law of 
1947. Every contractor is required to contribute 
an assessment for the road works he carries 
out in Belgium. Other sources of income consist 
of funds granted for scientific and technological 
research and payment for studies, tests, analyses 
and assistance. Through its applied research 
and development activities, BRR intends to 
offer high-quality assistance. Seven Technical 
Committees gathering internal and external 
experts have been formed to enhance dialogue 
with the various players in the road industry.BRRC 
endeavours to support road contracting firms 
and road authorities in finding solutions for the 
design, construction and maintenance of roads, 
as well as solutions to current safety, mobility 
and environmental problems. BRRC also plays an 
important role in the dissemination of information 
thanks to manuals, a newsletter, workshops and 
working groups.

 PAVILLON QUEBEC  
QUEBEC PAVILION  

PABELLÓN QUEBEC

Association des 
ingénieurs-conseils 
du Québec (AICQ)
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Organisations professionnelles / 
Professional organisations / 
Organizaciones profesionales

1440, rue Sainte-Catherine Ouest
H3G 1R8 MONTREAL (QUEBEC)
Canada

Tél : 51 48 71 05 89
Site : www.aicq.qc.ca

 Description de l’activité 
L’AICQ regroupe près d’une centaine de firmes 
qui effectuent plus de 90 % des travaux de 
génie-conseil exécutés au Québec. Le secteur 
des transports compte pour près de 10 % 
(Statistiques de 2005) du volume d’affaires du 
génie-conseil québécois. Les firmes ont en effet 
développé une expertise diversifiée dans une foule 
de domaines, notamment : routes et autoroutes, 
ponts et ouvrages d’art, aéroports, infrastructures 
portuaires, circulation, signalisation et sécurité 
routière et systèmes de transport intelligents 
(STI).

 Description of the activity 
Nearly a hundred firms, which account for more 
than 90% of the consulting engineering work done 
in Québec, belong to the Association of Consulting 
Engineers of Québec. The transportation sector 
makes up nearly 10% (2005 statistics) of 
Québec’s consulting engineering business activity. 
Firms have developed diversified expertise in 
a multitude of sectors, particularly roads and 
autoroutes, bridges and civil engineering, airports, 
port facilities, traffic, signage and safety, and 
intelligent transportation systems (ITS).

 Descripción de la actividad 
La Asociación de Ingenieros Consultores de 
Quebec agrupa cerca de un centenar de empresas 
que realizan más del 90% de los trabajos de 
consultoria efectuados en Quebec. El sector del 
transporte aporta aproximadamente un 10% 
(estadísticas de 2005) del volumen de negocios 
de la ingeniería de consultoría quebequense. 
Las empresas han desarrollado una experiencia 
diversificada en una gran cantidad de áreas, 
principalmente en carreteras y autopistas, puentes 
y obras civiles, aeropuertos, infraestructuras 
portuarias, circulación, señalización y seguridad 
vial y sistemas de transporte inteligente.
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 PAVILLON QUEBEC  
QUEBEC PAVILION  

PABELLÓN QUEBEC

Association  
des manufacturiers 
d’équipement  
de transport  
et de véhicules 
spéciaux (AMETVS)
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Organisations professionnelles / 
Professional organisations / 
Organizaciones profesionales

Maison de l’industrie
1512 rue Michaud
J2C 7V3 DRUMMONDVILLE (QUEBEC)
Canada

Tél : 81 94 72 44 94
Fax : 81 94 72 65 20
Site : www.ametvs.com
Mail : info@ametvs.com

 Description de l’activité 
L’industrie québécoise des équipements de 
transport terrestre compte plus de 1 200 
entreprises, qui génèrent des revenus annuels 
de 7, 2 milliards de dollars canadiens. Mise sur 
pied en 2000, l’AMETVS regroupe plus de 325 
entreprises manufacturières de ce secteur et 
a pour mandat de soutenir le développement de 
l’industrie. L’AMETVS est la porte d’entrée idéale 
pour toute entreprise qui cherche des solutions 
adaptées à ses besoins en matière de transport 
et d’entretien des routes.

 Description of the activity 
The Québec land transportation equipment 
industry includes over 1,200 companies, which 
generate 7.2 billion Canadian dollars in annual 
revenue. Established in 2000, the Special Vehicle 
and Transportation Equipment Manufacturers’ 
Association (AMETVS) has over 325 member 
manufacturing companies in this sector and the 
mandate to support the industry’s development. 
The AMETVS is the ideal gateway for any business 
looking for solutions adapted to its needs in 
transportation and road maintenance.

 Descripción de la actividad 
La industria de equipos del transporte terrestre 
de Quebec cuenta con más de 1.200 empresas, 
que generan ingresos anuales de 7,2 mil millones 
de dólares canadienses. Inaugurada en 2000, 
la AMETVS agrupa a más de 325 empresas 
fabricantes del sector y tiene por meta apoyar 
el desarrollo de la industria. La AMETVS es la 
puerta de entrada ideal para las empresas que 
buscan soluciones adaptadas a sus necesidades 
en materia de transporte y de mantenimiento de 
carreteras.

 PAVILLON CANADA  
CANADA PAVILION  

PABELLÓN CANADA

ASSOCIATION DES 
TRANSPORTS DU 
CANADA (ATC)
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Institution / Institution / Institución

Canada

Site : www.tac-atc.ca

 Description de l’activité 
L’Association des transports du Canada (ATC) 
est une association d’envergure nationale dont 
la mission est de promouvoir la sécurité, la 
sûreté, l’efficience, l’efficacité et le respect de 
l’environnement dans le cadre de la prestation de 
services financièrement durables de transport, le 
tout à l’appui des objectifs sociaux et économiques 
du Canada. L’ATC est une tribune neutre de 
collecte et d’échange d’idées, d’informations et de 
connaissances à l’appui de l’élaboration de lignes 
directrices techniques et de bonnes pratiques.

 Description of the activity 
The Transportation Association of Canada (TAC) is 
a national association with a mission to promote 
the provision of safe, secure, efficient, effective 
and environmentally and financially sustainable 
transportation services in support of Canada’s 
social and economic goals. The Association is a 
neutral forum for gathering or exchanging ideas, 
information and knowledge on technical guidelines 
and best practices.

 Descripción de la actividad 
La Asociación de Transportes de Canadá (ATC) 
es una asociación nacional cuya misión es 
promover la seguridad, la protección, la eficiencia, 
la efectividad, y la sostenibilidad financiera y 
ambiental de los servicios de transporte en 
apoyo de los objetivos sociales y económicos de 
Canadá. La Asociación es un foro neutral para la 
recolección en intercambio de ideas, información 
y conocimientos sobre directrices técnicas y 
mejores prácticas.

 PAVILLON MAROC  
MOROCCO PAVILION 

PABELLÓN MARRUECOS

ASSOCIATION 
MAROCAINE 
PERMANENTE DES 
CONGRES DE LA ROUTE
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad
Donneurs ordre publics et privés / Public 
and private contractors / Autoridades 
decisorias publicas y privadas

M. JANATI IDRISSI Abdelhamid

BP6226 RABAT INSTITUTS
RABAT
Maroc

Tél : 00 212 61 55 65 71
Fax : 00 212 37 71 32 59
Site : www.mtpnet.gov.ma
Mail : janati@mtpnet.gov.ma

 Description de l’activité 
La DRCR gère le réseau routier marocain classé 
totalisant un linéaire de 57000 km dont 35000 
km sont revêtus. Elle veille sur : - sa sauvegarde par 
l’entretien courant et périodique - sa modernisation 
pour l’adapter à l’évolution du trafic - son extention 
par la construction des routes rurales.



 Stand n°

PUB ASSOCIATION 
MAROCAINE
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

 /  / 

 
 

 Stand n°

PUB ASSOCIATION 
MAROCAINE
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

 /  / 

 
 

 Stand n°

PUB ASSOCIATION 
MAROCAINE
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

 /  / 

 
 

MINISTERE DE L’EQUIPEMENT ET DU TRANSPORT 

ROYAUME DU MAROC

• •• • • •••••••••• ••• •••• •• •••••••••••••• •• •••• •••••••••••••• •• ••• ••• •••••••••••••••• •• •• •• • • ••••••••••••••
ASSOCIATION MAROCAINE PERMANENTE DES CONGRES DE LA ROUTE

L’Association Marocaine Permanente des Congrès de la Route (AMPCR) a pour objet : 
- de regrouper en son sein tous les professionnels de la route ainsi que les personnes 

physiques ou morales intéressées directement ou indirectement aux activités 
routières en vue de promouvoir une concertation visant l’intérêt général autant que 
l’intérêt professionnel 

- d’apporter un conseil organisé et soutenu par tous ses membres à toutes les ouvres 
d’intérêt général concernant le génie routier et les activités routières en général 

- de promouvoir les échanges entre les maîtres d’ouvrage, les maîtres d’œuvre, les 
professionnels de l’industrie routière, les opérateurs des activités routières, les 
universités et les écoles d’ingénieurs et d’une manière générale les échanges entre 
spécialistes.

Adresse : BP6219 Rabat – Instituts (Maroc) 
Tel : 00 212 (0)37 71 34 51 ou 00 212 (0)37 71 23 76 - Fax : 00 212 (0)37 71 48 4 

UNoms des exposants

 DIRECTION DES ROUTES ET DE LA CIRCULATION ROUTIERE, BP6226, Hay Riad 
Avenue Assanaoubar, Rabat – Instituts.  
Tel : 00 212 (0)37 71 32  – Fax : 00 212 (0)22 20 01 22, www.mtpnet.gov.ma
 AUTOROUTES DU MAROC, Avenue Maa el Ainayne, Sect 22, BP6526 Hay Riad, Rabat, 

Tel : 00 212 (0)37 57 97 00 – Fax : 00 212 (0)37 71 10 59, www.adm.co.ma
 LABORATOIRE PUBLIC D’ESSAIS ET D’ETUDES, 25 rue d’Azilal, Casablanca 

Tel : 00 212 (0)22 54 75 75 – Fax : 00 212 (0)22 30 15 50, www.lpee.ma 
 LES GRANDS TRAVAUX ROUTIERS 

Tel : 00 212 (0)22 54 59 59 – Fax : 00 212 (0)22 30 75 47, www.gtr.ma
 LA ROUTE MAROCAINE, 14 allée des treilles, Ain Sbaa Casablanca

Tel : 00 212 (0)22 67 85 85 – Fax : 00 212 (0)22 34 21 51, www.lrm.ma,     
 URBIS SIGNALITIQUE, 14 allée des treilles, Ain Sbaa, Casablanca, www.lrm.ma

Tel : 00 212 (0)22 66 44 39 – Fax : 00 212 (0)22 34 27 47 
 SINTRAM, Lot 31, n°5, Imm. Les dunes la Colline, Sidi Maarouf, Casablanca

Tel : 00 212 (0)22 97 53 89/90 – Fax : 00 212 (0)22 97 53 92,
 LA ROUTE DU NORD, Lot 31, n°6, Imm. Les dunes la Colline, Sidi Maarouf, Casablanca

Tel : 00 212 (0)22 9753 89 – Fax : 00 212 (0)22 97 53 92, www.sintram.ma 
 BITUMA, ZI Ain Attiq, Skhirat – Temara,  www.deltaholding.co.ma

Tel : 00 212 (0)37 74 95 22 – Fax : 00 212 (0)37 74 95 65 
 LES GRANDS CHANTIERS ROUTIERS, 10, ZI Vitae, Rabat,

Tel : 00 212 (0)37 79 96 40 – Fax : 00 212 (0)37 28 12 95, www.deltaholding.co.ma
 ATELIERS INDUSTRIELS CHERIFIENS ,3 rue n°1, ZI Bir Rami, Kénitra

Tel : 00 212 (0)37 37 13 61 – Fax : 00 212 (0)37 37 13 35, www.deltaholding.co.ma
 SEPROB, 6 Rue Omar Slaoui – Casablanca,  

Tel : 00 212 (0)22 20 03 89 – Fax : 00 212 (0)22 20 01 22, www.seprob.com
 HOUAR, 31, Imm. les dunes la colline, Sidi Maarouf, Casablanca 

Tel 00 212 (0)22 32 12 68 – Fax 00 212 (0)22 32 13 74. Route Ain Beni Mathar, km 4, Oujda 
Tel: 00 212 (0)36 51 11 88 – Fax 00 212 (0)36 51 12 05, www.houar.ifrance.com
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AIPCR / PIARC
HALL PASSY

ASSOCIATION MONDIALE 
DE LA ROUTE / WORLD 
ROAD ASSOCIATION 
(AIPCR/PIARC)
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad
Institution / Institution / Institución

M. CHARMAISON Franck 

La Grande Arche
Paroi Nord - Niveau 5
92055 LA DEFENSE CEDEX
France

Tél : 33 1 47 96 81 21
Fax : 33 1 49 00 02 02
Site : www.piarc.org
Mail : info@piarc.org

 Description de l’activité 
L’Association mondiale de la Route (AIPCR), fondée en 
1909 après le premier Congrès mondial de la Route, 
est un forum international de pointe en matière 
de routes et de transport routier. Elle contribue à 
rassembler la communauté routière et à l’aider à 
progresser, favorisant ainsi croissance économique 
et bien-être social. Association apolitique sans but 
lucratif, l’AIPCR regroupe quatre catégories de 
membres : gouvernements, autorités régionales, 
membres collectifs et membres personnels. A ce 
jour, 111 gouvernements sont membres de l’AIPCR, 
et ses adhérents sont répartis dans 142 pays.

 Description of the activity 
Founded in 1909 after the first World Road Congress, 
the World Road Association (PIARC) is a unique 
international forum in the road and road transport 
sector. Throughout its history, PIARC has contributed 
to the enhancement of a better global road community, 
which in turn has promoted economic growth and 
social welfare. A non-political and non-profit making 
association, PIARC welcomes four categories 
of members: governments, regional authorities, 
collective members and individual members. To date, 
the Association has 111 member governments and 
its membership covers 142 countries.

 Descripción de la actividad 
La Asociación mundial de la Carretera (AIPCR), 
fundada en 1909 tras el primer Congreso mundial 
de la Carretera, es un foro internacional puntero en 
materia de carreteras y transporte por carretera. 
Contribuye a reunir a la comunidad de la carretera y a 
ayudarla a progresar, favoreciendo así el crecimiento 
y el bienestar social. Asociación apolítica sin fines 
lucrativos, la AIPCR cuenta con cuatro categorías 
de miembros : gobiernos, autoridades regionales, 
miembros colectivos y miembros personales. Hoy 
en día, 111 gobiernos son miembros de la AIPCR, y 
sus miembros están repartidos en 142 países.

 PAVILLON QUEBEC  
QUEBEC PAVILION  

PABELLÓN QUEBEC

Association 
québécoise  
du transport  
et des routes (AQTR)
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad
Organisations professionnelles / 
Professional organisations / 
Organizaciones profesionales

1255, rue University
bureau 200
H3B 3B2 MONTREAL (QUEBEC)
Canada

Tél : 51 45 23 64 44
Fax : 51 45 23 26 66
Site : www.aqtr.qc.ca
Mail : info@aqtr.qc.ca

 Description de l’activité 
L’AQTR a pour mission de mobiliser la communauté 
des transports afin de favoriser l’échange des 
connaissances; elle se veut le forum en transport par 
excellence au Québec. L’AQTR réalise chaque année 
une vingtaine d’activités, produit des documents 
techniques et publie les revues Routes & Transports 
et Neige portant sur les enjeux liés aux transports, afin 
d’assurer la diffusion de l’information sur l’avancement 
des techniques et des technologies. L’AQTR chapeaute 
les travaux réalisés par l’AIPCR-Québec, comité 
québécois de l’Association mondiale de la route.

 Description of the activity 
The AQTR’s mission is to mobilize the transportation 
community to promote the exchange of knowledge. 
On the strength of its members’ expertise, it 
seeks to be Québec’s transportation forum 
par excellence. Every year, the AQTR organizes 
approximately 20 events, produces technical 
documents and publishes the magazines Routes 
& Transports and Neige on transportation issues 
to facilitate the sharing of information on technical 
and technological advances. To contribute to its 
influence, the AQTR oversees the work performed 
by PIARC-Québec, the Québec committee of the 
World Road Association.

 Descripción de la actividad 
La AQTR (Asociación de Transporte y de Carreteras 
de Quebec) tiene como misión el intercambio 
de conocimiento; busca constituirse en el foro 
en transporte por excelencia en Quebec. Cada 
año, realiza una veintena de actividades, produce 
documentos técnicos y publica las revistas Routes 
& Transports y Neige que tratan de los problemas 
relativos al transporte, así garantiza la difusión 
de la información sobre el avance de técnicas y 
tecnologías. Para contribuir a su expansión, la AQTR 
dirige los trabajos realizados por la AIPCR-Quebec, 
Comité Quebequense de la Asociación Mundial de 
Carreteras.

 PAVILLON AUTRICHE 
AUSTRIA PAVILION  

PABELLÓN AUSTRIA

AUSTRIA TECH
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Institution / Institution / Institución

M. PFLIEGL Reinhard

Donau-City-Strasse 1
1220 VIENNA
Autriche

Tél : 0043 1 26 33 444
Fax : 0043 1 26 33 444 10
Site : www.austriatech.org
Mail : office@austriatech.org

 Description de l’activité 
AustriaTech, une compagnie autrichienne à la 
réputation bien méritée dans le domaine du 
développement et du déploiement en matière 
de télématique, apporte un soutien constant au 
développement technologique de tous les modes 
de transport (routiers, ferroviaires et aériens). 
Son action s’étend à trois domaines : son rôle de 
plateforme d’information, d’émetteur d’impulsions 
et sa fonction dans le soutien du transfert des 
technologies et de l’échange d’informations à des 
fins économiques, particulièrement à l’extérieur 
des frontières européennes.

 Description of the activity 
AustriaTech is one of Austria’s leading know-
how pools dealing with telematic development 
and deployment. The company’s primary focus 
is a permanent support of the technological 
development on all transportation modes 
(road, rail, waterway, air). The main aim is to 
encourage the overall economic advantage 
of telematic technology in cross-linked traffic 
systems. AustriaTech operates in three areas: 
as an information platform and as an impulse 
transmitter, and additionally plays an important 
role in supporting technology-transfer of 
knowledge exchange for economics, mainly 
outside of Europe.

 Descripción de la actividad 
Austria Tech es una compañía que tiene el 
conocimiento para el desarrollo y despliegue 
de sistemas telemáticos. Esta se enfoca en el 
soporte permanente del desarrollo de todo los 
modos de transporte (terrestre, ferroviario, fluvial 
y aéreo). El objetivo es fomentar las ventajas de 
la economía global de la tecnología telemática 
en enlaces de sistemas de tráfico. Austria Tech 
opera en : plataformas de información, impulso en 
la transmisión y en la transferencia de tecnología 
que apoya el intercambio de conocimientos para 
la economía principalmente fuera de Europa.
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 PAVILLON AUTRICHE 
AUSTRIA PAVILION  

PABELLÓN AUSTRIA

Austrian National 
Committee of 
the World Road 
Association PIARC
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad
Institution / Institution / Institución

M. ZOTTER Friedrich

Karlsgasse 5
1040 VIENNA
Autriche

Tél : 43 1711 62 65 - 5569
Fax : 43 1 711 62 65 - 5589
Site : www.fsv.at/piarc/index.html
Mail : friedrich.zotter@bmvit.gv.at

 Description de l’activité 
Comité nationale Autrichien de l’Association 
mondiale de la Route AIPCR. Le Comité national 
autrichien de l’AIPCR a été créé en 1973, en vue 
du Congrès mondial de la Route de Vienne (1979). 
Le „Forschungsgemeinschaft Strasse – Schiene 
– Verkehr“ (association de recherches pour la 
route, le chemin de fer et le transport) fournit le 
secrétariat pour le Comité national autrichien de 
PIARC.

 Description of the activity 
Austrian National Committee of the World 
Road Association PIARC. The Austrian National 
Committee of the World Road Association was 
founded at the occasion of the World Road 
Congress in Vienna in the year 1973. The Austrian 
“Forschungsgemeinschaft Strasse – Schiene 
– Verkehr” (Research Association for Road, Rail 
and Transport) provides the secretariat for the 
Austrian National Committee of PIARC.

 PAVILLON MAROC  
MOROCCO PAVILION 

PABELLÓN MARRUECOS

AUTOROUTES  
DU MAROC (ADM)
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Exploitants et concessionnaires 
autoroutes / Operators and motorway 
concession companies / Explotadores y 
concesionarios de las autopistas

M. DOUIRI Mohamed

BP 6526, Hay Ryad,
RABAT
Maroc

Tél : 212 37 57 97 94
Fax : 212 37 71 10 59
Site : www.adm.co.ma
Mail : douiri.mohamed@adm.co.ma

 Description de l’activité 
Créée en juin 1989, la Société Nationale des 
Autoroutes du Maroc (ADM) est une société 
anonyme de droit privé, dont l’actionnariat est 
majoritairement public. Sa mission principale est 
de construire, exploiter et entretenir le réseau 
autoroutier qui lui est concédé par l’Etat. ADM est 
aujourd’hui concessionnaire d’un réseau de 1420 
kilomètres dont 822 sont en exploitation. Le reste 
du réseau est en cours de construction et sera 
mis en service au plus tard en 2010.

 Description of the activity 
The Société Nationale des Autoroutes du Maroc 
(ADM) is a public limited company of private 
law. Its share ownership is primarily held by the 
State. ADM main mission is to build, operate and 
maintain the highway network conceded to it by the 
State. Today, ADM is the statutory undertaker of a 
1420 kilometre highway network, 822 kilometres 
of which are under operation. The remaining 
sections of the network are under construction 
and will be operative by 2010.

 PAVILLON QUEBEC  
QUEBEC PAVILION  

PABELLÓN QUEBEC

AXOR
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Bureaux ingénierie / Engineering firms / 
Oficinas de ingenieria

M. LUSSIER François

1950, rue Sherbrooke Ouest
H3H 1E7 MONTREAL (QUEBEC)
Canada

Tél : 51 48 46 40 00
Fax : 51 48 46 40 20
Site : www.axor.com
Mail : flussier@axor.com

 Description de l’activité 
AXOR réalise des projets en ingénierie-
construction depuis plus de 35 ans. AXOR offre à 
ses clients une approche intégrée permettant de 
diminuer les coûts et de raccourcir le calendrier 
des travaux. Organismes publics et entreprises 
privées trouvent chez AXOR un véritable partenaire 
leur permettant de bénéficier de solutions 
globales adaptées à leurs objectifs techniques 
et de solutions financières. La réalisation de 
nombreux projets selon la formule clés en main 
a permis à AXOR de s’entourer d’une équipe 
de professionnels et de techniciens hautement 
compétents, dynamiques et créatifs.

 Description of the activity 
AXOR has carried out engineering-construction 
projects for more than 35 years. AXOR offers 
its clients an integrated approach that makes 
it possible to reduce project costs and work 
schedules. Public bodies and private firms find 
AXOR to be a true partner that enables them 
to take advantage of comprehensive solutions 
tailored to their technical objectives and financial 
resources. The completion of numerous turnkey 
projects has given AXOR a team of highly 
skilled, dynamic and creative professionals and 
technicians.

 Descripción de la actividad 
AXOR realiza proyectos de ingeniería civil desde 
hace más de 35 años. AXOR ofrece a sus clientes 
un enfoque integrado que permite disminuir el 
costo de los proyectos y reducir la agenda de 
trabajo. Los organismos públicos y las empresas 
privadas encuentran en AXOR un verdadero 
socio que les permite beneficiarse de soluciones 
globales adaptadas a sus objetivos técnicos y 
financieros. La realización de varios proyectos 
según la fórmula de llave en mano ha permitido 
a AXOR rodearse de un equipo de profesionales 
y técnicos altamente competentes, dinámicos y 
creativos.
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 Stand n°M93

BALTIC ROAD 
ASSOCIATION
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Organisations professionnelles / 
Professional organisations / 
Organizaciones profesionales

Ms. LINKEVICA Laura 

Latvian State Roads, 3, Gogola street
LV 1050 RIGA
Lettonie

Tél : 37 17 02 81 26
Fax : 37 17 02 81 71
Site : www.balticroads.org
Mail : linkevica@lvceli.lv

 Description of the activity 
The BRA co-ordinating the activities of the 
Baltic road organizations in order to work out 
and implement the road maintenance strategy 
of the region. BRA has national sections in 
Latvia, Lithuania and Estonia. BRA performs the 
following tasks : • co-ordinates the scientific 
and technological work and mutual exchange 
of information ; • promotes co-operation in the 
production of materials, equipment and road 
furniture ; • performs implementation of new 
technological processes and state-of-the-art 
computer software ; • carries out implements 
uniform technical, economic and legal road.

 Stand n°P95/P100

BCEOM (Egis Bceom 
International)
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Bureaux ingénierie / Engineering firms / 
Oficinas de ingenieria

M. DELONGEVIALLE Dominique

Place des Frères Montgolfier
78286 GUYANCOURT CEDEX
France

Tél : 01 30 12 48 00
Fax : 01 30 12 10 95
Site : www.bceom.com
Mail : dircom@egis.fr

 Description de l’activité 
L’ingénierie des transports et celle des routes 
en particulier sont des domaines d’excellence de 
Bceom : plus de 5000 projets réalisés dans plus 
de 100 pays. Ses interventions vont de la définition 
des politiques de transport à la mise en œuvre 
concrète des projets : réformes institutionnelles, 
schémas directeurs / plans de transport, 
management de projets, études techniques, 
contrôle de travaux, gestion et exploitation, 
concessions et privatisation, audit de projets.

 Description of the activity 
Transport and especially road engineering is one 
of BCEOM’s sectors of excellence: over 5,000 
projects carried out in more than 100 countries. 
Its services range from the definition of transport 
policies to the implementation of projects: 
institutional reforms, master plans/transport 
planning, project management, technical studies, 
works supervision, management and operation, 
concession and privatisation, project audits.

 Descripción de la actividad 
La ingeniería de transportes y en especial de 
carreteras son ámbitos de excelencia de BCEOM: 
más de 5 000 proyectos realizados en más de 
100 países. Sus intervenciones van desde la 
definición de las políticas de transporte hasta 
la implementación concreta de los proyectos: 
reformas institucionales, planes maestros / 
planes de transporte, gestión de proyectos, 
estudios técnicos, supervisión de obras, gestión 
y explotación, concesión y privatización, auditoría 
de proyectos.

 PAVILLON MAROC  
MOROCCO PAVILION 

PABELLÓN MARRUECOS

BITUMA - GCR - AIC
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Entreprises de génie civil  
et de terrassement / Civil engineering  
and earthworks companies / Empresas  
de ingenieria y de movimientos de tierra

M. DAHBI Abdelaziz

10 Zone Industrielle Vita
10 000 RABAT
Maroc

Tél : (212) 37 74 95 22/66
Fax : (212) 37 74 95 65
Site : www.deltaholding.ma
Mail : dahbi@bituma.ma

 Description de l’activité 
DELTA HOLDING - Composée de 22 sociétés. 
Secteurs d’activité : BTP - Métallurgie - Parachimie 
- Commerce et Services. A.I.C Signalisation 
routière - Dispositifs de sécurité ; Systèmes de 
péage autoroutier - Produits et matériels pour 
la communication visuelle. BITUMA - Route : 
Enduit superficiel - Slurry et macrosurfacing 
- Retraitement à froid - Rabotage - Produits 
bitumineux : Bitumes / Emulsions de bitumes - 
Produits spéciaux. G.C.R. Fabrication de matériaux 
routiers - Terrassements et environnement 
routiers - Construction de chaussées - 
Développement de nouvelles techniques.

 Description of the activity 
DELTA HOLDING. Composed of 22 companies. 
Branches of industry: BTP - Metallurgy - Parachimie 
- Trade and Services. A.I.C - Road signs - Safety 
devices - Systems of motorway toll - Products and 
materials for the visual communication. BITUMA - 
Road: Surface dressing - Slurry and macrosurfacing 
- cold Reprocessing - Planing - Bituminous products: 
Bitumens/Emulsions of bitumens - Special 
products. G.C.R. Manufacture of road materials - 
Road earthworks and environment - Construction 
of roadways - Development of new techniques.

 Descripción de la actividad 
DELTA HOLDING Compuesta de 22 sociedades 
- sectores de actividad : BTP - Metalurgia 
- Parachimie - Comercio y Servicios. A.I.C 
Señalización vial - Dispositivos de seguridad - 
Sistemas de peaje de autopista - Productos 
y materiales para la comunicación visual. 
BITUMA Carretera : Capa superficial - Slurry y 
macrosurfacing - Recuperación en frío - Cepillado. 
Productos bituminosos : Betunes/Emulsiones de 
betunes. Productos especiales. G.C.R. Fabricación 
de materiales de carreteras - Nivelaciones y 
medio ambiente de carreteras - Construcción de 
calzadas - Desarrollo de nueva técnica.
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 PAVILLON AUTRICHE 
AUSTRIA PAVILION  

PABELLÓN AUSTRIA

BMVIT - Federal 
Ministry for 
Transport, Innovation 
and Technology of 
Austria
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Donneurs ordre publics et privés / Public 
and private contractors / Autoridades 
decisorias publicas y privadas

M. ZOTTER Friedrich

Stubenring 1
1011 VIENNA
Autriche

Tél : 43 1711 62 65 - 5569
Fax : 43 1 711 62 65 - 5589
Site : www.bmvit.gv.at
Mail : friedrich.zotter@bmvit.gv.at

 Description de l’activité 
Notre travail : pour créer et développer une 
infrastructure intelligente et efficace; pour former 
et favoriser des initiatives innovatrices. Notre 
souci est avec le bien-être de nos citoyens dans 
tout le pays et d’apporter une contribution active à 
l’intégration européenne. Notre travail est adapté 
à développer l’Autriche d’une façon soutenable et 
améliorant la qualité de la vie de ses citoyens. À 
cet effet nous travaillons pour fixer les conditions 
dans lesquelles un équilibre juste d’intérêts dans 
la société peut être réalisé dans les secteurs des 
communications et de la mobilité.

 Description of the activity 
Our job : to create and develop an intelligent and 
efficient infrastructure; to shape and promote 
innovative initiatives. Our concern is with the 
wellbeing of our citizens nationwide and with 
making an active contribution to European 
integration. Our work is geared to developing 
Austria in a sustainable manner, making the 
country a desirable location and improving the 
quality of life of its citizens. To that end we work 
to secure conditions in which a fair balance of 
interests in society can be achieved in the areas 
of communications and mobility and we promote 
innovation and technology.

 Stand n°N42

BOSCHUNG 
ENVIRONNEMENT
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad 

Fabricants et distributeurs équipements 
et systèmes / Equipment and systems 
manufacturers and distributors / 
Fabricantes y distribuidores de 
equipamientos y sistemas

ZI, de la petite Montagne Sud 
5 , allée du Dauphiné. Bat. I 
91018 Evry cedex 
France

Tél : 01 69 11 36 10 

 Stand n°T7

BRITPAVE
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Organisations professionnelles / 
Professional organisations / 
Organizaciones profesionales

M. JONES David

Riverside House, 4 Meadows Business Park
Station Approach, Blackwater
GU17 9AB CAMBERLEY
Royaume-Uni

Tél : 44 (0)1276 33160
Fax : 44 (0)1276 33170
Site : www.britpave.org.uk
Mail : info@britpave.org.uk

 Description of the activity 
Britpave, the British In-situ Concrete Paving 
Association, was formed in 1991. It is active in 
all areas of transport infrastructure including 
roads, airfields, light and heavy rail, guided bus, 
safety barriers and drainage channels, soil 
stabilisation and recycling. The Association has a 
broad corporate membership base both in the UK 
and internationally. Britpave provides networking 
opportunities and aims to develop technical 
excellence and best practice in key cement 
and concrete markets through its publications, 
seminars and website.
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 Stand n°M60

BUHODRA INGENIERIA SA
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Fabricants et distributeurs équipements 
et systèmes / Equipment and systems 
manufacturers and distributors / 
Fabricantes y distribuidores de 
equipamientos y sistemas

TORRES AYALA David 

Av. Diagonal 640 6ª
8017 BARCELONA
Espagne

Tél : 09 02 93 06 90
Fax : 09 32 30 41 27
Site : www.istram.net
Mail : barcelona@istram.net

 Description de l’activité 
Buhodra Ingeniería avec ISTRAM, elle est à la tête du 
marché espagnol dès 1980. Maintenant dans une 
expansion dans tout le monde avec siège au Portugal, 
Roumanie et Pologne. ISTRAM-ISPOL est l’application 
pour l’ingénierie civile qui permet de dessiner des 
routes, des chemins de fer, des tuyauteries ou de 
modeler des surfaces 3D, en faisant des démarches 
de l’étape du dessin à son contrôle constructif. 
ISTRAM-ISCEO est l’outil totalement visuel du marché 
qui permet de porter le contrôle de qualité d’essais, 
d’inspections et les plans de contrôle d’une oeuvre 
civile de manière simple et efficace.

 Description of the activity 
Buhodra Ingeniería S.A. with its products package 
ISTRAM, leads the Spanish market from 1980. 
Now in expansion around the world, with seats in 
Portugal, Rumania and Poland ISTRAM-ISPOL is 
the software for the civil engineering that allows 
to design highways, railroads, tracks and pipelines 
or to create 3D surface models, managing from 
the design stage to their constructive control. 
ISTRAM-ISCEO is the first totally visual tool of the 
market that allows to carry out the quality control 
of tests, inspection and plans of control of a civil 
work easily, intuitive and effective.

 Descripción de la actividad 
Buhodra Ingeniería S.A. con su paquete de productos 
ISTRAM, lidera el mercado español desde 1980. 
Ahora en expansión por todo el mundo, con sedes 
en Portugal, Rumanía y Polonia. ISTRAM-ISPOL es 
la aplicación para la ingeniería civil que permite 
diseñar carreteras, ferrocarriles, tuberías o modelar 
superficies 3D, gestionando desde la etapa de diseño 
hasta su control constructivo. ISTRAM-ISCEO es la 
primera herramienta totalmente visual del mercado 
que permite llevar el control de calidad de ensayos, 
inspecciones y planes de control de una obra civil de 
manera sencilla, intuitiva y eficaz.

 PAVILLON CANADA  
CANADA PAVILION  

PABELLÓN CANADA

CANUTEC
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Institution / Institution / Institución

Canada

Site : www.tc.gc.ca/canutec

 Description de l’activité 
CANUTEC est le Centre canadien d’urgence 
transports offert par Transports Canada pour 
venir en aide aux intervenants lors d’urgences 
mettant en cause des marchandises dangereuses. 
Ce service de consultation national bénéficie d’une 
banque de donnée sur les produits chimiques 
fabriqués, entreposés et transportés au Canada. 
Son personnel se compose d’une équipe de 
scientifiques professionnels spécialisés en 
intervention d’urgence et qualifiés pour répondre 
aux questions techniques et donner des conseils. 

 Description of the activity 
CANUTEC is the Canadian Transport Emergency 
Centre operated by Transport Canada to assist 
emergency response personnel in handling 
dangerous goods emergencies. This national 
bilingual advisory centre has established a 
scientific data bank on chemicals manufactured, 
stored and transported in Canada. CANUTEC 
is staffed by professional scientists specialized 
in emergency response and experienced in 
interpreting technical information and providing 
advice. 

 Descripción de la actividad 
CANUTEC es el Centro Canadiense de Emergencias 
en Transporte administrado por el Ministerio de 
Transporte de Canadá para asistir al personal 
de respuesta a emergencias relacionadas con 
la manipulación de mercancías peligrosas. Este 
centro nacional de asesoramiento bilingüe ha 
desarrollado un banco de datos de productos 
químicos manufacturados, almacenados y 
transportados en Canadá. El personal de CANUTEC 
está compuesto por científicos especializados en 
respuestas a emergencias y con experiencia en 
interpretar información técnica y proporcionar 
asesoramiento. 

 Stand n°P45

CECA
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Fournisseurs de matériaux / Materials 
suppliers / Proveedores de materiales

M. LEGOUIS Guillaume 

89 boulevard National
F 92257 LA GARENNE COLOMBES
France

Tél : 33 1 49 00 38 00
Fax : 33 1 49 0038 01
Site : http://www.ceca.fr/sites/ceca/fr/
business/additifs_bitume/home.page
Mail : guillaume.legouis@ceca.fr

 Description de l’activité 
Additifs Bitume CECA [Stand P45-P46] Reconnue 
pour son expertise en techniques routières, 
CECA, filiale du groupe ARKEMA offre une variété 
complète d’additifs la plus performante du 
marché. Les dopes d’adhésivité, les émulsifiants 
et les additifs procédés forment et protègent 
durablement le lien bitume granulat en toutes 
circonstances, que vous procédiez à froid ou à 
chaud, tièdes, en construction ou en entretien. 
CECA [www.ceca.fr] dispose d’une forte 
implantation industrielle internationale et d’un 
Centre de Recherche CRRA (Rhône Alpes) pour 
la recherche appliquée Bitume.

 Description of the activity 
Asphalt Additives CECA [Booth P45-P46] 
Renowned for its expertise in road construction 
techniques, CECA, subsidiary of ARKEMA Group 
offers the most comprehensive additives range 
on the market. Adhesion promoters, emulsifiers 
and process aids create the bitumen-aggregate 
bond and protect it over time in all circumstances, 
whether you use a cold or a hot or warm process, 
build a new road or repair an existing one. 
CECA [www.cecachemicals.com ] have a strong 
industrial base as well as a research center 
(CRRA) dedicated to bitumen innovation. To know 
more : www.cecachemicals.com

 Descripción de la actividad 
Los aditivos asfálticos CECA : Reconocido por su 
asistencia técnica y su conocimiento en técnicas 
viarias, CECA (www.cecachemicals.com), líder 
europeo, ofrece una variedad completa de aditivos 
fabricados en la planta de Feuchy. Los aditivos 
de adhesividad, los emulsionantes y los aditivos 
de procedimientos forman y protegen de forma 
duradera la unión del betún granulado en cualquier 
circunstancia, en los procedimientos en frío o en 
caliente, en construcción o en mantenimiento. 
Saber más sobre CECA:www.cecachemicals.
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 PAVILLON ESPAGNE  
SPAIN PAVILION  

PABELLÓN ESPANA

CEDEX
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Donneurs ordre publics et privés / Public 
and private contractors / Autoridades 
decisorias publicas y privadas

VILCHES DUEÑAS Isabel

Alfonso XII, 3 y 5
28014 MADRID
Espagne

Tél : 09 13 35 73 13
Fax : 09 13 35 73 14
Site : www.cedex.es
Mail : isabel.vilches@cedex.es

 Description de l’activité 
La création de l’organisme indépendant que 
constitue le Centre espagnol d’Études et 
d’Expérimentation des Travaux Publics (CEDEX) 
date de 1957. Il dépend organiquement du Ministère 
du Développement, et son fonctionnement relève 
des compétences respectives du Ministère du 
Développement et de celui de l’Environnement en 
Espagne. Cette institution apporte une assistance 
multidisciplinaire dans le domaine des technologies 
de l’ingénierie civile, de la construction et de 
l’environnement, et fournit ses services aux 
diverses administrations, institutions publiques et 
entreprises privées.

 Description of the activity 
The Centre for Public Works Studies and 
Experimentation (CEDEX) was set up as an 
autonomous body in 1957 and is currently 
attached, from a structural standpoint, to the 
Ministry of Development, while in functional terms 
it is attached to the Ministries of Development 
and of the Environment, depending on whether 
the issue at hand falls within the sphere of 
competence of one Ministry or the other. CEDEX 
lends multidisciplinary support in the technologies 
of civil engineering, building and the associated 
environment, and provides its services to the 
various administrations, public and private.

 Descripción de la actividad 
El Centro de Estudios y Experimentación de Obras 
Públicas (CEDEX) fue creado en 1957 como un 
organismo autónomo y actualmente está adscrito 
orgánicamente al Ministerio de Fomento y 
funcionalmente a los Ministerios de Fomento y de 
Medio Ambiente de España en la esfera de sus 
respectivas competencias. Es una institución que 
provee apoyo multidisciplinar en las tecnologías 
de la ingeniería civil, la edificación y el medio 
ambiente asociado, y presta sus servicios a las 
diversas administraciones, instituciones públicas 
y empresas privadas.

 Stand n°M16

CEDR
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Institution / Institution / Institución

M. EGGER Michel

La Grande Arche Paroi Nord 5e
92055 PARIS LA DEFENSE
France

Tél : 01 46 98 31 72
Fax : 01 40 81 99 16
Site : www.cedr.eu
Mail : michel.egger@cedr.fr

 Description de l’activité 
CEDR, la Conférence Européenne des Directeurs 
des Routes, est une association à but non 
lucratif avec 26 Etats Membres : 23 Etats de 
l’UE, l’Islande, la Norvège et la Suisse. Elle a pour 
but de permettre aux Directeurs des Routes 
d’échanger des expériences et des informations 
au niveau européen, ainsi que d’analyser et de 
débattre de l’ensemble des questions ayant trait 
à la route, et notamment des infrastructures, de 
la gestion des infrastructures, de la circulation et 
des transports, du financement, des problèmes 
juridiques et économiques, de la sécurité et de 
l’environnement.

 Description of the activity 
CEDR, the Conference of European Directors 
of Roads is a non-profit making association 
with 26 Member States to date : 23 States of 
the European Union plus Iceland, Norway and 
Switzerland. The purpose of CEDR is to enable all 
the Directors of Roads and the Deputy Directors 
of Roads to exchange experience and information 
at a European level and to analyse and discuss 
all road-related issues, especially infrastructure, 
infrastructure management, traffic and transport, 
financing, legal and economic problems, safety, 
environment, and research in all of these areas.

 PAVILLON QUEBEC  
QUEBEC PAVILION  

PABELLÓN QUEBEC

Centre de gestion de 
l’équipement roulant 
(CGER)
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Institution / Institution / Institución

1650, rue Louis-Jetté
G1S 2W3 QUEBEC (QUEBEC)
Canada

Tél : 41 86 43 54 30
Fax : 41 85 28 55 82
Site : www.cger.mtq.gouv.qc.ca
Mail : cger@mtq.gouv.qc.ca

 Description de l’activité 
Le CGER est une agence relevant du ministère 
des Transports du Québec qui se spécialise en 
gestion de parc de véhicules et d’équipements 
publics. Gestionnaire d’un parc public, le CGER a 
acquis une grande expertise dans la recherche, 
la conception, l’entretien et la réparation 
d’équipements spécialisés. Il assure la gestion de 
quelque 7500 véhicules et équipements et d’un 
réseau de 61 ateliers de mécanique répartis sur 
l’ensemble du territoire québécois.

 Description of the activity 
The Centre de gestion de l’équipement roulant 
(CGER) is an agency of the Ministère des Transports 
du Québec that specializes in public vehicle and 
equipment fleet management. As a public fleet 
manager, the CGER has gained extensive expertise 
in the research, design, maintenance and repair 
of specialized equipment. The CGER manages an 
inventory of some 7,500 vehicles and machines 
and a network of 61 mechanical shops distributed 
throughout Québec.

 Descripción de la actividad 
El Centre de gestion de l’équipement roulant (CGER) 
(Centro de Administración de Equipo Rodante) 
es un organismo del Ministère des Transports 
du Québec dedicado a la administración del 
parque vehicular y de la flota móvil pública. Como 
administrador de esta flota, el CGER adquirió 
una experiencia importante en la investigación, 
concepción, mantenimiento y reparación de 
equipos especializados. El CGER administra un 
inventario de aproximadamente 7500 vehículos 
y equipos y una red de 61 talleres mecánicos 
repartidos en todo el territorio de Quebec.
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 PAVILLON CANADA  
CANADA PAVILION  

PABELLÓN CANADA

Centre d’Expertise 
et de Recherche en 
Infrastructures 
Urbaines (CERIU)
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad
Institution / Institution / Institución

Canada

Site : www.ceriu.qc.ca

 Description de l’activité 
Le CERIU est un centre de veille et de transfert 
technologique créé pour mettre en oeuvre 
toute action de sensibilisation, de formation, de 
diffusion des connaissances et de recherche 
appliquée pouvant favoriser le développement du 
savoir-faire, des techniques, des normes et des 
politiques supportant la réhabilitation durable et 
économique des infrastructures urbaines et la 
compétitivité des entreprises du secteur.

 Description of the activity 
The CERIU carries out all actions of awareness, 
training, diffusion of knowledge and applied 
research activities that will encourage the 
development of know-how, techniques, norms 
and policies designed to support the long-lasting 
economical rehabilitation of urban infrastructures 
and the competitiveness of firms working in the 
sector.

 Descripción de la actividad 
El CERIU lleva a cabo actividades de concientización, 
capacitación, difusión de conocimientos e 
investigación aplicada para impulsar el desarrollo 
de competencias, técnicas, normas y políticas 
diseñadas para apoyar la rehabilitación durable 
y económica de las infraestructuras urbanas y la 
competitividad de las empresas del sector.

 Stand n°M61

CF-AIPCR
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Organisations professionnelles / 
Professional organisations / 
Organizaciones profesionales

M. ROBICHON Yves

c/o LCPC
58, bd Lefebvre
75732 PARIS CEDEX 15
France

Tél : 33 1 40 43 50 31
Fax : 33 1 40 43 65 62
Site : www.cf-aipcr.org
Mail : cf-aipcr@lcpc.fr

 Description de l’activité 
Association professionnelle regroupant les 
membres français, individuels et collectifs de 
l’AIPCR ; elle a pour vocation d’animer le monde 
routier français par l’organisation de journées 
techniques, colloques, séminaires, et par le 
publication d’une lettre et de rapports.

 Description of the activity 
Professional association gathering the French 
members of PIARC, individual and collective; it 
aims at dynamising the French road world by 
organising technical days, seminaries, colloquia 
and by publishing news and reports.

 Descripción de la actividad 
Asociación profesional de los miembros franceses, 
individuales y colectivos de la AIPCR ; tiene como 
vocación animar el sector francés de la carretera 
mediante la organización de jornadas técnicas, 
coloquios y seminarios, así como la publicación 
de un boletín y de informes.

 PAVILLON QUEBEC  
QUEBEC PAVILION  

PABELLÓN QUEBEC

CIMA+
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Bureaux ingénierie / Engineering firms / 
Oficinas de ingenieria

M. PLOURDE François

3400, boul. du Souvenir
bureau 600
H7V 3Z2 LAVAL (QUEBEC)
Canada

Tél : 51 43 37 24 62
Fax : 45 06 82 10 13
Site : www.cima.ca
Mail : françois.plourde@cima.ca

 Description de l’activité 
CIMA+ se classe au rang des grandes firmes nord-
américaines grâce à la qualité de ses services, ses 
réalisations dans tous les secteurs traditionnels et 
de pointe, et ses alliances stratégiques tant locales 
qu’internationales. CIMA+ emploie plus de 1 000 
personnes au Québec et à l’étranger. Depuis les 
années 1960, CIMA+ s’est taillé une réputation 
enviable dans le domaine des transports par la 
réalisation d’une variété d’infrastructures de 
transport complexes et de grande envergure. 
Nos interventions favorisent la protection de 
l’environnement et le développement durable.

 Description of the activity 
CIMA+ ranks among the major North American 
firms thanks to the quality of our services, our 
achievements in traditional and cutting-edge 
sectors, and our local and international strategic 
alliances. At present, CIMA+ employs over 1,000 
people in Québec and abroad. Since the 1960s, 
CIMA+ has earned an enviable reputation in the 
transportation field by constructing a variety 
of complex and large-scale transportation 
infrastructures. Our interventions favour 
environmental protection and sustainable 
development.

 Descripción de la actividad 
CIMA+ se clasifica entre las empresas 
norteamericanas más importantes gracias 
a la calidad de sus servicios, sus obras en los 
sectores tradicionales y de punta, y también a 
sus alianzas estratégicas tanto locales como 
internacionales. Hoy en día, CIMA+ emplea a más 
de 1000 personas en Quebec y en el extranjero. 
Desde los años 60, CIMA+ se ha labrado una 
reputación envidiable en el área del transporte por 
la realización de una variedad de infraestructuras 
complejas a gran escala. Sus obras favorecen la 
protección del medio ambiente y el desarrollo 
sostenible. 
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 Stand n°M96

CLARIANT 
INTERNATIONAL LTD
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Fabricants de matériel / Materials 
manufacturers / Fabricantes de materiales

M. HEILING Guenther

Am Unisys Park 1
65843 SULZBACH
Allemagne

Tél : 4982 14 79 22 33
Fax : 4982 14 79 29 67
Site : www.pa.clariant.com
Mail : guenther.heiling@clariant.com

 Description of the activity 
Clariant - Exactly your chemistry. The Pigments 
& Additives Division of Clariant - a global leader 
in the field of specialty chemicals - offers a wide 
range of high-quality organic pigments, pigment 
preparations, dyes, and additives for industrial and 
automotive coatings, decorative paints, printing 
inks, plastics, and specialized applications, such as 
road construction. As one of the world´s largest 
manufacturers of waxes and additives, Clariant 
supplies the road construction industry with 
various products for modification of bituminous 
binders. www.pa.clariant.com

 COLAS
HALL PASSY

COLAS
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Entreprises de génie civil  
et de terrassement / Civil engineering  
and earthworks companies / Empresas  
de ingenieria y de movimientos de tierra

Ms. SADELER Sophie

7 Place René Clair
92653 BOULOGNE-BILLANCOURT 
France

Tél : 01 47 61 75 70
Fax : 01 47 61 74 24
Site : www.colas.com
Mail : sadeler@siege.colas.fr

 Description de l’activité 
Le groupe Colas est leader de la construction 
et de l’entretien d’infrastructures de transport, 
d’aménagements urbains et de loisirs. Implanté 
dans 40 pays sur les cinq continents, à travers 
un réseau de 1 400 établissements rassemblant 
plus de 62 000 collaborateurs, il réalise chaque 
année environ 110 000 chantiers, s’appuyant 
sur un réseau international dense de carrières, 
d’usines d’émulsion et de centrales d’enrobage. En 
2006, le chiffre d’affaires comptable consolidé du 
groupe Colas a tteint 10,7 milliards € (dont 41,3 % 
à l’international).

 Description of the activity 
The Colas Group is a leader in the construction 
and maintenance of infrastructure for transport, 
urban development and recreational facilities. 
With more than 62,000 employees throughout 
1,400 profit centers in 40 countries on five 
continents, the Group carriers out nearly 110,00 
projects each year, backed by a tight international 
network of quarriers, emulsion plants and asphalt 
plants. In 2006, Colas posted 10.7 billion euros of 
consolidated revenue (41.3% outside France).

 Descripción de la actividad 
El grupo Colas es lider en la construccion y el 
mantenimiento de infraestructuras de transporte, 
acondicionamientos urbanos y de ocio. Con una 
implantacion en 40 paises de los cinco continentes 
a través de una red de 1.400 empresas que 
suman mas de 62.000 colaboradores, realiza 
cada ano unas 110.000 obras, basandose en una 
red internacional densa de canteras, plantas de 
emulion y centrales de aplicacion de recubrimiento 
asfaltico. En 2006, el volumen de negocio contable 
consolidado del grupo Colas alcanzo 10,7 miles 
de millones de € (un 41,3 % de ellos en el sector 
internacional).

 PAVILLON CANADA  
CANADA PAVILION  

PABELLÓN CANADA

COLASCANADA Inc.
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Entreprises de génie civil  
et de terrassement / Civil engineering  
and earthworks companies / Empresas  
de ingenieria y de movimientos de tierra

Canada

Site : colascanada.ca

 Description de l’activité 
ColasCanada Inc., une filiale du groupe Colas, un 
leader mondial de la construction et de l’entretien 
d’infrastructures de transport et d’aménagements 
urbains, exploite à travers le Canada un réseau de 
120 établissements dotés d’une large autonomie 
et rassemblant plus de 5 000 collaborateurs. 

 Description of the activity 
Part of the Colas Group, a world leader in 
the field of construction and maintenance of 
transport infrastructures and urban development, 
ColasCanada Inc. operates a network of 120 
autonomous business units across Canada that 
boast a workforce of 5,000 people.

 Descripción de la actividad 
Parte del Colas Group, líder en el campo de la 
construcción y mantenimiento de infraestructuras 
de transporte urbano, ColasCanada Inc. explota 
una red de 120 unidades comerciales autónomas 
a través de Canadá que dan trabajo a 5.000 
personas.
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 PAVILLON CANADA  
CANADA PAVILION  

PABELLÓN CANADA

COMITE NATIONAL 
CANADIEN
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Institution / Institution / Institución

Canada

Site : www.cnc-piarc-aipcr.ca

 Description de l’activité 
Fondé en 1999, le Comité national canadien 
(CNC) regroupe des membres canadiens de 
l’Association mondiale de la route. Il a pour 
mission d’orienter et de coordonner les efforts 
de ses membres et de contribuer aux objectifs 
poursuivis par l’Association mondiale de la route. 
Le CNC sert aussi de tribune pour l’échange 
d’information entre les entreprises canadiennes, 
Transports Canada et les autres comité nationaux 
de l’Association. Il favorise en outre les échanges 
internationaux dans le domaine routier.

 Description of the activity 
Created in 1999, the Canadian National 
Committee (CNC) represents Canadian members 
of the World Road Association. Its mission is to 
guide and coordinate the efforts of its members 
and to contribute to the objectives of the World 
Road Association. The CNC also serves as a 
forum for sharing information among Canadian 
businesses, Transport Canada and the World 
Road Association’s other national committees. 
In addition, it fosters international dialogue in the 
road sector.

 Stand n°M95

COMITE NATIONAL 
SUISSE AIPCR
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Institution / Institution / Institución

M. MORZIER Claude

Seefeldstrasse 9
8008 ZURICH
Suisse

Tél : 41 44 259 40 25
Fax : 41 44 252 31 30
Site : www.swissroads.ch
Mail : morzier@swissroads.ch

 Description de l’activité 
Comité national suisse de l’Association mondiale de 
la route. Le stand de l’AIPCR Suisse est présenté 
en collaboration avec l’Office fédéral des routes, 
l’Ecole Polytechnique Fédérale de Lausanne, les 
cantons de Berne et Fribourg, la Fédération Infra 
et its Genève.

 Description of the activity 
Swiss National Committee of the World Road 
Association. The Swiss National Committee of 
Piarc exhibits together with the Swiss Federal 
Roads Authority, the EPFL Lausanne, the cantons 
of Berne and Fribourg, the Federation Infra and 
its Geneva.

 PAVILLON ESPAGNE  
SPAIN PAVILION  

PABELLÓN ESPANA

COMUNIDAD DE MADRID
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Donneurs ordre publics et privés / Public 
and private contractors / Autoridades 
decisorias publicas y privadas

PRIETO MARTINEZ Bernardo

Orense, 60
28020 MADRID
Espagne

Tél : 09 15 80 27 85
Fax : 09 15 80 27 90
Site : www.madrid.org
Mail : bernardo.prieto@madrid.org

 Description de l’activité 
La Communauté de Madrid, issue de la création 
du régime des autonomies espagnoles, constitue 
une région moderne et dynamique, dont les atouts 
la hissent au rang des régions d’Espagne à fort 
potentiel de croissance. Sur une superficie qui 
représente 1,6 pour cent du territoire national, 
sont concentrés 13,5 pour cent de la population 
(6 millions d’habitants) et 17,7 pour cent du PIB 
national, pourcentage dont l’augmentation est 
depuis longtemps croissante.

 Description of the activity 
The Madrid Autonomous Community, constituted 
as a result of the creation of the Spanish State of 
Autonomies, is a modern, dynamic region with a 
number of particular features that make it one of 
the areas with higher growth potential in Spain. 
Its surface, area, which represents 1.6% of the 
territory of the entire nation, concentrates 13.5% 
of its population (6 million people) and 17.7 % of the 
country’s GDP. This percentage has been steadily 
on the rise for a long time now.

 Descripción de la actividad 
La Comunidad de Madrid, constituida como 
consecuencia de la creación del Estado de las 
Autonomías, es una región moderna y dinámica, 
con una serie de peculiaridades propias que la 
configuran como una de las zonas con mayor 
potencial de crecimiento español. En una 
superficie que representa el 1,6 por ciento del 
territorio nacional, se concentra el 13,5 por 
ciento de la población (6 millones de habitantes) y 
el 17,7 por ciento del PIB nacional, porcentaje que 
va incrementándose desde hace tiempo.
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 PAVILLON PAYS NORDIQUES 
NORDIC COUNTRIES PAVILION  

PABELLÓN DE LOS PAISES NORDIC

CORALBA
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Fabricants et distributeurs équipements 
et systèmes / Equipment and systems 
manufacturers and distributors / 
Fabricantes y distribuidores de 
equipamientos y sistemas

M. SUNDQVIST Robert

Djupdalsvägen 22
SE-192 51 SOLLENTUNA
Suède

Tél : 46 8 662 7060
Fax : 46 8 662 7061
Site : www.coralba.com
Mail : robert.sundqvist@coralba.se

 Description of the activity 
Coralba is a leading supplier of Nordic technology to 
the road sector. We are specialists within the field 
of friction measurement. The Coralba instrument 
is used throughout the Nordic countries for quality 
control of the winter road maintenance. We also 
represent and transfer technology equipment for 
effective road construction and maintenance from 
the Nordic countries to new Road markets.

 PAVILLON PAYS NORDIQUES 
NORDIC COUNTRIES PAVILION  

PABELLÓN DE LOS PAISES NORDIC

DELTA
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Fabricants et distributeurs équipements 
et systèmes / Equipment and systems 
manufacturers and distributors / 
Fabricantes y distribuidores de 
equipamientos y sistemas

M. NIELSEN Hans Ole

venlighedsvej 4
2970 HORSHOLM
Danemark

Tél : 45 72 19 40 00
Fax : 45 72 19 40 01
Site : www.delta.dk
Mail : hon@delta.dk

 Description of the activity 
DELTA is known throughout the world for its position 
at the forefront of technological development and 
complex testing. The company brims with creative 
minds and highly skilled technicians whose job is to 
both develop and carry out many kinds of stringent 
tests for customers that plan to release new 
products on the market. Ever since 1941, DELTA 
has assisted companies achieve success by 
maintaining and strengthening their competitive 
edge, helping their ideas meet the real world.

 PAVILLON QUEBEC  
QUEBEC PAVILION  

PABELLÓN QUEBEC

Dessau-Soprin inc.
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Bureaux ingénierie / Engineering firms / 
Oficinas de ingenieria

M. FORTIN Jacques 

1200, boul. Saint-Martin Ouest
Bureau 300
H7S 2E4 LAVAL (QUEBEC)
Canada

Tél : 51 42 81 10 10
Fax : 45 06 68 88 32
Site : www.dessausoprin.com
Mail : info@dessausoprin.com

 Description de l’activité 
Active sur trois continents dans les domaines 
du transport, du bâtiment, de l’énergie, des 
télécommunications, de l’environnement et 
du développement durable, de l’ingénierie des 
matériaux et de la géotechnique, Dessau-Soprin 
inc. vient d’être reconnue pour la 4e fois comme 
l’une des « 50 sociétés les mieux gérées au 
Canada » par Deloitte, CIBC Entreprises, la Queen’s 
School of Business de Toronto et différents 
médias canadiens. Guichet unique de services 
en ingénierie-construction, Dessau-Soprin inc., 
qui compte 2600 employés permanents, célèbre 
cette année son 50e anniversaire.

 Description of the activity 
Active on three continents in the transportation, 
building, energy, telecommunications, environment 
and sustainable development fields, Dessau-Soprin 
recently was recognized for the fourth time as 
one of “Canada’s 50 Best Managed Companies” 
by Deloitte, CIBC Commercial and Corporate, the 
Queen’s School of Business in Toronto and various 
Canadian media. Offering one-stop service in 
engineering-construction, Dessau-Soprin, which 
has 2,600 permanent employees, celebrates its 
50th anniversary this year.

 Descripción de la actividad 
Con actividades en tres continentes en las 
áreas del transporte, construcción, energía, 
telecomunicaciones, medio ambiente y desarrollo 
sostenible, ingeniería de materiales y geotécnica, 
Dessau-Soprin fue reconocida por cuarta vez como 
una de las «50 compañías mejor administradas de 
Canadá» por Deloitte, CIBC Enterprises, la Queen’s 
School of Business de Toronto y diferentes medios 
canadienses. Ventanilla única de servicios de 
ingeniería civil, Dessau-Soprin, que cuenta con 
2600 empleados permanentes, celebra este año 
su aniversario número 50.
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 PAVILLON ESPAGNE  
SPAIN PAVILION  

PABELLÓN ESPANA

DIRECCION GENERAL  
DE CARRETERAS
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Donneurs ordre publics et privés / Public 
and private contractors / Autoridades 
decisorias publicas y privadas

DONADO ROBLES Lorenzo 

paseo de la Castellana, 67
28071 MADRID
Espagne

Tél : 09 15 97 84 66
Fax : 09 15 97 85 36
Site : www.fomento.es
Mail : ldonado@fomento.es

 Description de l’activité 
Direction générale de la route. Nous créons 
et entretenons l’infrastructure routière. Nous 
structurons et désenclavons le territoire. Nous 
améliorons la sécurité routière. Nous protégeons 
l’environnement. Nous préservons la sécurité 
au travail. Nous promouvons l’innovation. Nous 
dialoguons avec d’autres administrations publiques. 
Nous coopérons sur le plan international.

 Description of the activity 
General Directorate of Roads Building and 
maintaining road infrastructure. Communicating 
and vertebrating the country. Improving road 
safety. Preserving the environment. Looking after 
occupational safety. Promoting innovation. Liaising 
with other public administrations. Cooperating in 
the international field.

 Descripción de la actividad 
Dirección General de Carreteras Creamos 
y conservamos infraestructura viaria. 
Comunicamos y vertebramos el territorio. 
Mejoramos la seguridad vial. Preservamos el 
medio ambiente. Cuidamos la seguridad laboral. 
Promovemos la innovación. Concertamos con 
otras administraciones públicas. Cooperamos en 
el ámbito internacional.

 PAVILLON ESPAGNE  
SPAIN PAVILION  

PABELLÓN ESPANA

DIRECCION GENERAL  
DE TRAFICO
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Donneurs ordre publics et privés / Public 
and private contractors / Autoridades 
decisorias publicas y privadas

FIGUERAS SOLÁ Joaquín

Josefa Valcarcel, 28
28071 MADRID
Espagne

Tél : 09 13 01 83 72
Fax : 09 13 01 77 03
Site : www.dgt.es
Mail : jfigue@dgt.es

 Description de l’activité 
La Dirección General de Tráfico (Direction 
générale de la circulation - DGT) a pour but de 
développer des démarches visant à améliorer 
le comportement et la formation des usagers 
de la route, ainsi que la sécurité et la fluidité de 
la circulation des véhicules et la prestation des 
services administratifs liés à celles-ci au citoyen, 
dans son domaine de compétence.

 Description of the activity 
The purpose of the Directorate-General for Traffic 
(DGT) is to carry out actions aimed at improving 
the behaviour and training of road users and the 
safety and smooth running of vehicle traffic, as 
well as to provide to citizens the appropriate 
administrative services related to road transport, 
within the scope of its competencies.

 Descripción de la actividad 
La finalidad de la Dirección General de Tráfico 
(DGT) es el desarrollo de acciones tendentes a 
la mejora del comportamiento y formación de los 
usuarios de las vías, y de la seguridad y fluidez 
de la circulación de vehículos y la prestación 
al ciudadano de los servicios administrativos 
relacionados con las mismas en el ámbito de sus 
competencias.

 PAVILLON AUTRICHE 
AUSTRIA PAVILION  

PABELLÓN AUSTRIA

EBE ELEKTROTECHNIK 
GmbH
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Fabricants et distributeurs équipements 
et systèmes / Equipment and systems 
manufacturers and distributors / 
Fabricantes y distribuidores de 
equipamientos y sistemas

M. PAUKERL Alfred

Breitenfurterstrasse 274
1230 VIENNA
Autriche

Tél : 43 1 869 36 36 0
Fax : 43 1 869 36 36 99
Site : www.ebe.co.at
Mail : a.paukerl@ebe.co.at

 Description de l’activité 
La firme EBE Elektrotechnik a été fondée en 
1980. Initialement, l´entreprise s´occupait des 
installations électriques ainsi que des installations 
de parafoudre et mise à la terre. Au fil des ans, 
les activités ont été élargies ce qui a fait naître 
des nouveaux champs d´activités. L´entreprise 
a grandi continuellement par suite. L´an 2002 
le nouveau champ d´activité EBE-Solutions a été 
établi. Cette division s´occupe de la recherche, du 
développement et de la réalisation des solutions 
innovantes au sujet du trafic.

 Description of the activity 
EBE Elektrotechnik GmbH was founded in 1980. 
Originally the company provided implementations 
of lightning protection systems and electric 
installations. Later on EBE Elektrotechnik expanded 
its activities and this led to continuous grow and 
the company could enter several new areas. In 
2002 the division EBE-Solutions was formed. This 
new subdivision focuses on research, development 
and deployment of innovative solutions for traffic 
issues. Due to the increasing mobility and the 
growing demands in various traffic modes several 
ITS-projects could be implemented in road and rail-
traffic.
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 PAVILLON CANADA  
CANADA PAVILION  

PABELLÓN CANADA

EcoTRANSPORTS
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Institution / Institution / Institución

Canada

Site : www.ecoaction.gc.ca

 Description de l’activité 
La Stratégie écoTRANSPORTS du gouvernement 
du Canada vise à améliorer la santé des Canadiens 
et la qualité de l’environnement. Ses programmes 
contribueront à réduire les répercussions des 
transports sur l’environnement, à mettre en 
oeuvre une infrastructure de transport essentielle 
plus durable et à favoriser un réseau de transport 
efficace qui appuie les choix et la haute qualité 
de vie auxquels les Canadiens s’attendent. Ces 
programmes de Transports Canada sont : 
écoAUTO, écoMOBILITÉ, écoTECHNOLOGIE, 
écoMARCHANDISES.

 Description of the activity 
The Government of Canada’s ecoTRANSPORT 
Strategy is aimed at improving the health of 
Canadians and the environment. Its programs 
will reduce the environmental impacts of 
transportation; make important transportation 
infrastructure sustainable; and promote an 
efficient transportation system that supports 
choice and the high quality of life that Canadians 
expect. These Transport Canada programs 
are: ecoAUTO, ecoMOBILITY, ecoTECHNOLOGY, 
ecoFREIGHT.

 Descripción de la actividad 
La estrategia ecoTRANSPORT del Gobierno 
de Canadá tiene por objeto el mejoramiento 
de la salud de los canadienses y la calidad del 
medio ambiente. Sus programas reducirán los 
impactos ambientales del transporte, pondrán 
en funcionamiento una infraestructura de 
transporte sostenible y promoverán un sistema 
de transporte eficiente que apoye la opción de la 
alta calidad de vida que los canadienses esperan. 
Estos programas del Ministerio de Transporte 
de Canadá son los siguientes: ecoAUTO, 
ecoMOVILIDAD, ecoTECNOLOGÍA para vehículos, 
ecoCARGA.

 Stand n°P9/P12

EDF - Direction 
Transports et 
Véhicules Electriques
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Fournisseurs énergie / Energy suppliers / 
Proveedores de energia

M. VITET Sylvain

28, rue Jacques Ibert
75177 PARIS
France

Tél : 01 40 42 89 78
Fax : 01 40 42 89 77
Site : www.edf.com
Mail : sylvain.vitet@edf.fr

 Description de l’activité 
Le Groupe EDF est un des leaders de la production, 
la distribution et la commercialisation d’électricité 
en Europe. Il fournit énergies et services à 37,8 
millions de clients dans le monde dont 28,19 en 
France et 9,61 millions en Europe. Le Groupe EDF 
s’est engagé depuis plusieurs années dans une 
démarche de développement durable et de lutte 
contre les émissions de gaz à effet de serre. Son 
action dans le domaine des transports propres 
s’inscrit pleinement dans cette démarche.

 Description of the activity 
The EDF Group is a leader in the production, 
distribution, and sale of electricity in Europe. 
It provides energy and services to 37.8 million 
customers around the world, including 28.19 
million in France and 9.61 million in Europe. The 
EDF Group is committed to a performance strategy 
based on sustainable development. Over the last 
decade EDF has contributed to the development 
of new solutions to improve the efficiency and 
economics of electric transportation, as well as 
to reduce the greenhouse gas emissions.

 Descripción de la actividad 
El Grupo EDF es uno de los líderes en la producción, 
la distribución y venta de electricidad en Europa. 
Suministra energía y servicios a 37,8 millones de 
clientes en el mundo de los cuales 28,19 millones 
son de Francia y 9,61 millones de Europa. El 
Grupo EDF esta comprometido, desde hace 
varios años, en una labor de desarrollo sostenible 
y lucha contra las emisiones de gazes de efecto 
invernadero. Su acción en el ámbito del transporte 
para promover el uso del transporte eléctrico se 
inserta plenamente en este proceso.

 EGIS
HALL PASSY

EGIS
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Bureaux ingénierie / Engineering firms / 
Oficinas de ingenieria

Ms. BOURGUET-MAYRAND Isabelle

11, avenue du centre
Saint-Quentin-en-Yvelines 
78286 GUYANCOURT CEDEX
France

Tél : 01 30 48 44 00
Fax : 01 30 48 44 44
Site : www.egis.fr
Mail : dircom@egis.fr

 Description de l’activité 
Egis, 5 850 collaborateurs, filiale de la Caisse 
des Dépôts, est l’un des leaders mondiaux de 
l’ingénierie des infrastructures et des systèmes 
de transport routiers, ferrés, aériens et urbains, 
de l’hydraulique et de l’environnement, du montage 
de projets et de l’exploitation autoroutière. Egis 
Projects développe des projets de concession et 
de PPP, exploite des infrastructures de transport, 
intègre des systèmes d’exploitation et fournit des 
services à valeur ajoutée à l’usager de la route. 
Plus d’informations: www.egis-projects.com

 Description of the activity 
Egis, with 5,850 staff, is a subsidiary of the 
French “Caisse des Dépôts et Consignations” 
and one of the world leaders in engineering in the 
fields of infrastructure, road, rail, air and urban 
transport systems, water, environment, and in 
project development and motorway operation. 
Egis Projects develops concession and PPP 
projects, operates transport infrastructure, 
integrates operating systems and provides 
value-added services to road users. It is one of 
the world leaders in toll motorway concession 
and operation. More information is available at  
www.egis-projects.com

 Descripción de la actividad 
Egis, 5 850 empleados, filial de la « Caisse de Dépôts 
et Consignations » francesa, es uno de los líderes 
mundiales de la ingeniería de infraestructuras y 
de sistemas de transporte vial, ferroviario, aéreo 
y urbano, de hidráulica y de medio ambiente, 
del montaje de proyectos y de la explotación de 
autopistas. Egis Projects desarrolla proyectos 
de concesión y APP, explota infraestructuras 
de transporte, integra sistemas de explotación 
y suministra servicios de valor añadido al 
usuario de la carretera. Más información en  
www.egis-projects.com
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 EIFFAGE TRAVAUX PUBLICS 
HALL PASSY

EIFFAGE TRAVAUX 
PUBLICS
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Entreprises de génie civil  
et de terrassement / Civil engineering  
and earthworks companies / Empresas  
de ingenieria y de movimientos de tierra

Ms. WEIGAND Sandra

2 rue Hélène Boucher
93330 NEUILLY-SUR-MARNE 
France

Tél : 01 49 44 90 00
Fax : 01 49 44 91 20
Site : www.eiffagetravauxpublics.fr
Mail : direction.communication@
travauxpublics.eiffage.fr

 Description of the activity 
Born of the merger of Eiffage TP and Appia, Eiffage 
Travaux Publics (Eiffage Public Works) is the road 
and public works branch of the Eiffage Group, 
one of the European leaders in construction 
and road concessions. Boasting 19,500 staff 
deployed as closely as possible to operations, 
Eiffage Travaux Publics – with a turnover of 3.6 
billion euros in 2006 – has expertise covering all 
fields related to road and railway construction, 
civil engineering and earthworks. In addition, 
it is present throughout Europe, including 
constructions underway in Germany, Belgium, 
Spain, Poland and Portugal, and elsewhere 
internationally, notably in Senegal and Nigeria. 
Roads and highways, high-speed railway lines, 
tramways, urban public transport, port, airport, 
industrial and logistical infrastructure, engineering 
structures, tunnels, thermal and nuclear power 
plants, water and waste treatment plants, car 
parks and more are the projects Eiffage Travaux 
Publics teams are taking on every day, from the 
simplest of works to the world’s highest viaduct, 
inaugurated in Millau at the end of 2004. Through 
its ultramodern laboratories and an ambitious 
research and development policy, Eiffage Travaux 
Publics is applying its technical expertise to the 
implementation of innovative processes such as 
low-temperature coatings (EBT®) and a range 
of road products of plant origin and is offering 
environmental solutions for the beneficiation of 
road materials. In the area of the construction 
and maintenance of engineering structures, BSI-
Céracem®, an ultra-high performance fibrous 
concrete, makes possible especially advantageous 
solutions thanks to its mechanical properties and 
strong resistance to fire.

  Stand n°N72

ENH ENGINEERING AS
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Fabricants de matériel / Materials 
manufacturers / Fabricantes de materiales

M. HAUGAARD Erik 

Jellingvej 15
9230 SVENSTRUP
Danemark

Tél : 45 98 38 98 55
Fax : 45 98 38 06 44
Site : www.enh.dk
Mail : enh@enh.dk

 Description of the activity 
Danish company founded in 1989. Our primary 
business areas are manufacturing of inline 
emulsion plants and inline PMB plants and 
consulting of bitumen technology for road 
construction maintenance.

 Stand n°P113

ERR
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Organisations professionnelles / 
Professional organisations / 
Organizaciones profesionales

M. LE COROLLER Alain

132 rue de Rivoli
75001 PARIS
France

Tél : 01 40 73 80 00
Fax : 01 49 52 01 80
Site : www.editions-rgra.com
Mail : rgra@editions-rgra.com

 Description de l’activité 
L’éditeur de la route. Nos publications sont la 
véritable vitrine du savoir-faire français et des 
techniques mises en oeuvre hors de France. 
Pour tous ceux dont le métier est la conception, 
la gestion et l’exploitation de la route et de la 
rue, les ouvrages de la RGRA sont didactiques, 
pragmatiques, et semés de conseils pratiques. 
Au travers de nos revues (europeanroads 
review (ERR) RGRA, Routes et Services) et de 
nos livres spécialisés (Les enrobés bitumineux, 
Les émulsions de bitume, Guides pratiques), 
chaque acteur de l’industrie routière trouve une 
information pertinente et de qualité.

 Description of the activity 
Specialist road news reporting. Our publications 
are a real showcase of French know-how as well 
as techniques used outside of France. For all 
those involved in the design, management and 
operation of roads and streets, RGRA publications 
are instructional, pragmatic and studded with 
practical advice. Through our reviews (European 
Roads Review, Routes & Services, and RGRA) and 
our specialised books (Les enrobés bitumineux , 
Les émulsions de bitume), players from every 
road industry area will find the most relevant 
information for their specific interests.

 Descripción de la actividad 
El editor de la carretera. Nuestras publicaciones 
son el verdadero escaparate de la pericia y 
experiencia práctica francesa y de las técnicas 
puestas en aplicación fuera de Francia. Para 
todos aquellos cuya actividad profesional consiste 
en el diseño, la gestión y la explotación de la 
carretera y de la calle, las publicaciones de la 
RGRA son didácticas, pragmáticas y presentan 
una multitud de consejos práctices. A través 
de nuestras revistas (europeanroads review , 
RGRA) y de nuestros libros especializados, cada 
protagonista de la industria vial puede encontrar 
una informacion de calidad.



Stand n°

PUB EIFFAGE
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad
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Every day, Eiffage Travaux Publics  
• Creates new links between people

• Builds infrastructures respectful of the environment 

• Proposes innovative solutions

• Guarantees user comfort and safety

www.eiffagetravauxpublics.fr

Eiffage Travaux Publics

leads the way
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 EUROVIA
HALL PASSY

EUROVIA 
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad
Entreprises de génie civil  
et de terrassement / Civil engineering  
and earthworks companies / Empresas  
de ingenieria y de movimientos de tierra

Ms. LOUCATEL Sabrina

18 place de l’Europe
92 565 RUEIL MALMAISON
France

Tél : 01 47 16 42 02
Fax : 01 47 16 49 45 33
Site : www.eurovia.fr
Mail : sloucatel@eurovia.com

 Description de l’activité 
Eurovia, filiale du groupe VINCI, est un des leaders 
mondiaux des travaux routiers. Le premier 
métier d’Eurovia est celui de la conception et de 
la construction de chaussées et revêtements 
routiers. L’entreprise développe trois métiers 
complémentaires : la production industrielle de 
matériaux routiers, l’aménagement du cadre de 
vie et de l’environnement, l’offre de services. La 
politique d’Eurovia est fondée sur l’innovation et 
l’écoute. La préservation de l’environnement et la 
sécurisation des infrastructures routières sont 
notamment au coeur de ses programmes de 
Recherche & Développement.

 Description of the activity 
Eurovia, a subsidiary of the VINCI Group, is 
a world leader in roadworks. Eurovia’s core 
business is the design and construction of road 
pavements and surfacings for public and private 
sector customers. The company also operates in 
three complementary business lines: industrial 
production of road materials, quality of life and 
environment and services. Eurovia follows a 
policy based on innovation and customer focus. 
Environmental protection and enhanced road 
infrastructure safety are at the heart of its 
Research & Development programmes.

 Descripción de la actividad 
Eurovia, filial del grupo VINCI, es uno de los líderes 
mundiales en obras viales. La primera actividad 
de Eurovia es el diseño y la construcción de 
calzadas. La empresa desarrolla tres actividades 
complementarias: la producción industrial de 
materiales para vías, el urbanismo relacionado 
con el marco vital y el medio ambiente, la oferta 
de servicios. La política de Eurovia se basa en la 
innovación y la escucha. La preservación del medio 
ambiente y la seguridad de las infraestructuras 
públicas se encuentran en el corazón de sus 
programas de Investigación + Desarrollo.

 PAVILLON CANADA  
CANADA PAVILION  

PABELLÓN CANADA

Exportation  
et Développement 
Canada (EDC)
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Institution / Institution / Institución

Canada

Site : www.edc.ca 

 Stand n°P162

EXXON MOBIL
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Fournisseurs de matériaux / Materials 
suppliers / Proveedores de materiales

Ms. COINTE Frédérique

2 rue des Martinets
92569 RUEIL-MALMAISON
France

Tél : 33 (0)1 47 10 61 57
Fax : 33 (0)1 47 10 57 20
Site : www.exxonmobil.com
Mail : frederique.cointe@exxonmobil.com

 Description de l’activité 
ExxonMobil est un des leaders dans le secteur de 
l’énergie et de l’industrie pétrochimique. Conçue 
de manière globale pour nous permettre d’être le 
plus efficace au sein d’une industrie en perpétuelle 
mutation aux nombreux défis, nos activités vont de 
l’exploration, la production de pétrole et de gaz à la 
fabrication et la commercialisation de carburants, 
lubrifiants et produits chimiques. Dans le secteur 
des bitumes, ExxonMobil est un producteur 
mondial commercialisant ses produits dans près 
de 50 pays. («ExxonMobil» fait référence à Exxon 
Mobil Corporation ou l’une de ses affiliées).

 Description of the activity 
ExxonMobil is an industry leader in the energy 
and petrochemical business. Built on a concept of 
global businesses and designed to allow ExxonMobil 
to compete most effectively in the ever-changing 
and challenging worldwide energy industry, our 
activities cover areas from the exploration and 
production of oil and gas to the manufacturing 
and marketing of fuels, lubricants and chemicals. 
In the bitumen business, ExxonMobil is a global 
manufacturer with quality products marketed 
in some 50 locations worldwide. («ExxonMobil» 
may refer to Exxon Mobil Corporation or one of 
its subsidiaries).

 Descripción de la actividad 
ExxonMobil es una empresa líder en el negocio 
de la energía y la petroquímica. Construida sobre 
un concepto de negocio global y diseñada para 
competir en la industria energética mundial. 
Nuestras actividades cubren áreas que van 
desde exploración y producción de petróleo y gas 
hasta fabricación y distribución de carburantes, 
lubricantes y productos químicos. En el negocio 
del asfalto, ExxonMobil es un fabricante global 
con productos de calidad que se comercializan en 
50 ubicaciones por todo el mundo. “ExxonMobil” 
puede hacer referencia a Exxon Mobil Corporation 
o a una de sus filiales).
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 Stand n°T9

FABER MAUNSELL
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Bureaux ingénierie / Engineering firms / 
Oficinas de ingenieria

M. PLEWA Ed

Marlborough House
Upper Marlborough Road
AL1 3UT ST ALBANS
Royaume-Uni

Tél : 20 86 39 36 40
Site : www.fabermaunsell.com
Mail : ed.plewa@fabermaunsell.com

 Description de l’activité 
Parmi les entreprises de conseils au Royaume-Uni 
Faber Maunsell est une des plus expérimentées 
et innovatrices, offrant des services dans les 
domaines du transport et de l’ingénierie. Par 
le biais de sa maison mère AECOM, Faber 
Maunsell apporte de l’expertise issue du monde 
entier. Nous avons une réelle réputation pour la 
qualité de notre travail qui se distingue par nos 
compétences dans les technologies modernes 
et l’attention particulière que nous accordons à 
nos clients. Plus de 1000 professionnels de notre 
division transport sont répartis sur 30 localités 
en Europe.

 Description of the activity 
Faber Maunsell is one of the UK’s most experienced 
and innovative transportation and engineering 
consultancies and through its parent company 
AECOM is able to draw on expertise worldwide. 
We have developed an enviable reputation for the 
quality of our work through a leading-edge technical 
capability and outstanding customer care. We 
have over 1000 transportation professionals in 
30 offices across the UK and Europe. Our portfolio 
of clients is second to none including Government 
departments, delivery agencies, PTEs and local 
authorities as well as private sector blue-chip 
clients.

 Stand n°P78

FAYAT
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Fabricants de matériel / Materials 
manufacturers / Fabricantes de materiales

Ms. BESSON Agnès

137 rue du Palais Gallien
BP 90028
33029 BORDEAUX
France

Tél : 04 77 73 72 63
Fax : 04 77 73 72 98
Site : www.dmr.fayat.com
Mail : a.besson@ermont.fayat.com

 Description de l’activité 
La Division Matériel Routier FAYAT a trois coeurs 
de métier : les machines de production d’enrobés 
(MARINI et ERMONT), les machines routières 
(BOMAG), dont les compacteurs, les finisseurs 
de route et les fraiseuses, et enfin le matériel 
de maintenance (BREINING et RINCHEVAL), 
mais aussi un pôle environnement (MATHIEU) : 
- centrales d’enrobage à chaud continu et 
discontinu - parcs à liants - usines d’émulsions et 
bitumes - bi-répandeurs, gravillonneurs - machines 
d’enrobés coulés à froid - finisseurs - fraiseuses 
- rouleaux compacteurs - balayeuses.

 Description of the activity 
The FAYAT Road Building Equipment Division has 
three core business activities : asphalt production 
equipment (MARINI and ERMONT), road building 
equipment (BOMAG compactors, paver finishers 
and cold milling machines), and finally maintenance 
equipment (BREINING and RINCHEVAL), but also 
an environment subdivision (MATHIEU): - HMA 
drum mix and batch mix plants - binder storage 
assemblies - bitumen and emulsion plants - chip-
spreaders and bitumen sprayers - microsurfacing 
equipment - paver finishers - cold milling machines 
- compactors - sweepers.

 Descripción de la actividad 
La División de material para carreteras FAYAT 
tiene tres centros de trabajo: las máquinas de 
producción de aslfalto (MARINI y ERMONT), 
las máquinas para las obras públicas (BOMAG) 
entre ellas los compactadores, las pulidoras y 
las fresadoras, y el material de mantenimiento 
(BREINING y RINCHEVAL), pero también un centro 
para el medio ambiente (MATHIEU) : - Centrales 
de asfalto en caliente con proceso continuo y 
discontinuo - Fábricas de emulsiones y betún - Bi-
repartidores, gravilladoras - Maquinaria de asfalto 
en frio - Pulidoras - Fresadoras - Compactadores 
- Barredoras.

 PAVILLON ALLEMAGNE 
GERMANY PAVILION 

PABELLÓN ALEMANIA

Federal Ministry of 
Transport, Building 
and Urban Affaires
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Institution / Institution / Institución

Invalidenstraße 44
10115 BERLIN
Allemagne

Site : www.bmvbs.de

 Description of the activity 
On the basis of the German Constitution the 
Departement for Road Construction and Road 
Traffic of the Federal Ministry of Transport, 
Building and Urban Affairs exercises the 
specialised and legal supervision over the road 
construction authorities of the German Länder, 
which administrate the Federal Trunk Road 
Network on behalf of the Federation. This includes 
in particular financing, design and drafting 
of network developments and improvement 
programs, further research and drafting of 
standards, legal rules and regulations.
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 PAVILLON ITALIE  
ITALY PAVILION  

PABELLÓN ITALIA

FEDERMOBILITà
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Institution / Institution / Institución

Ms. ANNITA Serio

Piazza Cola di Rienzo, 68
192 ROMA
Italie

Tél : 34 93 19 11 65
Fax : 0 63 20 81 17
Site : www.federmobilita.it
Mail : annitaserio@libero.it

 Description de l’activité 
Federmobilità est une association italienne qui 
abrite des administrations Publiques comme les 
Régions (Piemonte, Lombardia, Emilia Romagna, 
Toscana, Marche, Umbria, Abruzzo, Puglia, 
Campania), les Provinces (Roma, Torino,Milano,B
ologna,Padova, Rimini, Ravenna, Napoli, Cosenza,
Caserta,Benevento) et les villes Roma,Milano,Bolo
gna,Venezia,Vicenza,Parma,Cesena qui s’occupent 
de mobilité a différents niveaux. L’association 
promeut et organise avec une méthode novatrice 
la présence,l’analyse,la discussion et la formulation 
de projets approprié à la solution des problèmes 
de mobilité et de transport.

 Description of the activity 
Federmobilità is a non-profit association which 
gathers all the administrations responsible for 
mobility management at regional, provincial 
and local level. Its tasks include : Promoting and 
organising the participation and analysis process 
in an innovative way and formulating proposals 
aimed at solving problems in the mobility sector; 
Interacting with other European and Italian 
institutions responsible for mobility; Providing 
independent information and support for partners’ 
institutional activities, through targeted studies 
and research; Organising training courses for 
partners.

 PAVILLON ALLEMAGNE 
GERMANY PAVILION 

PABELLÓN ALEMANIA

FGSV ROAD AND 
TRANSPORT RESEARCH 
ASSOCIATION
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Institution / Institution / Institución

M. HORZ Hans Walter

Konrad-Adenauer-Str. 13
50996 COLOGNE
Allemagne

Tél : 49 (0) 221 935830
Fax : 49 (0) 221 9358373
Site : www.fgsv.de
Mail : koeln@fgsv.de

 Description de l’activité 
L’Association de Recherches sur les Routes et les 
Transports (FGSV) est une association declarée 
technique-scientifique. Le but principal de la 
FGSV est le développement des connaissances 
techniques sur le domaine entier des routes 
et du transport. Pour cela les organisations de 
l’administration, de I’économie et des sciences 
concourent à atteindre les buts. Elles envoient 
plus de 2.100 collaborateurs dans des nombreux 
organes spécifiques. En qualité du Committee 
National Allemand de l’AIPCR la FGSV est 
responsable pour l’organisation du stand allemand 
du Congrès mondiale de la route.

 Description of the activity 
The Road and Transportation Research Association 
(FGSV) is a non-profit organization with members 
from both engineering and scientific background. 
The main aim of FGSV is to promote and foster 
research and development throughout the entire 
road and transportation sector. This is achieved by 
an effective cooperation of administration, industry 
and science. They nominate a total of more than 
2,100 experts to a wide range of commissions, 
committees and task groups. In its capacity as the 
PIARC German National Committee, the FGSV is 
organising the German Pavilion at the World Road 
Congress.

 Stand n°P76

FIA FOUNDATION  
FOR THE AUTOMOBILE 
AND SOCIETY
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Organisations professionnelles / 
Professional organisations / 
Organizaciones profesionales

Ms. JANE Pearce

60 Trafalgar Square
WC2N 5DS LONDON
Royaume-Uni

Tél : 4420 79 30 38 82
Fax : 4420 79 30 38 83
Site : www.fiafoundation.com
Mail : j.pearce@fiafoundation.com

 Description de l’activité 
La Fondation FIA fait la promotion de la campagne 
Make Roads Safe au Stand P76. Cette campagne 
appelle à la tenue d’un sommet ministériel de l’ONU 
sur la sécurité routière mondiale, à un plan mondial de 
développement de la sécurité routière dans les pays 
moins favorisés et à des mesures plaçant la sécurité 
routière au cœur des projets d’infrastructures 
routières financés à l’échelle internationale. Venez 
signer notre pétition et parler aux représentants du 
Programme international iRAP pour comprendre 
comment une évaluation indépendante de nos routes 
peut contribuer à les rendre plus sûres.

 Description of the activity 
The FIA Foundation is promoting the Make Roads 
Safe campaign at Stand P76. The campaign is calling 
for a UN Ministerial conference on global road safety; 
a global action plan to develop road safety capacity 
in low and middle income countries; and action to 
place road safety at the heart of internationally 
funded road infrastructure projects. Visit our stand 
to learn more about the Make Roads Safe campaign, 
sign our petition and meet representatives of the 
International Road Assessment Programme (iRAP) 
and discuss how we can make our roads safer.

 Descripción de la actividad 
La Fundación FIA está promocionando la 
campaña Make Roads Safe en el stand P76. 
Mediante esta campaña se exige la celebración 
de una Cumbre sobre la seguridad vial mundial, 
un plan de acción para mejorar la seguridad vial 
en países de ingresos bajos y medios, y acciones 
para integrar la seguridad vial en proyectos de 
infraestructuras de carreteras con financiación 
internacional. Visite el stand para firmar nuestra 
petición y comentar con los representantes del 
Programa Internacional iRAP cómo la evaluación 
independiente de las carreteras puede ayudar a 
hacer nuestras carreteras más seguras.
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 Stand n°T18

FINDLAY IRVINE LTD
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Bureaux ingénierie / Engineering firms / 
Oficinas de ingenieria

M. LEASK David

42-44 Bog Road
Penicuik
EH26 9BU MIDLOTHIAN
Royaume-Uni

Tél : 44 (0) 1968 671200
Fax : 44 (0) 1968 671237
Site : www.findlayirvine.com
Mail : davidleask@findlayirvine.com

 Description of the activity 
Findlay Irvine’s GripTester, arguably the most cost 
effective, reliable and deployable skid resistance 
tester, has recently undertaken major trials in the 
UK where outstanding results have been achieved 
for repeatability and reproducibility both in straight 
lines and on road curvature. These results show 
that the GripTester will not only outperform any 
other device available but will make the local 
authority testing and analysis task significantly 
easier. It is now more important than ever that 
all local authorities have an effective monitoring 
process across their entire road network.

 PAVILLON PAYS NORDIQUES 
NORDIC COUNTRIES PAVILION  

PABELLÓN DE LOS PAISES NORDIC

Finnish Road 
Administration
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Institution / Institution / Institución

Mrs. JUSSILA Mikaela

P.O.Box 33
521 HELSINKI
Finlande

Tél : 358 204 22 7636
Fax : 204 22 2322
Site : www.finnra.fi
Mail : mikaela.jussila@tiehallinto.fi

 Description de l’activité 
L’Administration routière finlandaise (Finnra) est 
chargée du réseau routier public finlandais. La 
Finnra est responsable de l’état et de la qualité du 
trafic des routes publiques et établit les exigences 
de qualité relatifs aux services en fonction des 
politiques du Ministère des transports et des 
communications. La Finnra achète des services 
et des produits liés à la planification routière, la 
construction et à la maintenance à des consultants 
et des entrepreneurs.

 Description of the activity 
Finnish Road Administration (Finnra) is responsible 
for Finland’s public road network. Finnra plans, 
maintains and develops transport system in 
cooperation with the authorities responsible 
for the other modes of transport. Finnra is 
responsible for the condition and trafficability of 
public roads and sets the quality requirements 
for the services on the basis of the policies of the 
Ministry of Transport and Communications. Finnra 
purchases the services and products related to 
road planning, construction and maintenance 
from consultants and contractors.

 Descripción de la actividad 
La administración finlandesa de carreteras 
(Finnra) es el organismo responsable de la 
red pública de carreteras de Finlandia. Finnra 
es la responsable de mantener la condición y 
traficabilidad de la red pública de carreteras y de 
establecer requisitos de calidad para los servicios 
en conformidad con las políticas del Ministerio de 
Transporte y Comunicaciones. Finnra compra 
servicios y productos relativos a la planificación, 
construcción y el mantenimiento de carreteras 
de asesores y contratistas.

 PAVILLON ITALIE  
ITALY PAVILION  

PABELLÓN ITALIA

FIP Group
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Fabricants et distributeurs équipements 
et systèmes / Equipment and systems 
manufacturers and distributors / 
Fabricantes y distribuidores de 
equipamientos y sistemas

Ms. CHIAROTTO Donatella

Via Scapacchiò 41
35030 SELVAZZANO DENTRO - PADOVA
Italie

Tél : 3904 98 22 55 11
Fax : 390 49 63 85 67
Site : www.fip-group.it
Mail : fip@fip-group.it

 Description de l’activité 
Pouvant compter sur 60 ans d’expérience et sur des 
centaines d’installations dans le monde entier FIP est 
un leader mondial dans la conception et la production 
de: APPUIS DE PONT, JOINTS DE CHAUSSEE, 
DISPOSITIFS ANTISISMIQUES, ECRANS ANTIBRUIT, 
ACCESSOIRES POUR TUNNELS, SYSTEMES 
ANTIVIBRATIONS La société est à même de respecter 
les normes internationales les plus rigoureuses et les 
plus largement adoptée. FIP coopère avec le Client 
dans le but de trouver la solution optimale pour chaque 
projet. La fabrication et les essais des dispositifs sont 
effectués avec des équipements internes.

 Description of the activity 
With 60 years experience in the field and hundreds 
of applications world-wide, FIP are a world leading 
designer and manufacturer of devices for civil 
engineering. The product range encompasses 
BRIDGE BEARINGS, JOINTS, SEISMIC DEVICES, NOISE 
BARRIERS, FITTINGS FOR TBM TUNNELS, VIBRATION 
DAMPING SYSTEMS. The company can comply with 
the most stringent and widely adopted international 
standards. ISO 9001 dates back to 1992. FIP work in 
co-operation with the Client to find the best solution for 
each project. Manufacture and testing of the devices 
are carried out with in-house facilities.

 Descripción de la actividad 
Con 60 años de experiencia y ciento de instalaciones en 
todo el mundo, FIP es líder mundial en la proyectación 
y fabricación de: APOYOS PARA PUENTES, JUNTAS, 
DISPOSITIVOS SÍSMICOS, PANTALLAS ACÚSTICAS, 
ACCESORIOS PARA TÚNELES Y SISTEMAS ANTI-
VIBRACIONES. Comprometida a permanecer a la 
vanguardia tecnológica, la compañía cumple con 
los estándares internacionales más estríctos y 
ampliamente aceptados. FIP trabaja en conjunto 
con sus Clientes para encontrar la solución más 
adecuada para cada proyecto. La fabricación y las 
pruebas de los dispositivos se llevan a cabo en las 
propias instalacion.
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 Stand n°H22

FOGTEC BRANDSCHUTZ 
GMBH & CO. KG
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Fabricants et distributeurs équipements 
et systèmes / Equipment and systems 
manufacturers and distributors / 
Fabricantes y distribuidores de 
equipamientos y sistemas

M. SPRAKEL Dirk K.

Schanzenstraße 19a
51063 KÖLN
Allemagne

Tél : 49 (0)221 96 22 30
Fax : 49 (0)221 96 22 330
Site : www.fogtec.com
Mail : contact@fogtec.com

 Description de l’activité 
FOGTEC est expert de la protection incendie 
active en tunnels. La combinaison unique de ses 
compétences en protection et tunnels fait de 
FOGTEC le partenaire idéal des nouveaux projets et 
des mises à jour. FOGTEC est partenaire des projets 
européens de recherche FIT et UPTUN. FOGTEC 
dirige aussi SOLIT (Sécurité de la vie en tunnels), 
sans doute le plus vaste projet de recherche sur la 
suppression des incendies en tunnels. Il propose du 
conseil et des systèmes d’extinction et de détection. 
FOGTEC protége des tunnels espagnols, russes, 
italiens, allemands, singapouriens et britanniques.

 Description of the activity 
FOGTEC is a leading expert for active fire protection 
in tunnels. The unique combination of expertise in 
fire protection and tunnels makes FOGTEC the 
ideal partner for new projects as well as upgrading 
measures. FOGTEC is a partner of the European 
research projects FIT and UPTUN. Furthermore 
SOLIT (Safety of Life in Tunnels), probably the largest 
research project dealing with fire suppression in 
tunnels, is managed by FOGTEC. Services offered 
include consultancy, fixed suppression and detection 
systems. Tunnels are protected by FOGTEC in Spain, 
Russia, Italy, Germany, Singapore and the UK.

 Descripción de la actividad 
En FOGTEC somos líderes expertos en la protección 
activa contra incendios en túneles. La combinación 
única de conocimientos de protección contra incendios 
y túneles nos hace el socio ideal para nuevos proyectos 
y para mejorar sistemas existentes. FOGTEC colabora 
con los proyectos de investigación europeos FIT y 
UPTUN, además de dirigir SOLIT (seguridad de la vida 
en túneles), quizá el mayor proyecto de investigación 
en este sector. FOGTEC ofrece servicios de asesoría, 
sistemas fijos de supresión y de detección, protegiendo 
túneles en España, Rusia, Italia, Alemania, Singapur y 
el Reino Unido.

 PAVILLON ESPAGNE  
SPAIN PAVILION  

PABELLÓN ESPANA

Generalitat 
de Catalunya - 
Direcció General de 
Carreteres
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad
Donneurs ordre publics et privés / Public 
and private contractors / Autoridades 
decisorias publicas y privadas

M. FOLLIA I ALSINA Jordi

Av. Josep Tarradellas, 2-6
8029 BARCELONA
Espagne

Tél : 93 495 81 03
Fax : 93 495 82 01
Mail : wjfollia@gencat.net 

 Descripción de la actividad 
Administración pública. Planificación, construcción 
y conservación de carreteras de Catalunya.

 PAVILLON QUEBEC  
QUEBEC PAVILION  

PABELLÓN QUEBEC

GENIVAR
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Bureaux ingénierie / Engineering firms / 
Oficinas de ingenieria

M. DUGAS Pierre-André

5858, chemin de la Côte-des-Neiges
4e étage
H3S 1Z1 MONTRÉAL (QUÉBEC)
Canada

Tél : 51 43 40 00 46
Site : www.genivar.com
Mail : pierre.andre.dugas@genivar.com

 Description de l’activité 
GENIVAR est un leader canadien en génie-conseil 
qui offre une gamme complète de services à toutes 
les phases d’exécution d’un projet, y compris 
la planification, la conception, la réalisation et 
l’entretien. Fondée il y a près de cinquante ans, 
GENIVAR est une société publique qui compte 
plus de 1 800 employés partout au Canada et à 
l’international. Nous desservons la clientèle des 
secteurs public et privé et œuvrons dans le marché 
du transport, des infrastructures urbaines, du 
bâtiment, de l’industriel, de l’environnement et de 
l’énergie.

 Description of the activity 
GENIVAR is a leading Canadian engineering firm 
offering a full range of services in every phase of 
a project’s execution, including planning, design, 
implementation and maintenance. Founded nearly 
50 years ago, GENIVAR is a public company 
with over 1,800 employees across Canada and 
abroad. We serve public and private sector 
clients and operate in the transportation, urban 
infrastructure, building, industrial, environment 
and energy markets.

 Descripción de la actividad 
GENIVAR es una empresa canadiense líder en 
consultoría que ofrece una gama completa de 
servicios en todas las fases de ejecución de un 
proyecto, incluyendo la planificación, concepción, 
realización y mantenimiento. Fundada hace 
aproximadamente cincuenta años, GENIVAR es 
una sociedad que cotiza en bolsa y cuenta con 
más de 1800 empleados en todo Canadá y en 
el extranjero. Atiende a los sectores público y 
privado y opera en los mercados del transporte, 
infraestructuras urbanas, construcción, industrial, 
medio ambiente y energía.
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 PAVILLON CANADA  
CANADA PAVILION  

PABELLÓN CANADA

GEO-3D Inc.
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Fabricants et distributeurs équipements 
et systèmes / Equipment and systems 
manufacturers and distributors / 
Fabricantes y distribuidores de 
equipamientos y sistemas

Canada

Site : www.geo-3d.com

 Description de l’activité 
GEO-3D est un fournisseur de solutions 
géomatiques logicielles et matérielles d’acquisition 
et d’extraction de données SIG. En utilisant des 
techniques avancées de photogrammétrie ainsi 
que des capteurs intégrés tels que caméras 
numériques, GPS/INS, encodeurs optiques et 
scanners laser, GEO-3D fournit des solutions 
efficaces, sécuritaires et rentables pour des 
projets multi-usagers d’inventaire d’actifs et 
d’inspection de revêtement routier de grande 
envergure.

 Description of the activity 
GEO-3D is a leading provider of geomatics and GIS 
data acquisition, analysis and extraction hardware 
and software solutions. By utilizing advanced 
photogrammetric techniques and an array of 
integrated sensors such as digital cameras, GPS/
INS, optical encoders and laser scanners, GEO-
3D has delivered efficient, safe, and cost effective 
solutions for large-scale asset management and 
pavement inspection projects for multiple users.

 Descripción de la actividad 
GEO-3D es un proveedor de programas y sistemas 
de geomática y adquisición, análisis y extracción de 
datos del SIG. Mediante la utilización de técnicas 
de fotogrametría avanzadas y varios sensores 
integrados tales como cámaras digitales, GPS/
INS, codificadores ópticos y escáneres láser, GEO-
3D ha brindado soluciones eficientes, seguras y 
rentables para proyectos de gestión de activos e 
inspección de pavimentos de gran escala.

 Stand n°H20

GEOMENSURA SAS
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Fabricants et distributeurs équipements 
et systèmes / Equipment and systems 
manufacturers and distributors / 
Fabricantes y distribuidores de 
equipamientos y sistemas

Ms. GAUTIER Chantal

4 Rue L Blériot - Forum d’Orvault
44702 ORVAULT CEDEX
France

Tél : 0033 240 16 92 60
Fax : 0033 240 94 84 74
Site : www.geomensura.com
Mail : chantal.gautier@mensura.net

 Description de l’activité 
Geomensura est éditeur de logiciels de CAO/DAO 
dédiés aux métiers de l’infrastructure et du Génie 
civil. 20 ans d’expériences lui ont permis de devenir 
un des principaux référents dans son domaine. Sa 
gamme de logiciels est complète. De la phase de 
conception au plan de récolement, elle propose 
des solutions qui couvrent tous les besoins du 
métier avec Mensura Project et Mensura Light. 
Sa dernière nouveauté Mensura Nomad permet 
aux entreprises d’obtenir encore plus d’efficacité 
sur le terrain. Au coeur de chaque application, 
elle propose une caractéristique essentielle : 
l’ergonomie.

 Description of the activity 
Geomensura is a pioneering computer-aided 
design and drawing software package dedicated 
to civil engineering and infrastructure construction 
industries.More than 20 years of experience 
allows Geomensura to be one of the lead of the 
market. Geomensura provides a complete range 
of products from the first design stage of your 
project to the creation of as-build drawings with 
Mensura Project and Mensura Light. The youngest 
Mensura Nomad increases the on-site efficency. 
At last Geomensura’s development is completely 
focussed on ergonomics and simplicity. 

 PAVILLON ALLEMAGNE 
GERMANY PAVILION 

PABELLÓN ALEMANIA

German Federation 
of the Construction 
Industries (HDB) with 
Member Companies
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad
Institution / Institution / Institución

M. HABERMANN Ulrich

Kurfürstenstraße 129 
10785 BERLIN
Allemagne

Tél : 49 30 212 86 262
Fax : 49 30 212 86 297
Site : www.bauindustrie.de
Mail : ulrich.habermann@bauindustrie.de

 Description de l’activité 
Nous représentons les intérêts de l’Industrie 
Allemande de la Construction vis-à-vis le législateur, 
le gouvernement et l’administration. A l’échelon 
international, nous promouvons nos intérêts entre 
autres dans la Fédération de l’Industrie Européenne 
de la Construction (FIEC) et dans l’organisation 
de tête globale CICA. Parmi les autres secteurs 
de la construction, la construction des voies de 
communications, et notamment la construction 
des routes, prend une position prééminente dans 
la représentation des intérêts.

 Description of the activity 
We are representing the German construction 
industry vis-à-vis legislative bodies, the Government 
and the administration.On the international level, 
we are promoting our interests inter alia in the 
European Construction Industry Federation (FIEC) 
and in the global construction umbrella federation 
CICA. Besides the other construction segments, 
the construction of transportation routes, in 
particular of roads, holds a prominent position in 
the representation of interests.

 Descripción de la actividad 
Representamos los intereses de la industria 
alemana de la construcción frente a la 
legislación, el gobierno y la administración. 
A nivel internacional nos encargamos de la 
representación de intereses, entre otros, dentro 
de la FIEC, Federación de la Industria Europea de 
la Construcción, y en la federación internacional 
CICA. La construcción de vías y especialmente la 
de carreteras son, además de los otros sectores 
de la Construcción, de excepcional importancia en 
la representación de intereses.
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 Stand n°T78

global Transport 
Knowledge 
Partnership
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Organisations professionnelles / 
Professional organisations / 
Organizaciones profesionales

Mrs. FROST Anne 

Royaume-Uni

Tél : 44 20 7212 4004
Site : www.gtkp.com
Mail : info@gtkp.com

 Description de l’activité 
Le Partenariat pour la connaissance globale en 
matière de transport (gTKP) est un programme 
pour soutenir l’absorbtion de connaissances 
en matière de transport dans les pays en 
développement et en transition. Le travail du 
gTKP est en partie canalisé par son portail 
internet, qui a actuellement trois domaines de 
concentration clés : la gouvernance; la sécurité 
environnementale, de santé et routière; et le 
transport rural. En s’inscrivant sur www.gtkp.
com les utilisateurs peuvent avoir accès à et 
soumettre de l’information sur le transport ainsi 
que participer à des groupes de discussion.

 Description of the activity 
The global Transport Knowledge Partnership 
(gTKP) is a programme to support the uptake of 
transport knowledge in developing and transitional 
countries. gTKP’s work is, in part, channelled 
through its web portal which currently has 
3 key focus areas: Governance in Transport; 
Environment, Health and Road Safety; and Rural 
Transport. By registering on the website, users 
can access transport information, join discussion 
groups, submit their own documents and contact 
experts in their field. For more information visit 
www.gtkp.com

 Descripción de la actividad 
La Asociación Global del conocimiento del 
Transporte (gTKP) es un programa de difusión 
del conocimiento sobre transporte en los países 
en desarrollo y en transición. El trabajo de (gTKP) 
se encauza en parte por su portal Web que 
actualmente enfoca tres sectores esenciales: 
Gobernabilidad en el Transporte, Medio Ambiente, 
Sanidad y Seguridad Vial, y Transporte Rural. 
Suscribirse en www.gtkp.com da a los usuarios 
la posibilidad de acceder a información sobre el 
transporte, participar en grupos de discusión, 
presentar sus propios documentos y ponerse en 
contacto con expertos.

 PAVILLON ESPAGNE  
SPAIN PAVILION  

PABELLÓN ESPANA

GOBIERNO DE CANARIAS
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Donneurs ordre publics et privés / Public 
and private contractors / Autoridades 
decisorias publicas y privadas

Ms. ALEMÁN DÉNIZ Milagros

Profesor Agustin Millares Carló s/n, Edif. 
Multiples I, P-10ª
Las Palmas de Gran Canaria
35003 LAS PALMAS DE GRAN CANARIA
Espagne

Tél : 34 928 307349 - 34 928 306485
Fax : 349 28 30 79 18
Site : www.gobiernodecanarias.org
Mail : maleden@gobiernodecanarias.org

 Descripción de la actividad 
Planificación, proyecto y construcción de todo tipo 
de carreteras en el territorio de la Comunidad 
Autónoma de Canarias.

 PAVILLON CANADA  
CANADA PAVILION  

PABELLÓN CANADA

GOUVERNEMENT DE 
L’ONTARIO
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Institution / Institution / Institución

Canada

Site : www.mto.gov.on.ca

 Description de l’activité 
Les efforts de la province pour assurer un équilibre 
entre le développement social et économique et 
les considérations environnementales en vue d’un 
avenir prospère, moderne et sain, sont la preuve 
de son engagement en matière de durabilité. Le 
ministère des Transports de l’Ontario travaille 
d’arrache-pied pour que les routes de l’Ontario 
demeurent parmi les plus sécuritaires en 
Amérique du Nord.

 Description of the activity 
Ontario’s commitment to sustainability is 
demonstrated through our efforts to balance social 
and economic development with environmental 
considerations for a prosperous, progressive, 
and healthy future. The Ontario Ministry of 
Transportation works hard to keep Ontario’s 
roads among the safest in North America.

 Descripción de la actividad 
El compromiso de Ontario a lograr la sostenibilidad 
se demuestra en los esfuerzos que realizamos 
para lograr el equilibrio entre el desarrollo social 
y económico con las consideraciones ambientales 
para un futuro próspero, progresista y saludable. 
El Ministerio de Transportes de Ontario trabaja 
intensamente para mantener en Ontario los más 
altos niveles de seguridad vial en América del 
Norte.



 Stand n°

PUB GTKP
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

 /  / 

 
 

 Stand n°

PUB GTKP
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

 /  / 

 
 

 Stand n°

PUB GTKP
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

 /  / 

 
 



p. 45 

17 > 21 SEPT 2007
PALAIS DES CONGRÈS DE PARIS

www.paris2007-route.fr

 PAVILLON CANADA  
CANADA PAVILION  

PABELLÓN CANADA

GOUVERNEMENT  
DU MANITOBA
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Institution / Institution / Institución

Canada

Site : www.gov.mb.ca

 Description de l’activité 
Grâce à sa situation géographique stratégique, à 
ses connexions aux principaux réseaux ferroviaires, 
aériens et routiers, et à la présence du seul port 
maritime nordique du Canada, le Manitoba est un 
des plus importants centres de transport mondial. 
Située au coeur de l’Amérique du Nord, cette 
province canadienne est devenue un centre de 
distribution clé pour le volume croissant de biens 
internationaux à destination ou en provenance des 
États-Unis et du Mexique. Le Manitoba est en train 
de devenir un point de passage important pour 
l’exportation de marchandises vers les marchés 
mondiaux. 

 Description of the activity 
Manitoba’s strategic geographic location, 
combined with access to major rail, air and 
land links and Canada’s only northern seaport, 
has helped make our province a major global 
transportation centre. Situated in the heart of 
North America, Manitoba has become a key 
distribution centre for the expanding volume of 
international goods destined for, and coming 
from, the United States and Mexico. Manitoba is 
now emerging as a significant portal for exporting 
freight across world markets. 

 Descripción de la actividad 
Gracias a su posición geográfica estratégica y su 
acceso a transportes por ferrocarril, tierra y aire, 
y al único puerto marítimo de Canadá en el norte, 
Manitoba es uno de los centros de transporte más 
importantes del mundo. Situada en el corazón de 
América del Norte, Manitoba se ha convertido en 
un centro importante de distribución del volumen 
creciente de bienes internacionales con destino a 
Estados Unidos y México o provenientes de dichos 
países. Manitoba está transformándose en una 
vía de paso importante para la exportación de 
mercancías a mercados de todo el mundo. 

 PAVILLON QUEBEC  
QUEBEC PAVILION  

PABELLÓN QUEBEC

Gouvernement du 
Québec
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Institution / Institution / Institución

700 boulevard René-Lévesque Est
27e étage
G1R 5H1 QUÉBEC (QUÉBEC)
Canada

Tél : 418 644 1044 poste 2416
Fax : 41 86 43 12 69
Site : www.mtq.gouv.qc.ca
Mail : communications@mtq.gouv.qc.ca

 Description de l’activité 
Au Québec, l’État joue un rôle de premier plan 
dans le domaine des routes et des transports. 
À cet égard, le ministère des Transports est 
considéré comme un chef de file en matière 
d’équipements, de matériaux, de procédés 
novateurs, d’exploitation d’infrastructures et de 
systèmes de transport. La mission du Ministère : 
assurer, sur tout le territoire du Québec, la 
mobilité des personnes et des marchandises 
par des systèmes de transport efficaces et 
sécuritaires qui contribuent au développement 
durable du Québec.

 Description of the activity 
In Québec, the government plays a leading role 
in the area of roads and transportation. In fact, 
the Ministère des Transports du Québec ranks 
among the leaders in the industry in terms of 
equipment, materials, innovative processes, 
infrastructure operation, and transportation 
systems. Its mission : Ensure the mobility of people 
and goods throughout Québec on safe, efficient 
transportation systems that contribute to the 
sustainable development of Québec.

 Descripción de la actividad 
En Quebec, el Estado desempeña un papel 
principal en el área de las carreteras y del 
transporte. El Ministère des Transports du 
Québec es considerado líder en materia de 
equipos, materiales, procedimientos innovadores, 
explotación de infraestructuras y sistemas 
de transporte. Su misión : Asegurar en todo el 
territorio de Quebec, la movilidad de personas y 
mercancías por medio de sistemas de transporte 
eficientes y seguros que contribuyan al desarrollo 
sostenible de Quebec. 

 Stand n°P30

GRACE NV
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Fournisseurs de matériaux / Materials 
suppliers / Proveedores de materiales

M. NICOLAS Carlos

Dreve Richelle 167
1410 WATERLOO
Belgique

Tél : 32 23 57 18 56
Fax : 32 23 57 18 77
Site : www.grace.com
Mail : carlos.nicolas@grace.com

 Description of the activity 
Grace Construction Products is a worldwide 
leader in the construction products industry. 
Grace concrete admixtures, additives for cement 
processing, products for light and heavy precast, 
products for architectural concrete, specialty 
mortar systems, waterproofing systems and fire 
protection products strengthen and protect the 
world’s most important structures. Around the 
world designers demand improved structural 
integrity and lower long-term maintenance costs. 
Grace meets these requirements by using its 
market knowledge and technical expertise to 
develop value-added product solutions.
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 Stand n°P44

GREENWOOD 
ENGINEERING A/S
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Fabricants et distributeurs équipements 
et systèmes / Equipment and systems 
manufacturers and distributors / 
Fabricantes y distribuidores de 
equipamientos y sistemas

M. KRARUP Jorgen 

H. J. Holst Vej 3-5C
2605 BROENDBY
Danemark

Tél : 45 36 36 02 00
Fax : 45 36 36 00 01
Site : www.greenwood.dk
Mail : jk@greenwood.dk

 Description of the activity 
Greenwood Engineering is a Danish company 
manufacturing products worldwide for the road 
and railway sector. The company supplies different 
types of high quality measuring equipment. The 
railway products provide accurate measurement 
of wheel and rail profiles whereas the road 
measuring equipment provides an exact and 
detailed analysis of pavement surface condition. 
All products minimize maintenance costs and 
ensure safety on roads and rails. Greenwood 
Engineering maintains a close relation to the 
customers, developing the products in an ongoing 
process to keep a high technological level.

 Stand n°T16

GRONTMIJ-CARL. BRO 
A/S
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Entreprises de génie civil  
et de terrassement / Civil engineering  
and earthworks companies / Empresas  
de ingenieria y de movimientos de tierra

M. OLSEN Klavs

Kokbjerg 5
6000 KOLDING
Danemark

Tél : 45 82 28 14 82
Fax : 45 82 28 14 01
Site : www.pavement-consultants.com
Mail : klavs.olsen@grontmij-carlbro.dk

 Description of the activity 
With more than sixty years’ experience in road 
building and two decades in strategic road 
maintenance, Grontmij | Carl Bro Pavement 
Consultants is leading within the sphere of 
pavement technology. We are experts in 
testing of airfield pavements and we are the 
first manufacturer in the world to provide a 
Super Heavy Weight Deflectometer capable of 
measuring airport pavements to be subjected to 
the giant aircraft Airbus A380. As the licensed 
distributor of ARRB Group Ltd’s technology 
products in Europe, Grontmi| Carl Bro, Pavement 
Consultants can now offer world class technology 
products.

 Stand n°P91

GROUPE PROMOTRANS
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Organisations professionnelles / 
Professional organisations / 
Organizaciones profesionales

M. GILLET Jean François

12 rue Cabanis
75014 PARIS
France

Tél : (33) 1 53 34 35 87
Fax : (33) 1 53 34 33 31
Site : www.promotrans.fr
Mail : jfgillet@promotrans.fr

 Description de l’activité 
Créé en 1966 par des professionnels du transport, 
le groupe Promotrans est une association 
patronale de formation régie par la loi de 1901. 
Notre vocation première : assurer la promotion 
sociale et la formation des chefs d’entreprise 
comme des salariés du secteur du transport 
et de la logistique. Le groupe Promotrans offre 
ainsi des formations de durée adaptée, allant 
du perfectionnement sur 16 heures jusqu’à des 
enseignements diplômants Bac +6. 

 Description of the activity 
The Groupe Promotrans were created in 1966 
by managers of transport companies to give 
them a real and concrete training tool for all the 
salaries of the sector, from the lower level up to 
the higher level, and concerning all the positions 
and jobs identified in these companies. Its field of 
activity is vocational training in Transport (Goods 
and passengers), Logistics, as well as mechanics 
for industrial vehicles.
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 Stand n°T6/T8

HIGHWAYS AGENCY
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Institution / Institution / Institución

Highways Agency Information Line

Corporate Centre, 5th Floor
123 Buckingham Palace Road
SW1W 9HA LONDON
Royaume-Uni

Tél : 84 57 50 40 30
Site : www.highways.gsi.gov.uk
Mail : ha_info@highways.gsi.gov.uk

 Description of the activity 
The Highways Agency is an executive agency of the 
UK Department for Transport. We are responsible 
for operating, maintaining and improving the 
strategic road network in England on behalf of 
the Secretary of State. Our network is made up 
of over 4,500 miles (2,700 km) of motorways 
and major A roads. We aim to put customers 
first, making journey times more reliable and 
improving safety while balancing the health of 
the economy, society and the environment. Our 
recently established Traffic Officer service makes 
a positive and valuable contribution to reducing 
incident-related congestion.

 Stand n°P106

HOLCIM FRANCE
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Fournisseurs de matériaux / Materials 
suppliers / Proveedores de materiales

Mrs. LATAPIE Elisabeth 

192, avenue Charles de Gaulle
92200 NEUILLY SUR SEINE
France

Tél : 01 41 92 18 84
Fax : 01 41 92 18 85
Site : www.holcim.fr
Mail : elisabeth.latapie@holcim.com

 Description de l’activité 
Holcim France fait partie du groupe suisse 
Holcim Ltd, leader mondial dans la production 
de ciments, granulats et bétons. Présent dans 
plus de 70 pays, il emploie 90000 collaborateurs 
pour un C.A. de 14 milliards d’Euros en 2006. 
Holcim France est présent sur la moitié Nord-Est 
de la France au travers de 5 cimenteries, d’un 
centre de broyage et d’un broyeur laitier, ainsi 
que 40 carrières de granulats et 109 centrales 
à bétons. Le développement durable est au 
cœur de sa stratégie, à travers l’innovation et la 
compétitivité, la réduction des impacts, l’ancrage 
local, le management de la santé...

 Description of the activity 
Holcim France is part of the Swiss group, Holcim 
Ltd, the world leader in the production of cement, 
aggregates and concrete. With operations in 70 
countries, the group has a workforce of 90,000 
and recorded sales of 14 billion EUR in 2006. 
Holcim France operates across the north-eastern 
half of France and has five cement works, as well 
as a milling centre and a slag mill. The company 
also has 40 aggregate quarries and 109 concrete 
plants. Sustainable development is at the heart of 
Holcim’s strategy, which can be seen through the 
company’s innovation, competitiveness, reduced 
impact...

 Descripción de la actividad 
Holcim France es parte integrante del grupo 
Holcim Ltd, empresa líder en todo el mundo en 
la producción de cemento, áridos y hormigones. 
Presente en más de 70 países, cuenta con 
90.000 trabajadores y en 2006 realizó una cifra 
de negocios de 14.000 millones de euros. Holcim 
France está presente en la mitad Noreste de 
Francia a través de 5 fábricas de cemento, una 
planta de triturado y un molino de escorias, así 
como en 40 canteras de áridos y 109 plantas de 
fabricación de hormigón. El desarrollo sostenible 
es uno de los factores fundamentales de su 
estrategia a través de la innovación...

 PAVILLON QUEBEC  
QUEBEC PAVILION  

PABELLÓN QUEBEC

Hydro-Québec
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Institution / Institution / Institución

M. TOUPIN Richard 

855, rue Sainte-Catherine Est
4e étage
H2L 4P5 MONTRÉAL (QUÉBEC)
Canada

Tél : 51 48 40 55 88
Fax : 51 48 40 41 91
Site : www.hydroquebec.com
Mail : toupin.richard@hydro.qc.ca

 Description de l’activité 
Hydro-Québec produit, transporte et distribue 
de l’électricité. Société d’État, elle exploite 
essentiellement des énergies renouvelables, et 
plus particulièrement l’hydroélectricité, tout en 
soutenant le développement de la filière éolienne. 
Son réseau, le plus important au Canada pour 
ce qui est de la production, du transport et de 
la distribution d’électricité, couvre un territoire 
de plus de 1,7 million de km2. Afin d’assurer le 
service à sa clientèle et les déplacements de son 
personnel sur ce vaste territoire, l’entreprise 
possède un des plus importants parcs de 
véhicules au pays.

 Description of the activity 
Hydro-Québec generates, transmits and distributes 
electricity. A government corporation with the 
Government of Québec as its only shareholder, it 
essentially exploits renewable energy, especially 
hydroelectricity, while supporting development 
of the wind energy sector. Its grid, the biggest 
in Canada for power generation, transmission 
and distribution, covers a territory of over 1.7 
million km2. To assure customer service and 
the movements of its personnel within this vast 
territory, the company has its own fleet of vehicles, 
one of the most important in Canada.

 Descripción de la actividad 
Hydro-Québec genera, transporta y distribuye 
electricidad. Es una empresa Estatal que 
explota esencialmente energías renovables, 
particularmente la hidroelectricidad, y brinda un 
continuo apoyo al desarrollo de la energía eólica. 
Su red, la más importante de Canadá en lo que se 
refiere a la generación, transporte y distribución 
de electricidad, cubre un territorio de más de 
1,7 millones de km2. Con el fin de asegurar el 
servicio a su clientela y el desplazamiento de su 
personal en este vasto territorio, la empresa 
posee su propio parque vehicular, uno de los más 
importantes de Canadá.
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Road binders, concrete and aggregates.
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Holcim on the  road…

Holcim France - www.holcim.fr/route

Come and see us on

the World Road Congress

Palais des Congrès - Paris

1st level / P-alley

17-21 September 2007 

From the foundation to the surface layer, there is always a Holcim
solution to your road project. We apply the highest requirements
on our quality and we preserve the natural ressources.

Quels que soient vos choix techniques de construction, des fondations
aux aménagements de surface, il existe une solution Holcim adaptée
à votre projet de route. Nous avons l’exigence de la qualité en restant
attentif à la préservation des ressources naturelles.
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 Stand n°P113

IBEF
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Organisations professionnelles / 
Professional organisations / 
Organizaciones profesionales

Ms. FOUCHARD catherine

10 rue Washington
75008 PARIS
France

Tél : 01 44 13 32 87
Fax : 01 42 25 89 99
Site : ibef.net
Mail : catherine.fouchard@usirf.com

 Description de l’activité 
L’IBEF est une fédération regroupant les 
associations nationales de producteurs d’émulsion 
de bitume. Son objectif est de favoriser l’utilisation 
d’émulsion de bitume et l’échange d’information 
liée aux moyens promotionnels, la standardisation, 
la santé, la sécurité et l’environnement avec le 
développement des applications d’émulsion de 
bitume.

 Description of the activity 
IBEF groups together national associations of 
bitumen emulsion manufacturers. Its objectives 
consist of promoting the use of bitumen emulsion 
and exchanging information related to promotional 
means, standardization, health, safety and 
environment along with the development of 
bitumen emulsion applications.

 PAVILLON PAYS NORDIQUES 
NORDIC COUNTRIES PAVILION  

PABELLÓN DE LOS PAISES NORDIC

ICELANDIC ROAD 
ADMINISTRATION
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Entreprises de génie civil  
et de terrassement / Civil engineering  
and earthworks companies / Empresas  
de ingenieria y de movimientos de tierra

Borgartun 7
105 REYKJAVIK
Islande

Site : vegagerdin.is

 Description of the activity 
 Icelandic Road Administration is the keeper of 
public roads and is responsible for management of 
roads and road areas, including road construction, 
service and road maintenance. The ICERA is also 
responsible for ferries and for issuing public 
transport licences. ICERA is responsible to the 
Minister of Transport and Communications. The 
executive management has defined its mission 
as follows:“To provide society with road system in 
accordance with its needs and to provide a service 
with the aim of smooth and safe traffic”.

 Stand n°P95/P100

INFRAPLAN (Egis 
Conseil)
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Bureaux ingénierie / Engineering firms / 
Oficinas de ingenieria

M. MICHEL DURET

11, avenue du centre 
78286 GUYANCOURT CEDEX
France

Tél : 01 30 48 49 00
Fax : 01 30 48 49 01
Site : www.infraplan.fr
Mail : dircom@egis.fr

 Description de l’activité 
Infraplan est la société de conseil en direction 
de projets d’intérêt général d’Egis. Une grande 
part de son activité se porte sur des projets de 
transports routiers, ferroviaires ou de TCSP. En 
s’appuyant sur des équipes pluridisciplinaires 
en management et conduite de projet, droit 
de l’environnement, urbanisme, économie des 
transports, concertation, organisation, finance, 
Infraplan sensibilise et accompagne ses clients 
dans des démarches de développement durable 
appliquées à leurs projets de transport.

 Description of the activity 
Infraplan is the Egis consultancy company involved 
in the management of projects of general interest. 
A large part of its activities concerns road or 
railway transport projects, or collective transport 
on dedicate lanes. Drawing on its multidisciplinary 
teams skilled in project management and control, 
environmental legislation, urban planning, 
transport economics, consultation, organisation 
and finance, Infraplan increases its clients’ 
awareness and supports them in sustainable 
development approaches applied to their 
transport projects.

 Descripción de la actividad 
Infraplan es la sociedad de asesoramiento en 
dirección de proyectos de interés general de 
Egis. Una gran parte de su actividad se refiere 
a proyectos de transporte vial, ferroviario o 
de transporte público en carriles reservados. 
Apoyándose en equipos pluridisciplinarios en 
gestión y dirección de proyectos, derecho de 
medio ambiente, urbanismo, economía de 
transportes, concertación, organización, finanzas, 
Infraplan sensibiliza y acompaña a sus clientes en 
enfoques de desarrollo sostenible aplicados a sus 
proyectos de transporte. 
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 Stand n°M67

Infrastructure 
Development 
Institute-Japan, 
Europe Office
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad
Institution / Institution / Institución

M. NAGASAWA Kotaro

Tour C.I.T, #605
3, rue de l’Arrivée
75749 PARIS CEDEX 15
France

Tél : (33-1) 43 20 19 88
Fax : (33-1) 43 20 97 16
Site : eu-idi@idi.or.jp
Mail : nagasawa-eu@idi.or.jp

 Description de l’activité 
L’institut de Développement et d’Infrastructures 
est une association à but non lucratif. L’IDI fournit 
une assistance aux Pays en développement sur 
des projets d’infrastructures par le biais de l’ODA 
(Assistance au développement officielle japonais), 
en soutenant des ONG’s et afin d’expédier leur 
personnel et en conduisant conjointement des 
recherches pour développer des technologies 
appropriées. L’IDI favorise l’échange international 
des personnes, de la technologie et de l’information, 
ce qui inclut la coopération avec ISTED (France) et 
avec plusieurs autres instituts d’autres pays.

 Description of the activity 
The Infrastructure Development Institute-Japan 
(IDI) is a non-profit organisation. IDI provides 
assistance to developing countries in the field 
of building infrastructure projects through 
Japan’s Official Development Assistance (ODA), 
by supporting NGO’s to dispatch their staff 
and by conduction joint researches to develop 
approppriate infrastructure technologies. IDI 
promotes international exchange of people, 
technology and information, that includes 
cooperation with ISTED (France)and with several 
institutions of other countries.

 Descripción de la actividad 
El Instituto desarrello y de infraestrutura (IDI) - 
Japon - es una organizacion sin fines de lucro. La 
IDI proporciona ayuda a los paises en desarollo 
sobre proyectos de infraestructura a traves de la 
asistencia oficial para el desarollo de Japon (ODA), 
apoyanda las Ongs para enviar a su personal y 
conduciendo envestigacines para desarollar 
tecnologias apropiadas. La IDI promueve el 
intercambio internacional de personas, de 
tecnologia y de informacion, lo que incluye la 
cooperation del ISTED (Francia) y con ciertos 
otros institutos de otros paises.

 Stand n°M94

INO
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Fabricants et distributeurs équipements 
et systèmes / Equipment and systems 
manufacturers and distributors / 
Fabricantes y distribuidores de 
equipamientos y sistemas

M. LAURENT John

2740 Einstein Street 
G1Y 2S4 QUEBEC
Canada

Tél : 141 86 57 70 06
Fax : 141 86 57 70 09
Site : www.ino.ca
Mail : john.laurent@ino.ca

 Description de l’activité 
L’INO (Institut national d’optique - Québec) est un 
centre d’expertise de classe mondiale en optique 
et photonique au service de l’entreprise. Notre 
mission : accroître l’avantage concurrentiel 
de nos partenaires en mettant de l’avant des 
solutions innovatrices répondant à leurs besoins 
et leurs exigences. L’INO conçoit et développe 
des solutions innovatrices et sur mesure, basées 
sur les technologies optiques et photoniques. En 
outre, il fabrique des prototypes et des produits 
de courtes séries selon les exigences de ses 
partenaires et clients.

 Description of the activity 
INO (National Optics Institute) is a world-class 
center of expertise in business applications 
for optics and photonics. Our mission is to give 
businesses a competitive edge through innovative 
solutions that meet their needs and requirements. 
INO designs and develops innovative, custom 
solutions using optics and photonics technologies. 
In addition, it produces prototypes and short run 
products tailored to the needs of partners and 
clients.

 Stand n°M59

INRETS
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Donneurs ordre publics et privés / Public 
and private contractors / Autoridades 
decisorias publicas y privadas

M. MEYER Laurent

2 avenue du Général Malleret-Joinville
94114 ARCUEIL CEDEX
France

Tél : 01 47 40 72 10
Fax : 01 45 47 56 06
Site : www.inrets.fr
Mail : laurent.meyer@inrets.fr

 Description de l’activité 
L’INRETS est un organisme public de recherche. Il 
intervient dans le champ des transports terrestres 
avec des interfaces aériennes et maritimes. Ses 
3 missions sont la recherche, caractérisée par 
une approche globale du système des transports, 
l’expertise et le conseil, la valorisation des résultats 
des travaux de recherche (brevets, logiciels) et la 
diffusion des connaissances. L’accent est mis sur 
le soutien à l’innovation (start-up). Les priorités de 
recherche ont été réunies en 3 axes stratégiques : 
la sécurité routière, l’organisation des réseaux et 
de l’environnement.

 Description of the activity 
INRETS is a Public Research Institute. INRETS 
essentially is involved in the field of ground 
transport, but is also concerned with maritime 
and air transport interface. Its major priority 
missions are to organize, execute and assess 
research, with the comprehensive approach of 
the transport systems, to carry out technological 
assessments and decision support, to promote 
technical developments, the transfert of research 
results and to improve scientific information 
dissemination. INRETS essentially is involved iin the 
field of road safety, public networks management, 
and environment.
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 Stand n°T80

INTERNATIONAL ROAD 
FEDERATION
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Organisations professionnelles / 
Professional organisations / 
Organizaciones profesionales

Ms. RUPPRECHT Sibylle

2 chemin de Blandonnet
1214 VERNIER
Suisse

Tél : 0041 22 306 02 60
Fax : 0041 22 306 02 70
Site : www.irfnet.org
Mail : srupprecht@irfnet.org

 Description de l’activité 
La Fédération Routière Internationale, fondée en 
1948, est une institution unique en son genre qui 
réunit des membres aussi bien du secteur privé 
que public. Ces derniers, au nombre de 400 issus 
de 70 pays couvrant les six continents, collaborent 
au développement et à l’amélioration des réseaux 
routiers dans le monde entier; couvrant tout 
les sujets possibles ayant trait à la route, du 
financement à la nouvelle technologie et du 
développement à la sécurité, et l’environnement.

 Description of the activity 
The International Road Federation (IRF) is a unique 
global platform with a wide network across more 
than 70 countries and 6 continents, bringing 
together public and private entities committed 
to road development. Together with its members 
and partners, the IRF promotes social and 
economic benefits that flow from well-planned and 
environmentally sound transportation networks. 
Ever since its establishment in 1948, the IRF has 
been active in the advocacy of all issues relevant 
to the road industry, from financing to technology 
and from development to safety.

 Stand n°P95/P100

ISIS (Egis Mobilité)
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Bureaux ingénierie / Engineering firms / 
Oficinas de ingenieria

M. NACHEF Sylvain

11, avenue du centre 
Saint-Quentin-en-Yvelines
78286 GUYANCOURT CEDEX
France

Tél : 01 30 48 44 00
Fax : 01 30 48 44 44
Site : www.isis.tm.fr
Mail : dircom@egis.fr

 Description de l’activité 
Isis fournit des services de conseil, d’études, 
d’assistance à maîtrise d’ouvrage et de maîtrise 
d’œuvre dans les domaines suivants : systèmes 
de transports intelligents, économie des 
transports, déplacements urbains et interurbains, 
infrastructures et équipements de transports 
tous modes, systèmes d’informations, systèmes 
de supervision et de sécurité... Isis compte plus 
de 150 collaborateurs travaillant dans plus de 
30 pays. La société est également implantée 
régionalement en France (Lille, Mulhouse, Paris, 
Lyon, Aix, Toulouse, Bordeaux, Nantes) et en 
Belgique.

 Description of the activity 
Isis provides services in the fields of consultancy, 
studies, assistance to owner, and project 
design and works supervision in the following 
sectors: intelligent transport systems, transport 
economics, urban and interurban transport, 
transport infrastructure and equipment (all 
modes), information systems, supervision and 
safety systems… Isis numbers more than 150 
staff working in over 30 countries. The company 
has regional offices in France (Lille, Mulhouse, 
Paris, Lyons, Aix, Toulouse, Bordeaux, Nantes) 
and Belgium.

 Descripción de la actividad 
Isis facilita servicios de asesoramiento, estudios, 
asistencia a los propietarios de obras y dirección 
de obra en los ámbitos siguientes : sistemas de 
transporte inteligentes, economía de transportes, 
desplazamientos urbanos e interurbanos, 
infraestructuras y equipos de transporte (todos 
modos), sistemas de información, sistemas de 
supervisión y seguridad… Isis cuenta con más de 
150 empleados que trabajan en más de 30 países. 
La sociedad está implantada regionalmente en 
Francia (Lille, Mulhouse, París, Lyon, Aix, Toulouse, 
Burdeos, Nantes) y en Bélgica.

 Stand n°M67

ISTED
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Institution / Institution / Institución

Ms. POINTEREAU Christine 

La Grande Arche - Paroi Nord
92055 LA DEFENSE CEDEX
France

Tél : 01 40 81 78 03/01 40 81 78 00
Fax : 01 40 81 23 31/01 40 81 78 26 76 
Site : www.isted.com
Mail : christine.pointereau@i-carre.net

 Description de l’activité 
Association à but non lucratif, I’ISTED (Institut des 
Sciences et des Techniques de l’Equipement et de 
l’Environnement pour le Développement) est une 
plate-forme de réflexion, d’information et d’action 
au service de ses membres publics et privés dans 
les secteurs de l’équipement, des transports, de 
l’aménagement et de l’environnement. Il contribue 
à leur action internationale - prioritairement dans 
les pays hors OCDE - à la valorisation du savoir-
faire français dans le monde et à la mise en 
oeuvre de programmes internationaux avec les 
responsables des pays tiers.

 Description of the activity 
Isted, a non-profit organization is a platform for 
study and debate, information and action, at 
the service of its public and private members 
in the public works, transport, planning, cities 
and environment sectors. It facilitates their 
international activities, primarily in non-OECD 
countries, optimizes the use of French knowhow 
throughout the world, and helps to implement 
international programmes with third country 
leaders.

 Descripción de la actividad 
Asociacion sin animo de lucro, el Isted es una 
plataforma de reflexion, informacion y accion al 
servicio de sus miembros publicos y privados 
en el sector de las obras publicas, transportes, 
ordenacion y medio ambiente. Contribuye a su 
accion internacional, principalmente en los paises.
que no pertenecen a la OCDE, a la valorizacion 
del saer hacer francés en el mundo y a la 
implatacion de programas internacionales con 
los responsables de terceros paises.
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 Stand n°N8

ITERCHIMICA SRL
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Entreprises de génie civil  
et de terrassement / Civil engineering  
and earthworks companies / Empresas  
de ingenieria y de movimientos de tierra

via marconi,21
24040 SUISIO
Italie

 Description of the activity 
Producer of asphalt additives

 PAVILLON AUTRICHE 
AUSTRIA PAVILION  

PABELLÓN AUSTRIA

ITS - VIENNA REGION
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Donneurs ordre publics et privés / Public 
and private contractors / Autoridades 
decisorias publicas y privadas

M. HEIMBUCHNER Klaus

VOR (Verkehrsverbund Ost-Region)
Mariahilferstraße 77-79, 4.Stock
1060 WIEN
Autriche

Tél : 43 1 581 30 60 204
Fax : 43 1 581 30 60 104
Site : www.its-viennaregion.at
Mail : klaus.heimbuchner@its-viennaregion.at

 Description de l’activité 
Le project ITS Vienna Region est integré dans le 
programme de l’ Association de Transports Publics 
de la région de Vienne et a été établi en 2006 
par les länder de Vienne, de la Basse-Autriche et 
du Burgenland. D’ici à 2009, ITS Vienna Region 
s ‘est donné comme objectif de créer une pool 
de données routières dynamique qui servira de 
base aux informations routieres et aux services 
d’acheminement intermodaux.

 Description of the activity 
The project ITS Vienna Region is integrated in 
the public transport association of the Vienna 
Region and was established in 2006 by Wien, 
Niederösterreich and Burgenland. Up to 2009 ITS 
Vienna Region creates an intermodal and dynamic 
trafficdata-pool which provides a basis for traffic 
information and intermodal routing-services.

 PAVILLON PAYS NORDIQUES 
NORDIC COUNTRIES PAVILION  

PABELLÓN DE LOS PAISES NORDIC

ITS WORLD CONGRESS 
STOCKHOLM 2009
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Entreprises de génie civil  
et de terrassement / Civil engineering  
and earthworks companies / Empresas  
de ingenieria y de movimientos de tierra

M. KARLSSON Christer

Stationsgatan 11
SE-78433 BORLÄNGE
Suède

Tél : 467 05 20 27 00
Fax : 46 24 36 18 09
Mail : christer.karlsson@its-sweden.se

 Description of the activity 
ITS World Congress Stockholm 2009. The ITS 
World Congress is attracting delegates and 
visitors from all over the world, who will get 
together for a few intensive days to share their 
knowledge and experience. The object is to provide 
us with a more integrated, safe/secure, efficient 
and clean transport system. The World Congress 
is to be held in September 2009. The work is co-
ordinated by ITS-Sweden.
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 PAVILLON QUEBEC  
QUEBEC PAVILION  

PABELLÓN QUEBEC

J.A. Larue inc.
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Fabricants de matériel / Materials 
manufacturers / Fabricantes de materiales

680 rue Lenoir
G1X 3W3 QUÉBEC (QUÉBEC)
Canada

Tél : 418-658-3003
Fax : 418-658-6799
Site : www.jalarue.com
Mail : jalarue@jalarue.com

 Description de l’activité 
Actif dans le domaine du déneigement depuis plus 
de 30 ans, J.A. Larue inc. est un manufacturier de 
souffleuses à neige industrielles. Commercialisés 
sous la marque LARUE, ses produits sont 
aujourd’hui utilisés par des municipalités, des 
aéroports et des entrepreneurs dans de nombreux 
pays. Produits diversifiés, de construction simple, 
fiables et faciles à manœuvrer; attention accordée 
à la clientèle, dynamisme de son équipe : voilà ce 
qui a fait le succès des produits LARUE pendant 
toutes ces années.

 Description of the activity 
With over 30 years of snow removal experience, 
J.A. Larue Inc. manufactures industrial 
snowblowers.Today its products, sold under the 
LARUE brand, are used by municipalities, airports 
and contractors in many countries. A variety of 
products, simple designs, reliability and easy 
handling, a customer focus, and a dynamic staff: 
these are the keys to LARUE’s success over the 
years.Because we listen to our customers, we 
know how to design the products you’re looking 
for !

 Descripción de la actividad 
Con más de 30 años en la limpieza de nieve, 
J.A. Larue es fabricante de sopladoras de nieve 
industriales. Comercializados con la marca LARUE, 
sus productos son utilizados por municipalidades, 
aeropuertos y contratistas de numerosos 
países. Productos diversos de construcción 
sencilla, confiables y fáciles de operar, orientados 
a las necesidades de la clientela, más un equipo 
dinámico han permitido el éxito de los productos 
LARUE durante todos estos años.

 PAVILLON JAPON  
JAPAN PAVILION  

PABELLÓN JAPON

JAPAN ROAD 
ASSOCIATION
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Organisations professionnelles / 
Professional organisations / 
Organizaciones profesionales

Mrs. SUZUKI Ryoko

3-3-1 Kasumigaseki, 7th Fl.
Chiyoda-ku
100-8955 TOKYO
Japon

Tél : 0081 3 3581 2211
Fax : 0081 3 3581 2232
Site : www.road.or.jp/
Mail : suzuki@road.or.jp

 Description de l’activité 
L’Association Routiere de Japon (JRA) a été fondée 
en 1947. Son adhésion comprend 11.180 membres 
collectif/individuels, les organisations public et des 
secteurs privés, les organismes nationaux et les 
autorités locales.Nos activités principales sont : 
Pour organiser le Congrès chaque deux années, 
publier des normes et des manuels techniques 
étudiés par ses Comités de Recherche, organiser 
des séminaires sur la nouvelle technologie, et les 
mesures en collaboration avec le Ministère relatif 
et les autres organisations régionales, encourager 
des activités communes avec AIPCR, IRF etc.

 Description of the activity 
Japan Road Association (JRA) was founded 
in 1947. Its membership comprises of 11,180 
collective/individual members, road engineers 
from public and private sectors, national bodies 
and local authorities. Our principal activities are: - 
to organise Japan Road Congress every two years, 
- to publish technical standards and manuals 
studied by its Research Committees, - to organise 
seminars on new technology and measures in 
collaboration with the relative Ministry and other 
regional organisations, - to promote joint activities 
with related international organisations (PIARC, 
IRF, etc.).

 Stand n°P95/P100

JEAN MULLER 
INTERNATIONAL  
(Egis JMI)
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Bureaux ingénierie / Engineering firms / 
Oficinas de ingenieria

M. JEAN-MARC TANIS

11, avenue du centre 
Saint-Quentin-en-Yvelines
78286 GUYANCOURT CEDEX
France

Tél : 01 30 48 44 00
Fax : 01 30 48 44 44
Site : http://www.jmi.groupegis.com
Mail : dircom@egis.fr

 Description de l’activité 
JMI a développé des concepts d’ouvrages très 
innovants s’appuyant sur des technologies de 
pointe, tout en soignant particulièrement l’aspect 
esthétique. La société intervient à toutes les 
étapes des études d’ouvrages et sur la supervision 
de la construction d’ouvrages haubanés, pont 
suspendus, arcs, bow-strings, ponts mixtes, ou 
ouvrages d’art traditionnels. JMI est leader, par 
son expertise technique, sur son secteur.

 Description of the activity 
JMI has developed a range of very innovative 
structural concepts based on leading-edge 
technologies whilst paying particular attention 
to the aesthetic aspect. The company is involved 
at all stages of the works studies and in the 
supervision of the construction of cable-stayed 
bridges, suspension bridges, arches, bowstrings, 
composite structures and traditional bridges. 
Through its technical expertise, JMI is a leader 
in this sector.

 Descripción de la actividad 
JMI ha desarrollado conceptos de obras muy 
innovadores basándose en tecnologías de 
vanguardia y cuidando particularmente el aspecto 
estético. La sociedad interviene en todas las etapas 
de los estudios de obras y en la supervisión de la 
construcción de puentes atirantados, puentes 
suspendidos, arcos, bow-strings, puentes mixtos 
u obras de arte tradicionales. Gracias a su pericia 
técnica, JMI es un líder en su sector.
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 PAVILLON CANADA  
CANADA PAVILION  

PABELLÓN CANADA

JOHN EMERY 
GEOTECHNICAL 
ENGINEERING LIMITED 
(JEGEL)
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad
Bureaux ingénierie / Engineering firms / 
Oficinas de ingenieria

Canada

Site : www.jegel.com

 Stand n°P192

KAPSCH TRAFFICCOM
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Fabricants et distributeurs équipements 
et systèmes / Equipment and systems 
manufacturers and distributors / 
Fabricantes y distribuidores de 
equipamientos y sistemas

Ms. HAMM-FIERTHNER Petra

Wagenseilgasse 1
1120 VIENNA
Autriche

Tél : 435 08 11 21 57
Fax : 435 08 11 21 59
Site : www.kapsch.net
Mail : petra.hamm-fierthner@kapsch.net

 Description de l’activité 
Kapsch TrafficCom fournit des systèmes, produits 
et services télématiques, notamment des 
systèmes de péage manuels ou électroniques, 
traditionnels ou en flux libres, des solutions pour la 
circulation urbaine (péages urbains, des systèmes 
de stationnement de surface ou souterrains, des 
systèmes électroniques d’accès), des applications 
de surveillance du trafic et des applications 
de sécurité, des ventes de composants et 
l’exploitation de systèmes. Basé à Vienne en 
Autriche, l’entreprise compte, à la date du 31 
mars 2007, 774 employés avec des filiales et 
bureaux de représentation dans 18 pays.

 Description of the activity 
Kapsch TrafficCom supplies road traffic telematic 
systems, products and services, including tolling 
systems - manual or electronic, single lane or multi 
lane free flow, urban traffic solutions (e.g., city charging 
schemes, on- and off-street parking systems as well 
as electronic access systems), traffic surveillance 
and safety applications, component sales and 
operations. Kapsch TrafficCom is headquartered 
in Vienna, Austria, and has subsidiaries and 
representative offices in 18 countries. As of March 
31, 2007, Kapsch TrafficCom had 774 employees.

 Descripción de la actividad 
Kapsch TrafficCom provee sistemas, productos y 
servicios de telemática para tráfico de autopistas, 
incluyendo sistemas de peajes – manual o de cobro 
electrónico, por sistema canalizado, o multivía 
de flujo libre; soluciones para tráfico urbano 
(esquemas de cobro por congestión, sistemas de 
parking y acceso electrónico), aplicaciones para 
monitoreo y control de seguridad del tráfico, 
venta de componentes y operaciones. Kapsch 
TrafficCom tiene su casa matríz en Viena, Austria 
y cuenta con subsidiarias y representaciones en 
18 países. Al 31 de Marzo de 2007 contaba 
con 774 empleados.

 PAVILLON COREE  
KOREA PAVILION  

PABELLÓN COREA

KOREA EXPRESSWAY 
CORPORATION
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Organisations professionnelles / 
Professional organisations / 
Organizaciones profesionales

M. LEE Kang-Hoon

Korea Expressway Corp., Geumto-Dong, 
Sujeong-Gu, Seongnam-Si, Gyeonggi-Do
Corée République de

Tél : 82 2 2230 4085
Fax : 82 2 2230 4928
Site : www.ex.co.kr
Mail : leekh@hanmail.net

 Description of the activity 
Exhibitor Korea Expressway Corporation will 
put forward to provide the best service, and 
therefore, contribute to lifestyle improvement 
and national-economic development through 
‘dedicated administration’. Purpose of foundation 
Construction, repairing and maintenance of roads 
and operations of accessory facilities with ultimate 
purpose of contributing to the development 
of road condition. Mission - Construction, 
expansion, repairing and maintenance of roads 
- Establishment and maintenance of accessory 
& convenience facilities - Development of areas 
adjacent to the expressways.
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 Stand n°P103

KRATON POLYMERS 
France
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Fournisseurs de matériaux / Materials 
suppliers / Proveedores de materiales

Immeuble Icare
Parc Tertiaire de l’Etang, 1
13131 BERRE L’ETANG CEDEX
France

Tél : 32 10 470 697
Site : www.kraton.com
Mail : customer.inquiries@kraton.com

 Description of the activity 
Kraton Polymers LLC is a premier, global specialty 
chemicals company and is the world’s largest 
producer of styrenic block copolymers (“SBCs”), a 
family of products whose chemistry was pioneered 
by Kraton over forty years ago. SBCs are highly-
engineered synthetic elastomers, which enhance 
the performance of products by delivering a 
variety of attributes, including greater flexibility, 
resilience, strength, durability and processability. 
Kraton polymers are used in a wide range of 
applications including road and roofing materials.

 PAVILLON MAROC  
MOROCCO PAVILION 

PABELLÓN MARRUECOS

LABORATOIRE PUBLIC 
d’ESSAIS ET D’ETUDES 
(LPEE)
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Bureaux ingénierie / Engineering firms / 
Oficinas de ingenieria

M. JAKANI Abdelhakim

25 RUE AZILAL CASABLANCA
20 000 CASABLANCA
Maroc

Tél : 212 22 30 27 91
Fax : 212 22 30 15 50
Site : www.lpee.ma
Mail : jakani@lpee.ma

 Description de l’activité 
Laboratoire pour les essais, les études et 
expertises des sols et des matériaux de 
construction pour le génie civil le BTP et Industries 
associées. Environnement, Hydraulique, Electricité, 
Metallurgie, Métrologie, Structures, Géologie, 
Géotechnique pour les Routes; Autoroutes 
Aéroports Voies Ferrées Ponts Tunnels Barrages 
Ouvrages Portuaires Canaux d’irrigation 
Bâtiments et Grands Ensembles Aménagement 
du territoire. 960 agents dont 220 ingénieurs 
et 400 techniciens, 12 centres spécialisés et 14 
représentations régionales Accrédité COFRAC 
et Ministere du Commerce pour la majorité des 
centres.

 Description of the activity 
Expertise, studies and tests Laboratory for 
Soils and Materials building, Public Works and 
relevant Indutries. The lab acts in several fields: 
Environnement, Hydraulics, Energy,Metallurgy,Cal
ibration, Structures,Geology,Soil & Rocks mecanic 
Research The Lab carries out tests for Highways 
Roads Railways Airports Bridges Dams Tunnels 
Harboard Irrigation canals Housing Town & Country 
planning 960 emplyees with 220 engineers & 400 
technicians, 12 specialised centers & 14 regional 
representations Accreditted by COFRAC & Trade 
Morrocan Ministry for most of its centers.

 PAVILLON QUEBEC  
QUEBEC PAVILION  

PABELLÓN QUEBEC

Le Groupe S.M. 
International inc. 
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Bureaux ingénierie / Engineering firms / 
Oficinas de ingenieria

Ms. GELENCSER Nathalie 

75, rue Queen
bureau 5200
H3C 2N6 MONTRÉAL (QUÉBEC)
Canada

Tél : 51 49 82 60 01
Fax : 51 49 82 61 06
Site : www.groupesm.com
Mail : infosm@groupesm.com

 Description de l’activité 
Le Groupe S.M. International inc. (SMI) est une 
firme d’ingénierie, de conception, d’intégration, 
d’applications technologiques et scientifiques, 
reconnue mondialement pour sa science, ses 
solutions et ses projets clés en main. Depuis 
35 ans, SMI se démarque par son expertise 
multidisciplinaire dans la planification, la 
conception, la réalisation et la gestion des 
infrastructures, des réseaux routiers, des voies 
réservées au transport collectif, des réseaux de 
parcs et d’espaces verts, des services d’utilité 
publique aériens et souterrains.

 Description of the activity 
S.M. Group International Inc. (SMI) is an engineering, 
design, integration and technological and scientific 
applications firm, recognized worldwide for its 
scientific knowledge, its solutions and its turnkey 
projects. Over the past 35 years, SMI has stood 
out for its multidisciplinary expertise in the 
planning, design, implementation and management 
of infrastructure, road networks, reserved public 
transit lanes, park and green space networks, and 
overhead and underground utilities.

 Descripción de la actividad 
El Grupo S.M. Internacional inc. (SMI) es una 
empresa de consultaría, diseño e integración de 
aplicaciones tanto tecnológicas como cientificas, 
reconocida mundialmente por su conocimiento 
científico, sus soluciones y proyectos llave 
en mano. En los últimos 35 años, SMI se ha 
destacado por su experiencia multidisciplinaria en 
la planificación, concepción, realización y gestión 
de infraestructuras, redes viales, vías reservadas 
al transporte público, redes de parques y 
espacios verdes, y de servicios públicos aéreos 
y subterráneos.
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 Stand n°N10

MALET
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Entreprises de génie civil  
et de terrassement / Civil engineering  
and earthworks companies / Empresas  
de ingenieria y de movimientos de tierra

M. MARTRES Jérôme

25 Av de Larrieu - BP 1014
31023 TOULOUSE CEDEX 1
France

Tél : 05 61 31 70 85
Fax : 05 61 72 80 29
Site : www.malet.tm.fr
Mail : jmartres@malet.tm.fr

 Description de l’activité 
Depuis 1910, le Groupe Malet est présent sur 
l’ensemble des métiers relatifs aux travaux 
routiers. En effet, de la conception de parkings, 
en passant par des sujets aussi complexes que la 
construction de métros, autoroutes, aéroports; 
Malet adapte ses ressources et offre à ses clients 
la maîtrise de l’ensemble des produits et des 
techniques routières. Ces 1800 employés, son 
parc matériel, ses connaissances techniques, 
permettent au groupe de se positionner sur les 
principaux chantiers autoroutiers. Aujourd’hui 
Malet est le premier groupe routier indépendant 
en France.

 Description of the activity 
Since 1910, the Malet Group operates in 
every road-related industry, from transport 
infrastructure to the wide range of activities linked 
to the transformation and use of bitumen. In fact, 
from construction of driveways to such complex 
projects as metro, motorways and airports, Malet 
adapts its resources and offers its customers 
the techniques and products best suited to their 
specific requirements.Its 1.800 employees, its 
equipment and technical skills, allow the group 
to be involved in the main highway projects.Today 
Malet is the largest independant group for road 
construction in France.

 Stand n°P75

MARIOFF CORPORATION 
OY
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Fabricants et distributeurs équipements 
et systèmes / Equipment and systems 
manufacturers and distributors / 
Fabricantes y distribuidores de 
equipamientos y sistemas

M. VUORISALO Markku 

Virnatie 3
1300 VANTAA
Finlande

Tél : 358 9 870 85 310
Fax : 358 9 870 85 373
Site : www.marioff.com
Mail : markku.vuorisalo@marioff.fi

 Description de l’activité 
Marioff est le premier fournisseur mondial de 
systèmes de protection incendie par brouillard 
d’eau. Marioff conçoit, fabrique et fournit des 
systèmes de protection incendie par brouillard 
d’eau haute pression sous la marque HI-FOG. HI-
FOG est une technologie de protection incendie 
innovante utilisant la haute pression pour 
produire un brouillard d’eau fin. HI-FOG combine 
les caractéristiques d’extinction de l’eau et les 
qualités de pénétration des gaz tout en étant sans 
danger pour les personnes ou l’environnement. 

 Description of the activity 
Marioff is the leading supplier and developer of 
water-mist fire protection systems. Marioff’s 
HI-FOG high-pressure water mist technology is 
based on rigorous full-scale fire testing, hundreds 
of patents and approvals by approval bodies. 
It ensures fast suppression or extinguishment 
of the fire, radiant heat blocking to prevent fire 
spreading, minimised water damage to buildings 
and equipment, and safety for people and the 
environment on sea and at land. 

 PAVILLON CANADA  
CANADA PAVILION  

PABELLÓN CANADA

MARTEC RECYCLING 
CORPORATION
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Fabricants et distributeurs équipements 
et systèmes / Equipment and systems 
manufacturers and distributors / 
Fabricantes y distribuidores de 
equipamientos y sistemas

Canada

Site : www.martec.ca

 Description de l’activité 
Martec a mis au point le AR2000 Super Recycler, 
un appareil qui utilise un système de chauffage 
unique en son genre pour donner au processus 
de réfection de chaussées par recyclage en place 
à chaud de l’asphalte (le processus Martec) une 
performance et des avantages environnementaux 
inégalés. Le système de chauffage breveté 
combinant l’air chaud forcé et la chaleur infrarouge 
à basse intensité, utilisé conjointement avec les 
processus brevetés de post-chauffage, séchage 
et mélange, permet de recycler sur place tous les 
types d’asphalte. 

 Description of the activity 
Martec has developed the AR2000 Super 
Recycler. It employs a unique heating system 
that gives its hot in place asphalt pavement 
rehabilitation process – the Martec Process 
– distinct performance and environmental 
advantages. The patented “forced hot-air” and 
“low-level radiant” heating system combined with 
the patented post-heating, drying and mixing 
process enables all asphalt types.

 Descripción de la actividad 
Martec ha desarrollado el AR2000 Super 
Recycler, una maquinaria que utiliza un sistema de 
calefacción único en su género que da al proceso 
de rehabilitación del asfalto por calor en el lugar 
– el proceso Martec – rendimiento y ventajas 
ambientales sin igual. El sistema de calefacción 
patentado que combina “aire caliente forzado” 
y “calor infrarrojo de baja intensidad” utilizado 
conjuntamente con los procesos patentados 
de post-calefacción, secado y mezclado permite 
reciclar en el lugar todo tipo de asfalto.
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 PAVILLON ESPAGNE  
SPAIN PAVILION  

PABELLÓN ESPANA

MASSA EVENTS SA
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Organisations professionnelles / 
Professional organisations / 
Organizaciones profesionales

NAVARRETE MEDINA Andrea

Ronda de Valdecarrizo, 43
28760 Tres Cantos MADRID
Espagne

Tél : 09 18 45 66 63
Fax : 09 18 46 22 57
Site : www.madrid.es
Mail : andrea.navarrete@massa.es

 Description de l’activité 
MASSA EVENTS S.A., est une entreprise 
spécialisée dans la prestation de services et 
la commercialisation de produits destinés à 
l’organisation de tout type d’événements. Avec 
plus de 40 ans d’expérience dans le secteur, 
nous offrons un service de gestion intégrale: 
planification, répartition des espaces, design, 
fabrication, montage et démontage. Nos domaines 
d’activité sont: - Organisation de salons, congrès et 
conventions - Création de stand Stand Modulaire - 
Marketing Promotionnel et événements novateurs 
Projets de décoration d’intérieur - Muséographie 
- Production graphique.

 Description of the activity 
MASSA EVENTS S.A., is a company specialising in 
the provision of services and the sale of products for 
all kinds of events. with over 40 years’ experience 
in this sector. We offer a comprehensive service 
that includes planning, space distribution, design, 
construction, erection and removal. Our fields of 
activity are: - Organising fairs, conferences and 
conventions - Building stands to specific design - 
Building modular stands - Promotional Marketing 
and innovative events - Interior design projects 
- Museography - Graphic production services - 
Hostesses Catering.

 Descripción de la actividad 
MASSA EVENTS S.A., empresa especializada, en 
la prestación de servicios y en la comercialización 
de productos para la organización de todo tipo de 
eventos. Con mas de 40 años de experiencia en el 
sector, ofrecemos una gestión integral que incluye 
planificación, distribución de los espacios, diseño, 
fabricación, montaje y desmontaje. Nuestros 
campos de actuación son: - Organización de 
ferias, congresos y convenciones - Stand de 
diseño - Stand Modular - Marketing Promocional 
y eventos innovadores - Proyectos de Interiorismo 
- Museografía - Servicios de producción gráfica - 
Azafatas - Catering 

 Stand n°N2/N38

Matsushita Electric 
Industrial Co., Ltd. 
(Panasonic)
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Fabricants et distributeurs équipements 
et systèmes / Equipment and systems 
manufacturers and distributors / 
Fabricantes y distribuidores de 
equipamientos y sistemas

M. TERATANI Toru

Shinagawa Seaside Forest Panasonic Tower
4-12-4 Higashi-shinagawa, Shinagawa-ku
140-8587 TOKYO
Japon

Tél : 81 3 6710 2094
Fax : 81 3 6710 3931
Site : panasonic.co.jp/mesc/en/
Mail : teratani.toru@jp.panasonic.com

 Description de l’activité 
Panasonic, le leader mondial de l’éléctronique, 
distribue des systèmes de ventilation et de purification 
d’air pour les tunnels, ainsi que des systèmes de 
précipitateurs éléctrostatiques (EP), des systèmes 
d’impulsion/extraction d’air, ou encore des systèmes 
«Jetfan». Actuellement, Panasonic distribue des 
systèmes EP pour les tunnels de l’autoroute M30 de 
Madrid (Espagne) ainsi que de nouveaux systèmes 
de dénitrification combinés avec le système EP pour 
supprimer le NO2 de la ligne Shinjyuku du Métro de 
Tokyo (Japon).

 Description of the activity 
Panasonic, the world leading electronics company, 
has also supplied tunnel ventilation and air cleaning 
system, such as electrostatic precipitator (EP) system, 
air supply/exhaust system and jet fan system. The 
recent increase of underground roadways in urban 
cities spotlights EP technology to improve external air 
quality. Panasonic is now supplying EP system for the 
tunnels in M30 motorway of Madrid, Spain and new 
technology de-nitrification system combined with EP 
system to remove NO2 for Shinjyuku Line of the Tokyo 
Metropolitan Expressway, Japan.

 Descripción de la actividad 
Panasonic, líder mundial en productos de electrónica, 
desarrolla y distribuye sistemas de ventilación y 
purificación de aire para túneles, mediante sistemas 
de Precipitador Electrostatico (EP), sistemas de 
renovación de aire y sistemas de ventilación por 
turbinas Jet Fan. Actualmente Panasonic esta 
suministrando sistemas EP para el complejo de 
túneles de M-30 en Madrid, y un nuevo sistema de 
desnitrificación combinado con el sistema EP para 
eliminar el NO2 para la línea Shinjyuku túnel del tren 
rápido Metropolitano de Tokio.

 Stand n°T73

MAXCAD INTERNATIONAL 
ROMANIA (SRL)
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Entreprises de génie civil  
et de terrassement / Civil engineering  
and earthworks companies / Empresas  
de ingenieria y de movimientos de tierra

M. BALCU Florin

Constantin Tanase 15
BUCHAREST
Roumanie

Tél : 407 22 58 77 58
Fax : 402 12 50 64 81
Site : www.maxcad.ro
Mail : florin.balcu@maxcad.ro

 Description of the activity 
MaxCAD International Romania is a CAD company 
specialized in consultancy, implementation and 
training of specific software solutions for the civil 
engineering industry. The company is the European 
Distributor of Advanced Road Design (ARD) and 
the related applications developed by CadApps 
Australia, the well known Autodesk Developer. 
Portofolio includes also Canalis and Hydra - the 
specialized solutions for sewage design and water 
distribution systems developed by StudioArs 
Croatia. MaxCAD International has successfully 
implemented and trained the solutions for various 
international clients.
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 Stand n°P3

MEADWESTVACO 
EUROPE SPRL
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Fournisseurs de matériaux / Materials 
suppliers / Proveedores de materiales

M. CANNOOT André 

191, Bd du souverain 
1160 BRUXELLES 
Belgique

Tél : 32 496 54 96 10 
Fax : 32 2 770 22 69 
Site : www.meadwestvaco.com 
Mail : andre.cannoot@meadwestvaco.com 

 Description of the activity 
Asphalt Innovations is a MeadWestvaco business 
servicing the road construction industry globally. 
We team with our customers to solve asphalt 
related problems. We help our customers 
succeed. Our service starts with our dependable 
emulsifiers and additives and continues all through 
formulation, mix design, production run and job 
site.

 Stand n°P96

MECALAC AHLMANN
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Fabricants de matériel / Materials 
manufacturers / Fabricantes de materiales

Ms. MERCIER martine

2 rue du Pré de Challes
PAE des Glaisins
74940 ANNECY-LE-VIEUX
France

Tél : 04 50 64 13 13
Fax : 04 50 64 07 70
Site : www.mecalac-ahlmann.com
Mail : mmercier@mecalac.fr

 Description de l’activité 
MECALAC et AHLMANN conçoivent, développent, 
fabriquent et commercialisent des engins de 
travaux publics innovants spécialisés pour 
les travaux en milieu urbain et dans les sites 
restreints ou encombrés. La gamme MECALAC 
est constituée de : - machines multifonctions 
sur roues de 7 à 13 T, à rotation totale, à la fois 
pelle, chargeur, élévateur et porte outils. - pelles 
polyvalentes sur roues de 13 T, sur chenilles de 
11 et 13 T. La gamme AHLMANN, chargeuses 
sur roues de 0.5 à 3 m3, est composée de - 
chargeuses frontales - chargeuses à bras rotatif 
à 180° dont un modèle télescopique.

 Description of the activity 
MECALAC and AHLMANN design, develop, 
manufacture and sell road work machinery 
specially intended for use in an urban environment 
where working conditions are often narrow and 
restricted. The MECALAC range comprises: - total 
rotation, multipurpose wheel-based machines 7 to 
13 tons, used as excavator, loader, lifting truck or 
tool carrier. - multipurpose, 13 tons wheel-based 
and 11 to 13 tons crawler-based excavators. The 
AHLMANN range comprises wheel-based loaders 
with a capacity of 0.5 to 3 m3, including: - Front 
loaders - 180° rotary arm loaders including a 
telescopic model.

 Stand n°P169

METEO FRANCE
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Institution / Institution / Institución

M. SAVE Cyril

1, quai Branly
75340 PARIS
France

Tél : 01 45 56 71 44
Fax : 01 45 56 71 11
Site : www.meteo.fr
Mail : cyril.save@meteo.fr

 Description de l’activité 
Météo-France est le service météo national officiel 
de la France. Sa mission principale est de fournir 
aux services de sécurité civile les prévisions les 
plus performantes concernant les phénomènes 
atmosphériques et d’océan superficiel ainsi que 
les risques d’avalanche. Météo-France fournit au 
grand public des services Internet et téléphoniques 
mais sert aussi les secteurs professionnels tel que 
le secteur de la route. Afin d’aider les exploitants 
routiers à prendre les bonnes décisions, l’offre de 
Météo-France répond à la fois aux besoins de prise 
de décision immédiate et à plus long terme.

 Description of the activity 
Météo-France is the official French national 
weather service. It main mission is to provide 
civilian safety authorities with state of the art 
forecasting services concerning atmospheric and 
ocean surface phenomena as well as avalanche 
conditions. Météo-France provides the public 
at large with up-to-date Internet and phone-in 
services but also caters to major professionnal 
branches such as road related business. For road 
maintenance decision support, Météo-France 
offers a wide range of products and services that 
help field-operators make immediate and longer-
term decisions. 
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 Stand n°P16

MICHELIN
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Fabricants et distributeurs équipements 
et systèmes / Equipment and systems 
manufacturers and distributors / 
Fabricantes y distribuidores de 
equipamientos y sistemas

M. LAPRAIS Christophe

63040 CLERMONT-FERRAND
France

Tél : 33 (0)4 73 10 63 16
Fax : 33 (0)4 73 10 63 56
Site : www.michelin.com
Mail : christophe.laprais@fr.michelin.com

 Description de l’activité 
Michelin : Une meilleure façon d’avancer. Depuis 
plus d’un siècle, Michelin s’engage en faveur 
de la mobilité, grâce à des produits et services 
innovants qui rendent les véhicules à la fois plus 
sûrs et plus propres. Michelin est un des leaders 
mondiaux du pneumatique : • 116 000 personnes 
de toutes cultures, dont 4 000 chercheurs • Un 
Centre de Technologies réparti sur 3 continents • 
Une implantation industrielle dans 18 pays sur 68 
sites • Un portefeuille de marques pour répondre 
à chaque segment du marché • Une présence 
commerciale dans plus de 170 pays • 17,7 % de 
part de marché.

 Description of the activity 
MICHELIN: A Better Way Forward. For over a 
century, Michelin has been working for better 
mobility, thanks to innovative products and 
services making vehicles safer et cleaner. Michelin 
is one of the world’s leader regarding tires:• 116, 
000 people of all kinds of cultures, including 4,000 
researchers • A Center of Technologies on 3 
continents • 68 production sites in 18 different 
countries • A brand portfolio to cover all market 
segments • Commercial presence in more than 
170 countries • 17.7% of worldwide market 
share.

 Descripción de la actividad 
MICHELIN: La mejor forma de avanzar. Desde hace 
más de un siglo, Michelin se ha comprometido 
a mejorar la movilidad, gracias a sus nuevos 
productos y servicios que hacen que los vehículos 
sean más seguros y más «limpios». El Grupo 
Michelin es uno de los líderes del mercado mundial 
de neumáticos: • 116 000 personas con culturas 
diferentes, de las cuales 4 000 son buscadores 
• Un Centro de Tecnología repartido por los 3 
continentes • Una implantación industrial en 18 
países, con 68 centros • Une presencia comercial 
en más de 170 países • Posee el 17,7% de cuota 
de mercado.

 MEDAD 
HALL MAILLOT

Ministère de 
l’écologie, du 
développement et 
de l’aménagement 
durables/direction 
générale des routes
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Institution / Institution / Institución

Mme PERRUCHE Michelle

grande arche 
92055 LA DEFENSE
France

Tél : 01 40 81 14 04
Fax : 01 40 81 12 29
Site : www.ecologie.gouv.fr
Mail : Michelle.perruche@equipement.gouv.fr

 Description de l’activité 
Sur son espace d’exposition, le nouveau Ministère de 
l’Ecologie, du Développement et de l’Aménagement 
durable (MEDAD) est représenté par l’ensemble 
de ses services qui exercent des compétences 
dans le domaine de la route : administration 
centrale, services territoriaux, réseau scientifique 
et technique, organismes de recherche, écoles et 
organismes de formation. Tous s’inscrivent dans 
le cadre global du « développement durable » qui 
fédère les orientations et l’action des différents 
secteurs d’activités du MEDAD : énergie, transports, 
mer, urbanisme et aménagement du territoire.

 Description of the activity 
In its exhibition space, the new Ministry for Ecology 
and Sustainable Development and Planning is 
represented by units which have responsibility in the 
area of highways, including central administration, 
local services, the scientific and technical community, 
research bodies, and training colleges and bodies. All of 
these are part of a general framework of “sustainable 
development” which brings together guidelines and 
programs of action for various sectors of activity 
covered by the Ministry, including energy, transport, 
sea, urban planning and regional development.

 Descripción de la actividad 
En su espacio de exposición, el nuevo Ministerio 
de Ecología, Desarrollo y Ordenación Sostenibles 
(MEDAD) está representado por todos sus 
servicios que ejercen competencias en el ámbito 
de las carreteras: administración central, servicios 
territoriales, red científica y técnica, organismos de 
investigación, escuelas y organismos de formación. 
Todos se inscriben en el marco global del « desarrollo 
sostenible » que reúne las orientaciones y la 
acción de los diferentes sectores de actividad del 
MEDAD: energía, transportes, mar, urbanismo y 
ordenación territorial.

 PAVILLON ALGERIE 
ALGERIA PAVILION 

PABELLÓN ARGELIA

MINISTERE DES TRAVAUX 
PUBLICS
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Entreprises de génie civil  
et de terrassement / Civil engineering  
and earthworks companies / Empresas  
de ingenieria y de movimientos de tierra

M. KHELLADI Mohamed

06, Rue Mustapaha Khalef Ben-Aknoun
ALGER
Algérie

Tél : 213 (0)21 37 19 63
Fax : 213 (0)21 37 19 59
Site : www.mtp-dz.com/

 Description de l’activité 
Le Ministère des travaux publics a en charge 
les infrastuctures routières/autoroutières, 
maritimes et aeroportuaires (conception, 
réalisation et maintenance). Il dispose à cet 
effet d’une organisation intégrant : 48 directions 
territoriales et 4 etablissements s/tutelle chargés 
de la Réalisation des programmes autoroutiers 
(ANA), Gestion des autoroutes (AGA), Contrôle 
technique (CTTP), Signalisation maritime (ONSM). 
Pour plus d’info:www.mtp-dz.com 

 Description of the activity 
The Ministry of the public works has in 
responsibility the road/motorway, maritime and 
airport infrastuctures (conception, realization and 
maintenance). It has for that purpose an integrating 
organization : 48 territorial managements and 4 
Establishments under supervision charged of the 
Realization of the motorway programs (ANA), 
Management of motorways (AGA), Technic control 
(CTTP), Maritime road marking (ONSM). For more 
information : http://www.mtp-dz.com   

 Descripción de la actividad 
El Ministerio de los trabajos públicos tiene en la 
responsabilidad el camino/autopista, marítimo 
y el aeropuerto infrastuctures (cenception, la 
realización y el mantenimiento). Esto tiene para 
aquel objetivo una organización de integración:  - 
48 direcciones territoriales  - 04 establecimientos 
bajo tutela cargados de:   · Realización de los 
programas relativos a la autopista (ANA)   · 
Gestión de las autopistas (AGA)  · Control técnico 
(CTTP)   · Señalización marítima (ONSM)    Para 
más informaciones : http://www.mtp-dz.com 
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 Stand n°T11

MOTT MACDONALD
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Bureaux ingénierie / Engineering firms / 
Oficinas de ingenieria

M. WHEELER Robin

St Anne House
Wellesley Road
CR9 2UL CROYDON
Royaume-Uni

Tél : 44 (0)23 80628869
Fax : 44 (0)23 80628801
Site : www.mottmac.com
Mail : robin.wheeler@mottmac.com

 Description de l’activité 
La société Mott MacDonald, qui pèse 1,5 
milliard de dollars US et emploie plus de 11 000 
collaborateurs, est l’un des tout premiers acteurs 
au monde en termes de solutions de gestion, 
d’ingénierie et de développement. Nos activités 
d’infrastructure routière tiennent compte de la 
conception, la construction et les dimensions 
économiques, sociales et environnementales. 
Notre portefeuille s’étend à la planification, 
conception et mise en œuvre de nouvelles routes 
ainsi qu’à la maintenance, gestion, amélioration 
et exploitation des réseaux routiers existants. 
Rendez-nous visite sur le Stand T11.

 Description of the activity 
Mott MacDonald is a global management, 
engineering and development consultancy with a 
US$1.5 billion turnover, over 11 000 employees 
and work in 140 countries in all sectors - transport, 
energy, buildings, water, the environment, health, 
education, industry and communications. In 
the highways sector our work encapsulates all 
economic, social and environmental dimensions 
as well as design and construction. This is built 
on a portfolio ranging from planning, designing 
and implementing new roads to maintaining, 
managing, improving and operating existing 
highway networks. Visit us on stand T11.

 Descripción de la actividad 
La empresa Mott MacDonald, valorada en 1.500 
millones de dólares y propiedad de sus más de 
11.000 empleados, es una de las principales 
consultoras del mundo que ofrecen soluciones 
de gestión, ingeniería y desarrollo a todos los 
sectores. Conocemos a fondo el sector de 
carreteras y dominamos todos sus aspectos. 
Este conocimiento se cimenta en nuestra cartera 
de operaciones, que comprende la planificación, 
diseño y construcción de nuevas carreteras, 
así como el mantenimiento, gestión, mejora y 
operación de redes de carreteras ya construidas. 
Visítenos en el puesto T11.

 Stand n°T10

MOUCHEL PARKMAN
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Entreprises de génie civil  
et de terrassement / Civil engineering  
and earthworks companies / Empresas  
de ingenieria y de movimientos de tierra

Ms. REEVE Jennifer

Mouchel Parkman
West Hall, Parvis Road, West Byfleet, Surrey
KT14 6EZ Royaume-Uni

Tél : 19 32 33 74 05
Fax : 19 32 35 33 62
Site : www.mouchelparkman.com
Mail : jennifer.reeve@mouchelparkman.com

 Description of the activity 
Mouchel Parkman provides management, 
commercial and engineering expertise to clients 
in the public sector and regulated industries. 
Mouchel Parkman is the force behind partnerships 
that seek to transform the way in which public 
services are delivered to society. We take the 
lead in markets that range from highway network 
management, rail engineering and local authority 
real-estate management, through to water 
engineering and asset delivery, education, project 
management and management consultancy. We 
employ a bright, enthusiastic and diverse team of 
over 7,500 people.

 PAVILLON PAYS NORDIQUES 
NORDIC COUNTRIES PAVILION  

PABELLÓN DE LOS PAISES NORDIC

NEW DEVELOPMENT
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Organisations professionnelles / 
Professional organisations / 
Organizaciones profesionales

JONSSON Fridgeir 

Sidumuli 14
108 REYKJAVIK
Islande

Tél : 35 45 63 77 00
Fax : 35 45 33 15 31
Site : www.nd.is
Mail : fridgeir@nd.is

 Description of the activity 
Road safety is a concern for all citizens in Europe. 
ND’s biggest concern since it was established 
in 2000 is to reduce accidents. 41,000 people 
were killed and 1.7 million were severely injured 
in accidents on Europe’s roads 2005. ND have 
developed a monitoring service SAGAsystem 
that evaluates driving habit, driving practices 
and compares it against a unique “good driving 
behaviour formula”. The benefit for all societies 
is, - Decrease accidents - Operational savings 
- Productivity increases - Better overview and 
management - Environmental savings, CO2, 
asphalt dust, etc. 
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 Stand n°H14

NGE
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Entreprises de génie civil  
et de terrassement / Civil engineering  
and earthworks companies / Empresas  
de ingenieria y de movimientos de tierra

M. DUNAND Michel

Parc d’Activités de Laurade
Saint Etienne du Grès
13156 TARASCON CEDEX
France

Tél : 04 90 91 60 00
Fax : 04 90 91 60 01
Site : www.groupe-nge.fr
Mail : com@groupe-nge.fr

 Description de l’activité 
Avec 4000 collaborateurs et un Chiffre d’Affaires 
2006 de 645 Millions d’Euros,le Groupe 
NGE,premier groupe français indépendant 
de Travaux Publics développe une approche 
spécifique,alliant les bénéfices du multimétiers 
et le respect des acteurs régionaux. Regroupant 
des entreprises comme Guintoli (Terrassement), 
EHTP (canalisation et réseaux),GTS (travaux 
géotechniques et sécurisation),la filiale NGE Génie 
Civil et AGILIS (Route-Equipements) le Groupe NGE 
intervient sur l’ensemble du territoire hexagonal 
à partir de ses 10 Directions Régionales,ses 
divisions grands travaux et 40 implantations.

 Description of the activity 
With 4000 employees and a 645 Millions Euros 
Annual Turnover, in 2006, the NGE Group is the 
first independent french group in civil engineering. 
Its specific approach combines the benefits of an 
impressive range of capabilities preserving a strong 
regional management. The NGE Group and its 
subsidiaries as Guintoli (Earthworks), EHTP (Piping 
and Networks), GTS (Geotechnic Engineering and Soil 
Reinforcement), NGE Génie Civil and AGILIS (Roads), 
are spreaded over all the country, with its 10 Regional 
Centers, its Big Works departments and 40 sites.

 Descripción de la actividad 
Con 4000 colaboradores y un volumen de 
negocios, de 645 M€, en el año 2006,el Grupo 
NGE,primer grupo francés indepediente de 
Obras Públicas, desarolla su enfoque propio y 
específico que reúne los beneficios de una activida 
diversificada y complementaria respetando a los 
actores regionales. Agrupando empresas como 
Guintoli Movimiento de tierra y Excavación,EHTP 
canalizaciones y redes, GTS, NGE Génie Civil 
y AGILIS, el Grupo NGE actúa en la totalidad 
del territorio francés, contando con sus 10 
Direcciones Regionales,sus departamentos 
Grandes Obras y 40 implantaciones.

 PAVILLON PAYS NORDIQUES 
NORDIC COUNTRIES PAVILION  

PABELLÓN DE LOS PAISES NORDIC

NORWEGIAN PUBLIC 
ROADS ADMINISTRATION
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Organisations professionnelles / 
Professional organisations / 
Organizaciones profesionales

Ms. SØRENSEN Sigrun

Brynsengfaret 6A, Oslo
P.O.Box 8142 Dep
33 OSLO
Norvège

Tél : 47 90 91 28 12
Fax : 47 22 07 38 20
Site : www.vegvesen.no
Mail : sigrus@vegvesen.no

 Description of the activity 
Norwegian Public Roads Administration -a road and 
traffic authority with wide-ranging responsibilities- 
NPRA is responsible for managing the 26 800 
kilometres of the national road network, and 
for 27 200 kilometres of county roads. After 
a reorganisation in 2003, maintenance and 
construction is outsourced and no longer carried 
out by NPRA staff. NPRA has a staff of about 
4 400 people, in the Directorate and in the 5 
regional road administrations and 30 district 
offices throughout the country. NPRA staff handle 
planning procedures as well as the supervision of 
maintenance and construction.

 PAVILLON PAYS NORDIQUES 
NORDIC COUNTRIES PAVILION  

PABELLÓN DE LOS PAISES NORDIC

OLEN BETONG AS
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Fournisseurs de matériaux / Materials 
suppliers / Proveedores de materiales

M. SKARTLAND Steinar

Olensvaag
NO - 5582 OLENSVAAG
Norvège

Tél : 0 53 77 52 00
Fax : 0 53 77 52 40
Site : www.olenbetong.no
Mail : mail@olenbetong.no

 Description of the activity 
Ølen Betong AS is a leading producer of concrete 
solutions for the construction of tunnels, bridges, 
roads and sewer systems, as well as on- and 
offshore construction for the oil and gas industry. 
We have supplied concrete elements (complete 
arches) for the securing of 60 road and rail 
tunnels against fire, frost and water leakage 
(700 000 m2). Wharf side location makes it 
possible to deliver our products by sea over 
long distances, also including concrete pipes & 
manholes. Ready mixed concrete are supplied 
from both stationary and mobile mixing plants put 
up on larger construction sites.
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 PAVILLON AUTRICHE 
AUSTRIA PAVILION  

PABELLÓN AUSTRIA

PMS CONSULT IN 
COOPERATION WITH 
VIAGROUP
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Bureaux ingénierie / Engineering firms / 
Oficinas de ingenieria

M. WENINGER-VYCUDIL Alfred

Karlsgasse 5
1040 VIENNA
Autriche

Tél : 43 (0) 699 19474422
Site : www.pms-consult.at
Mail : office@pms-consult.at

 Description de l’activité 
Viagroup et PMS-Consult forment un groupe de 
consultants en gestion du patrimoine routier, en 
particulier des chaussées, des ponts, des réseaux 
sous terrains. Les prestations s’étendent de la 
récolte des données, à leur introduction dans 
une base de données et jusqu’à l’analyse détaillée 
pour la programmation de l’entretien et à la 
visualisation des résultats. Nos activités s’appuient 
sur des produits pour les bases des données et 
l’analyse. Nous collaborons avec différentes 
entreprises d’auscultation de chaussées et avec 
la société Heller Engineering dans le domaine de 
la visualisation. 

 Description of the activity 
PMS-Consult and Viagroup are a team of 
Consultants for the Management of Road-Assets 
with a special focus on Pavements, Bridges, 
Subsurface Utilities etc. Services range from 
data collection to database implementation, 
detailed life cycle cost analysis and visualization 
of the results. For road asset management we 
commit ourselves to world leading products such 
as dTIMS CT from Deighton Ass. Ltd. as database 
and analysis tools and have close relationship with 
different data collecting corporations as well as 
with Heller Corporation for the visualization part. 

 PAVILLON CANADA  
CANADA PAVILION  

PABELLÓN CANADA

PORTAIL DES 
TRANSPORTS
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Institution / Institution / Institución

Canada

Site : www.transports.gc.ca

 Description de l’activité 
Le Portail des transports donne accès à 
des renseignements et à des services liés 
aux transports provenant de ministères et 
d’organismes gouvernementaux au Canada. Le 
Portail se trouve au www.transports.gc.ca et est 
conçu pour répondre aux besoins de groupes 
d’utilisateurs particuliers en offrant un menu par 
sujets liés aux transports et par public cible.

 Description of the activity 
The Transportation Portal is a gateway for 
transportation-related information and services 
from government departments and agencies in 
Canada. Found at www.transportation.gc.ca, the 
portal is uniquely designed to meet the needs of 
specific user groups by using a menu that lists 
transportation-related topics by subject and 
audience. 

 Descripción de la actividad 
El Portal de los Transportes permite acceder 
a información y servicios relacionados con 
el transporte provistos por los ministerios y 
organismos del gobierno de Canadá. El Portal, que 
se encuentra en www.transportation.gc.ca, está 
concebido para responder a las necesidades de 
grupos de usuarios particulares ofreciéndoles un 
menú por temas relacionados con el transporte 
y por público destinatario.

 Stand n°N44

PR INDUSTRIE
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Fournisseurs de matériaux / Materials 
suppliers / Proveedores de materiales

M. CHAVET Benoit

19 voie romaine
21110 GENLIS
France

Tél : 33 3 80 47 99 90
Fax : 33 3 80 47 99 90
Site : www.pr-industrie.com
Mail : b.chavet@pr-industrie.com

 Description de l’activité 
La Société PR Industrie est spécialisée dans la 
technique des enrobés bitumineux tant en france 
qu’à l’étranger. Notre cœur de métier consiste 
à fabriquer et à commercialiser des additifs 
qui augmentent la performance des enrobés 
bitumineux. En effet, les additifs PR Industrie 
amènent des caractéristiques anti-ornièrantes, 
anti-Kérosène, anti-bruits,ils permettent 
également la fabrication d’EME et de BBME. 
Simple d’utilisation, ces additifs sont introduits 
directement dans le poste d’enrobage et ne 
nécessitent aucun investissement. 

 Description of the activity 
PR Industry is specialized in the hot mix asphalt 
technology both in France and abroad. Our main 
activity is to produce and to commercialize of 
additiives which increase the performance of hot 
mix asphalt. IThe additives of PR Industries have 
the character of anti-rutting, anti-kerosene, anti-
noise, they also allow to obtain a high modulus hot 
mix asphalt. Easy to use, our additives are directly 
injected into the mixer of asphalt plant and require 
no investment. 
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 PAVILLON PAYS NORDIQUES 
NORDIC COUNTRIES PAVILION  

PABELLÓN DE LOS PAISES NORDIC

Prosign
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Donneurs ordre publics et privés / Public 
and private contractors / Autoridades 
decisorias publicas y privadas

M. HUVIO Petteri

Ilkantie 4
400 HELSINKI
Finlande

Tél : 358 45 1333296
Fax : 358 9 5803600
Site : www.prosign.fi
Mail : petteri.huvio@prosign.fi

 Description of the activity 
It is said in the constitution of Finland that people 
using Sign Language should get the information 
in their own language, so to say in Sign Language. 
Prosign Oy is a company that aims to fulfil the needs 
of minorities, such as people using Sign Language, 
by producing accessible communication. We have 
special knowledge on Design for All -production 
where the information is accessible to everyone 
regardless of the level of eyesight or hearing ability. 
We created Sign Language animation for the 
Finnish Road Administration where the animation 
signs information to deaf people.

 Stand n°H63

PROTECCION SISTEMAS 
BASYC SL
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Fabricants et distributeurs équipements 
et systèmes / Equipment and systems 
manufacturers and distributors / 
Fabricantes y distribuidores de 
equipamientos y sistemas

M. PARDO MANUEL DE VILLENA Iván

Poligono Industrial Ruiseñores II, Nave 8E
50011 ZARAGOZA
Espagne

Tél : 00 34 609 130 288
Fax : 00 34 976 786 010
Site : basyc.eu
Mail : ipardo@basyc.eu

 Description de l’activité 
PROTECCION SISTEMAS BASYC a breveté et 
homologué le premier système de barrières de 
sécurité routière qui absorbe les impacts des 
collisions, pour la protection des motocyclistes et 
des cyclistes et qui évite la sortie sous les barrières 
de sécurité, éliminant ainsi l´effet guillotine. Le test 
réalisé sur le système de retenue BMSNA4/120 
d´après OC 321/95, a été effectué en suivant la 
norme UNE 135900-1.2

 Description of the activity 
PROTECCION SISTEMAS BASYC has patented and 
approved the first system of road safety fences, 
which absorbs the impacts on collisions, for the 
protection of the motocyclists and cyclists, that 
avoids the sliding below the road safety fences, 
avoiding completely the guillotine effect. The test 
carried out on the restraint system BMSNA4/120 
according to OC 321/95, was carried out while 
following the standard ONE 135900-1.2

 Descripción de la actividad 
PROTECCION SISTEMAS BASYC ha patentado y 
homologado el primer sistema de barreras de 
seguridad en carreteras, que absorbe el impacto 
en colisiones, para la protección de motoristas 
y ciclistas y que evita el deslizamiento bajo las 
barreras de seguridad, eliminando el efecto 
guillotina. La prueba, realizada sobre el sistema 
de contención BMSNA4/120 según OC 321/95, 
se efectúa según la norma UNE 135900-1.2.

 Stand n°H12/H46

PSA PEUGEOT CITROEN
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Fabricants et distributeurs équipements 
et systèmes / Equipment and systems 
manufacturers and distributors / 
Fabricantes y distribuidores de 
equipamientos y sistemas

M. HUÈRE Jean-françois

75 avenue de la grande armée
75 116 PARIS
France

Tél : 01 40 66 40 96
Fax : 01 45 00 54 52 
Site : /www.psa-peugeot-citroen.com
Mail : jeanfrancois.huere@mpsa.com

 Description de l’activité 
PSA PEUGEOT CITROËN, fort de ses deux marques 
généralistes, est un groupe automobile européen 
de taille mondiale. Présent dans 150 pays, le groupe 
développe activement ses ventes sur de nouveaux 
marchés à forte croissance. Près d’un tiers de 
ses ventes est désormais réalisé hors d’Europe 
occidentale. Acteur responsable à l’échelle mondiale, 
PSA PEUGEOT CITROËN agit pour une approche 
intégrée en matière de protection de l’environnement 
et de sécurité routière, afin de développer et produire 
des voitures adaptées aux attentes des clients de ses 
marques sur tous les marchés. 

 Description of the activity 
PSA Peugeot Citroën, supported by its two 
broadline marques is a world-class European 
automobile manufacturer. With operations in 
150 countries, we are actively expanding our 
business in new, fast growing markets, with 
nearly a third of our unit sales already generated 
outside Western Europe. As a responsible global 
corporate citizen, PSA Peugeot Citroën acts for 
an integrated approach in the field of environment 
protection and road safety, in a commitment to 
engineering and producing cars that meet the 
expectations of Peugeot and Citroën customers 
in all our markets. 

 Descripción de la actividad 
Con sus dos marcas generalistas PSA PEUGEOT 
CITROËN es un grupo automovilístico europeo de talla 
mundial. Presente en 150 países, el Grupo desarrolla 
activamente sus ventas en nuevos mercados en 
fuerte crecimiento. Ahora realiza cerca de una tercera 
parte de sus ventas fuera de Europa occidental.
Protagonista responsable a escala mundial, PSA 
PEUGEOT CITROËN apuesta por un enfoque integrado 
en materia de protección del medio ambiente y de 
seguridad vial, con el fin de desarrollar y producir 
coches adaptados a las expectativas de los clientes 
de sus marcas en todos los mercados. 



 Stand n°

PUB BASYC
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

 /  / 

 
 

 Stand n°

PUB BASYC
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

 /  / 

 
 

 Stand n°

PUB BASYC
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

 /  / 
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 PAVILLON CANADA  
CANADA PAVILION  

PABELLÓN CANADA

PSI TECHNOLOGIES Inc.
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Fabricants et distributeurs équipements 
et systèmes / Equipment and systems 
manufacturers and distributors / 
Fabricantes y distribuidores de 
equipamientos y sistemas

Canada

Site : www.pavesci.com

 Description de l’activité 
PSI Technologies Inc. utilise la science des matériaux 
de pointe et la modélisation mécaniste de la 
structure des routes pour trouver des solutions 
novatrices de recyclage et de renforcement qui 
sont adaptées aux besoins particuliers de ses 
clients. L’évaluation non destructive avancée 
de la structure des routes sert de cadre à des 
systèmes de gestion des éléments structurels 
basés sur le rendement des routes du point de 
vue mécanistique et climatique. 

 Description of the activity 
PSI Technologies Inc. applies advanced materials 
science and mechanistic road structural 
modeling to provide innovative road recycling 
and strengthening solutions customized to meet 
the specific needs of PSI clients. Advanced non-
destructive road structural evaluation provides 
the framework for structural asset management 
systems based on mechanistic and climatic road 
performance. 

 Descripción de la actividad 
PSI Technologies Inc. aplica la ciencia de materiales 
de avanzada y modelización mecanicista de las 
estructuras de las rutas para la búsqueda de 
soluciones innovadoras de reciclaje y refuerzo 
adaptadas a las necesidades particulares de sus 
clientes. La evaluación avanzada no destructiva de 
la estructura de las rutas sirve de marco para 
los sistemas de gestión de los componentes 
estructurales sobre la base del comportamiento 
de las rutas desde el punto de vista mecanicista 
y climático. 

 PAVILLON PAYS NORDIQUES 
NORDIC COUNTRIES PAVILION  

PABELLÓN DE LOS PAISES NORDIC

Q-FREE
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Fabricants et distributeurs équipements 
et systèmes / Equipment and systems 
manufacturers and distributors / 
Fabricantes y distribuidores de 
equipamientos y sistemas

Ms. PAULSEN Rita

Thoning Owesensgt 35 c
7045 TRONDHEIM
Norvège

Tél : 06 81 23 72 05
Site : www.q-free.com
Mail : rita.paulsen@q-free.com

 Description of the activity 
Q-Free is one of the world’s leading suppliers of 
Intelligent Transport Systems and Toll Collection 
Systems. The Q-Free system includes a series 
of single products and services that combine 
to create complete systems for tolling.Q-Free 
believes that in the future many urban mobility 
projects will achieve the right balance between 
private and public transport through dynamic 
pricing across different means of transport. 

 PAVILLON QUEBEC  
QUEBEC PAVILION  

PABELLÓN QUEBEC

R.P.M. TECH Inc.
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Fabricants de matériel / Materials 
manufacturers / Fabricantes de materiales

184, route 138
G0A 1L0 CAP-SANTÉ (QUÉBEC)
Canada

Tél : 41 82 85 18 11
Fax : 41 82 85 42 89
Site : www.grouperpmtech.com
Mail : info@grouperpmtech.com

 Description de l’activité 
R.P.M. TECH inc. est un chef de file en Amérique 
du Nord dans la conception, la fabrication, la 
distribution et l’exportation d’équipements de 
déneigement de routes, de pistes d’aéroport 
et de chemins de fer. L’entreprise produit aussi 
différents véhicules porteurs de marque TOR 
TRUCK utilisés notamment pour les pompes à 
béton, les grues, les nacelles, le forage et le travail 
en forêt. Avec R.P.M. TECH inc., vous bénéficiez 
d’un soutien professionnel que seule l’expérience 
peut apporter.

 Description of the activity 
R.P.M. TECH inc. is a North American leader 
in the design, manufacturing, distribution and 
export of snow removal equipment for roads, 
airport runways and railways. The company also 
produces TOR TRUCK vehicles used for concrete 
pumps, cranes, aerial ladders, drilling and forestry, 
among other purposes. With R.P.M. TECH inc., 
you benefited from professional support that only 
experience can bring.

 Descripción de la actividad 
R.P.M. TECH inc. es líder en Norteamérica en 
concepción, fabricación, distribución y exportación 
de equipos quitanieve para carreteras, pistas de 
aeropuertos y vías férreas. Produce también 
diferentes vehículos con el nombre TOR TRUCK 
utilizados para bombas de hormigón, grúas, 
canastos, perforadoras y equipos forestales, entre 
otros. Con R.P.M. TECH inc. usted se beneficia de 
un apoyo profesional que sólo la experiencia puede 
aportar. 
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 PAVILLON ESPAGNE  
SPAIN PAVILION  

PABELLÓN ESPANA

REPSOL YPF 
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Fournisseurs de matériaux / Materials 
suppliers / Proveedores de materiales

M. CASTRO RODRIGUEZ Jose

Glorieta Mar Caribe 1
28043 MADRID
Espagne

Tél : 34 917537902 
Fax : 346 29 25 48 32
Site : repsolypf.com
Mail : jcastror@repsolypf.com

 Description de l’activité 
Repsol YPF est une entreprise internationale 
intégrée de pétrole et de gaz. C’est une des dix 
premières entreprises pétrolières privées du 
monde. Avec une capacité de raffinage de plus de 
1,2 millions de barils par jour, elle opère dans 9 
raffineries, 5 en Espagne, 3 en Argentine et 1 au 
Pérou. Dans l’activité des gaz liquéfiés du pétrole 
(GLP) Repsol est la 3ª plus grande compagnie 
du monde et une des plus efficientes. Repsol 
Lubricantes y Especialidades S.A. est une des 
compagnies du groupe Repsol YPF qui s’occupe 
du développement, produc. et commercialisation 
de lubrifiants, spécialités

 Description of the activity 
Repsol YPF is an international integrated oil and 
gas company and one of the ten largest private 
oil companies in the world. Its refining capacity 
exceeds 1.2 million barrels a day and it operates 9 
refineries: 5 in Spain, 3 in Argentina and 1 in Peru. 
In the field of liquefied petroleum gas (LPG), Repsol 
ranks the 3ª largest company in the world and is 
among the most efficient. As part of the Repsol 
YPF group, Repsol Lubricantes y Especialidades 
S.A. is responsible for developing, manufacturing 
and marketing lubricants, specialty products, 
asphaltic bitumens and their by-products. 

 Descripción de la actividad 
Repsol YPF es una empresa internacional de 
petróleo y gas. Es una de las diez mayores 
petroleras privadas del mundo. Con una capacidad 
de refino de 1,2 millones de barriles por día, opera 
9 refinerías, 5 de ellas en España,3 en Argentina 
y 1 en Perú. En el negocio de los gases licuados 
del petróleo (GLP) Repsol es la 3ª compañía más 
grande del mundo y una de las más eficientes. 
Repsol Lubricantes y Especialidades S.A. es la 
compañía del grupo Repsol YPF que se ocupa del 
desarrollo, prod.y comercialización de lubricantes, 
especialidades y también de betunes asfálticos y 
sus derivad

 PAVILLON CANADA  
CANADA PAVILION  

PABELLÓN CANADA

Réseau de Recherche 
ISIS Canada
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Fabricants et distributeurs équipements 
et systèmes / Equipment and systems 
manufacturers and distributors / 
Fabricantes y distribuidores de 
equipamientos y sistemas

Canada

Site : www.isiscanada.com

 Description de l’activité 
Le Réseau de recherche ISIS Canada (Innovations 
en structures avec systèmes de détection 
intégrés) fut mis sur pied en 1995 afin de fournir 
aux ingénieurs civils des modes de construction, 
de réparation et de surveillance des structures 
plus adéquats, mettant à profit les composites 
de polymères renforcés de fibres ultrarobustes 
et résistant à la corrosion, ainsi que les capteurs 
à fibre optique. Il a pour objectif de révolutionner 
la conception des structures en génie civil et de 
maximiser les retombées de ses recherches 
par le transfert de ses technologies vers les 
utilisateurs.

 Description of the activity 
ISIS Canada Research Network (Intelligent Sensing 
for Innovative Structures) was established in 1995 
to provide civil engineers with smarter ways to 
build, repair and monitor structures using high-
strength, non-corroding, fibre reinforced polymers 
and fibre optic sensors. ISIS Canada’s objective 
is to revolutionize the design of civil engineering 
structures and maximize the benefits of ISIS 
research by transferring the technology to the 
user.

 Descripción de la actividad 
La Red de Investigación ISIS Canadá (Innovación 
en Estructuras con Sistemas de Detección 
Integrados) fue establecida 1995 con el fin de 
proporcionar a los ingenieros civiles modos 
más inteligentes de construcción, reparación y 
vigilancia de estructuras utilizando compuestos 
de polímeros resistentes, no corrosibles, 
reforzados con fibras y sensores de fibra óptica. 
El objetivo de ISIS Canadá es revolucionar el diseño 
de estructuras de ingeniería civil y maximizar 
los beneficios de las investigaciones en ISIS 
transfiriendo tecnología al sector de usuarios.

 RGRA
HALL PASSY

Revue générale 
des routes et des 
aérodromes ( RGRA) 
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Organisations professionnelles / 
Professional organisations / 
Organizaciones profesionales

M. LE COROLLER Alain

132 Rue de Rivoli
75001 PARIS
France

Tél : 01 40 73 80 00
Fax : 01 49 52 01 80
Site : www.editions-rgra.com
Mail : rgra@editions-rgra.com

 Description de l’activité 
L’éditeur de la route Nos publications sont la 
véritable vitrine du savoir-faire français et des 
techniques mises en oeuvre hors de France. 
Pour tous ceux dont le métier est la conception, 
la gestion et l’exploitation de la route et de la 
rue, les ouvrages de la RGRA sont didactiques, 
pragmatiques et semés de conseils pratiques 
Au travers de nos revues (europeanroads 
review(ERR) , RGRA, Routes et Services) et de 
nos livres spécialisés (Les enrobés bitumineux, 
Les émulsions de bitume, Guides pratiques), 
chaque acteur de l’industrie routière trouve une 
information pertinente et de qualité.

 Description of the activity 
Specialist road news reporting Our publications 
are a real showcase of French know-how as well 
as techniques used outside of France. For all 
those involved in the design, management and 
operation of roads and streets, RGRA publications 
are instructional, pragmatic and studded with 
practical advice. Through our reviews (European 
Roads Review, Routes & Services, and RGRA) and 
our specialised books (“Les enrobés bitumineux”, 
“Les émulsions de bitume”), players from every 
road industry area will find the most relevant 
information for their specific interests.

 Descripción de la actividad 
El editor de la carretera Nuestras publicaciones son 
el verdadero escaparate de la pericia y experiencia 
práctica francesa y de las técnicas puestas en 
aplicación fuera de Francia. Para todos aquellos cuya 
actividad profesional consiste en el diseño, la gestión 
y la explotación de la carretera y de la calle, las 
publicaciones de la RGRA son didácticas, pragmáticas 
y presentan una multitud de consejos práctices. A 
través de nuestras revistas (europeanroads review, 
y RGRA) y de nuestros libros especializados, cada 
protagonista de la industria vial puede encontrar 
una informacion de calidad.



 Stand n°

PUB RGRA
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad
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 PAVILLON MALAISIE 
MALAYSIA PAVILION 
PABELLÓN MALASIA

ROAD ENGINEERING 
ASSOCIATION OF 
MALAYSIA (REAM)
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Entreprises de génie civil  
et de terrassement / Civil engineering  
and earthworks companies / Empresas  
de ingenieria y de movimientos de tierra

M. KHAN Mohamad Ismail Khan

46A, Jalan Bola Tampar
40100 SHAH ALAM
Malaisie

Tél : 603 5513 6521 / 603 5513 6522
Fax : 603 55 13 65 23
Site : www.ream.org.my
Mail : ream@po.jaring.my

 Description of the activity 
Road Engineering Association of Malaysia (REAM) 
is a non governmental and non profit oriented 
organisation estabilished to group together the 
Malaysian road engineering fraternity for the 
mutual benefit of its members and the nation. 
REAM is the coordinator for the Malaysian Pavilion 
at 23rd WRC. The following participating Malaysian 
companies in the road industry are involved in the 
areas of construction, maintenance and operation: 
1. PLUS Expressway 2. PROPEL 3. UEM Builders 
4. Gamuda 5. Roadcare 6. Belati Wangsa 7. Selia 
Selenggara Selatan 8. MTD Group 9. Ahmad Zaki 
Resources.

 PAVILLON CANADA  
CANADA PAVILION  

PABELLÓN CANADA

ROADWARE GROUP Inc.
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Fabricants et distributeurs équipements 
et systèmes / Equipment and systems 
manufacturers and distributors / 
Fabricantes y distribuidores de 
equipamientos y sistemas

Canada

Site : www.roadware.com

 Description de l’activité 
Roadware est un leader mondial en équipements 
et services de collecte des données pour la gestion 
routière et le relevé du patrimoine routier, grâce au 
véhicule de collecte des données ARAN (Analyseur 
automatique de l’état des routes/Automatic Road 
Analyzer). L’ARAN réunit des données routières 
et des images vidéo de haute précision lorsqu’il 
circule à vitesse normale. Roadware a également 
développé WiseCrax®, le premier et unique 
système de détection de fissures automatique 
reconnu sur le marché. 

 Description of the activity 
Roadware is a world leader in providing data 
collection equipment and services for pavement 
management, videolog and asset management 
applications, with the ARAN® (Automatic Road 
Analyzer) data collection vehicle. The ARAN 
collects high accuracy roadway data and video log 
images, while traveling at normal highway speeds. 
Roadware also manufactures the first and only 
commercially proven automated pavement 
distress system, WiseCrax®. 

 Descripción de la actividad 
Roadware es líder mundial en equipos y servicios 
de recolección de datos para la dirección de los 
servicios de pavimentación, aplicaciones para 
imágenes video de alta precisión y gestión de los 
activos con el vehículo de recolección de datos 
ARAN® (Automatic Road Analyzer). El ARAN 
recoge datos e imágenes viales de alta precisión, 
desplazándose a velocidad normal en la ruta. 
Roadware elabora además el sistema, WiseCrax®, 
el primer y único sistema de detección automática 
de fisuras reconocido comercialmente. 

 PAVILLON QUEBEC  
QUEBEC PAVILION  

PABELLÓN QUEBEC

Robert Hydraulique 
Inc.
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Fabricants de matériel / Materials 
manufacturers / Fabricantes de materiales

M. DESROSIERS Robert 

345 A, rue Marion
J5Z 4W8 LE GARDEUR (QUÉBEC)
Canada

Tél : 45 05 82 87 02
Fax : 45 05 82 87 02
Site : www.rhaerials.com
Mail : rdes@rhaerials.com

 Description de l’activité 
Établis depuis 1991, Robert Hydraulique inc. 
fabrique des engins élévateurs à nacelle depuis 
1998. La renommée croissante de l’entreprise 
est basée sur l’innovation, la fiabilité, l’efficacité 
et le respect de l’environnement grâce à son 
moteur électrique. Robert Hydraulique inc. est à 
la recherche de partenaires d’affaires.

 Description of the activity 
Established in 1991, Robert Hydraulique inc 
has been making aerial ladders since 1998. 
The company’s growing reputation is based on 
innovation, reliability, efficiency and respect for the 
environment thanks to its electric motor. Robert 
Hydraulique Inc. is looking for business partners.

 Descripción de la actividad 
Fundada en 1991, Robert Hydraulique inc. fabrica 
equipos de elevación con canasto desde 1998. 
La creciente fama de la empresa se basa en la 
innovación, fiabilidad, eficiencia y el respeto por el 
medio ambiente gracias a su motor eléctrico. Está 
buscando socios comerciales.
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 Stand n°T77

ROUTE ACTUALITE
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Organisations professionnelles / 
Professional organisations / 
Organizaciones profesionales

M. ONFIELD Jean Noël 

202 quai de Clichy
92110 CLICHY
France

Tél : 01 47 56 17 23
Fax : 01 47 56 14 32
Site : chantiersdefrance.com
Mail : jnonfield@chantiersdefrance.com

 Description de l’activité 
Route Actualité est le mensuel d’informations, 
spécialisé dans les techniques de construction, 
d’entretien et d’exploitation de la route. Tout 
au long de l’année cette revue vous propose le 
suivi des chantiers de référence, l’actualité des 
procédés, des produits et des matériels routiers, 
des techniques nouvelles, de la vie des entreprises 
ainsi que l’actualité nationale et internationale 
(congrès, séminaires,...). Son approche 
rédactionnelle privilégie une information technique 
mais résolument accessible. Ne manquez pas 
non plus une fois par an le «Spécial Chaussées”, 
véritable référence !

 Stand n°P113

ROUTES ET SERVICES
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Organisations professionnelles / 
Professional organisations / 
Organizaciones profesionales

Ms. FALKENSTEIN Florence 

132 rue de Rivoli
75001 PARIS
France

Tél : 01 46 44 74 93
Fax : 01 49 50 01 80
Site : www.routes-services.com
Mail : flocom@wanadoo.fr

 Description de l’activité 
L’éditeur de la route. Nos publications sont la 
véritable vitrine du savoir-faire français et des 
techniques mises en oeuvre hors de France. 
Pour tous ceux dont le métier est la conception, 
la gestion et l’exploitation de la route et de la 
rue, les ouvrages de la RGRA sont didactiques, 
pragmatiques et semés de conseils pratiques. Au 
travers de nos revues (europeansroads Review 
(ERR), RGRA, routes et Services) et de nos livres 
spécialisés (les enrobés bitumineux, Les émulsions 
de bitume, Guides pratiques), chaque acteur 
de l’industrie routière trouve une information 
pertinente et de qualité.

 Description of the activity 
Specialist road news reporting. Our publications 
are a real showcase of French know-how as well 
as techniques used outside of France. For all 
those involved in the design, management and 
operation of roads and streets, RGRA publications 
are instructional, pragmatic and studded with 
practical advice. Through our reviews (European 
Roads Review/ERR, Routes & Services, and 
RGRA) and our specialised books (Les enrobés 
bitumineux , Les émulsions de bitume ), players 
from every road industry area will find the most 
relevant information for their specific interets.

 Descripción de la actividad 
El editor de la carretera Nuestras publicaciones 
son el verdadero escaparate de la pericia y 
experiencia práctica francesa y de las técnicas 
puestas en aplicación fuera de Francia. Para 
todos aquellos cuya actividad profesional consiste 
en el diseño, la gestión y la explotación de la 
carretera y de la calle, las publicaciones de la 
RGRA son didácticas, pragmáticas y presentan 
una multitud de consejos práctices. A través 
de nuestras revistas (europeanroads review , 
RGRA) y de nuestros libros especializados , cada 
protagonista de la industria vial puede encontrar 
una informacion de calidad.

 PAVILLON PAYS NORDIQUES 
NORDIC COUNTRIES PAVILION  

PABELLÓN DE LOS PAISES NORDIC

SAMSYN
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Organisations professionnelles / 
Professional organisations / 
Organizaciones profesionales

M. GUDMUNDSSON Kristinn

Haaleitisbraut 58-60
108 REYKJAVIK
Islande

Tél : 35 45 70 05 79
Fax : 35 45 70 05 03
Site : www.samsyn.is
Mail : kg@samsyn.is

 Description of the activity 
Samsyn was established in 1995 as a distributor 
of ESRI software. In addition to sales and support 
of software to all major GIS clients in Iceland the 
company is a leading provider of application for the 
public safety services in Iceland. Today Samsyn is 
a leading firm in GIS technology, vehicle tracking 
systems and applications for emergency services 
in the Icelandic market. 



23E 
CONGRÈS
MONDIAL
DE LA ROUTE
PARIS 2007

p. 70 

 PAVILLON PAYS NORDIQUES 
NORDIC COUNTRIES PAVILION  

PABELLÓN DE LOS PAISES NORDIC

SCANA STEEL 
STAVANGER AS
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Fabricants et distributeurs équipements 
et systèmes / Equipment and systems 
manufacturers and distributors / 
Fabricantes y distribuidores de 
equipamientos y sistemas

M. MARVIK Olve 

Jørpeland
4100 JØRPELAND
Norvège

Tél : 47 93 85 82 13
Site : www.scana.no
Mail : oma@scana.no

 Description of the activity 
Scana Steel Stavanger, established in 1911, is 
Norway’s sole special steel works, and one of 
Europe’s leading suppliers of special steels. The 
company has approximately 200 employees 
with good knowledge and technical expertise of 
products with high tensile strength, good ductility, 
abrasion resistance and high corrosion resistance. 
Our production facilities comprise of a smelting 
plant, a forge, a foundry and a department for 
road maintenance equipment– including heat 
treatment and machining units. 

 Stand n°P95/P100

SCETAUROUTE  
(Egis Route)
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Bureaux ingénierie / Engineering firms / 
Oficinas de ingenieria

M. BERNARD CHIESA

11, avenue du centre 
Saint-Quentin-en-Yvelines
78286 GUYANCOURT CEDEX
France

Tél : 01 30 48 44 00
Fax : 01 30 48 44 44
Site : www.scetauroute.fr
Mail : dircom@egis.fr

 Description de l’activité 
Scetauroute, filiale d’Egis, compte 763 
collaborateurs et a réalisé un chiffre d’affaires de 
109,2 M€ en 2006. SCETAUROUTE est le leader 
européen de l’ingénierie des infrastructures 
routières et autoroutières. Elle intervient depuis 
les études initiales jusqu’à l’achèvement de la 
construction des grands projets d’infrastructure. 
La société a participé à la conception et la 
réalisation de 70 % du réseau autoroutier 
français. 30 % de son activité s’exerce aujourd’hui 
hors de la métropole. 

 Description of the activity 
Scetauroute, a subsidiary of Egis, numbers 763 
staff. Its turnover amounted to €109.2 million 
in 2006. Scetauroute is the European leader in 
road and motorway infrastructure engineering 
and plays a part from the initial studies right 
through to the completion of construction of 
major infrastructure projects.The company was 
involved in the design and construction of 70% of 
the French motorway network. 30% of its activity 
today is carried out outside France. 

 Descripción de la actividad 
Scetauroute, filial de Egis, cuenta con 763 
empleados. Su volumen de negocios ascendió 
a 109,2 M€ en 2006. Scetauroute es el 
líder europeo de la ingeniería de carreteras y 
autopistas. Interviene desde los estudios iniciales 
hasta la terminación de la construcción de los 
grandes proyectos de infraestructura.La sociedad 
ha participado en el diseño y la realización del 70% 
de la red de autopistas francesa. Hoy, ejerce el 
30% de su actividad fuera de Francia. 

 Stand n°P202

SECMAIR
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Fabricants de matériel / Materials 
manufacturers / Fabricantes de materiales

M. TARLEVE Patrice

Rue des Frères Lumière
53230 COSSE-LE-VIVIEN
France

Mail : p.tarleve@secmair.com

 Description de l’activité 
Le métier de SECMAIR est de fabriquer des 
matériels pour l’exécution des couches minces 
routières, basée sur la technique des Chipseal. 
Créateur du CHIPSEALER, permettant de 
réaliser un épandage synchrone assisté par 
ordinateur, nos solutions répondent aux normes 
de demain (Marquage CE). L’informatisation de 
nos matériels est donc de plus en plus présente. 
Les informations, issues de l’informatisation, 
apportent des réponses aux attentes de qualité 
des travaux effectués (le produit), de productivité 
dans l’exécution et à la prise en compte du bilan 
énergétique (pollution).

 Description of the activity 
SECMAIR’s job is to make equipments for the thin 
road layers execution, based on the CHIPSEAL 
technique. Designer of the CHIPSEALER, 
making possible to realize a computer-assisted 
synchronous spraying, our solutions answer 
to the tomorrow’s norms (CE marking). So, 
computerization of our equipments is more and 
more present. Information, providing by the 
computerization, give some response to the 
expectations of Quality of jobs done (the product), 
of Productivity in execution and to the taking into 
account of the energetic report (pollution).

 Descripción de la actividad 
La profesión de SECMAIR es fabricar equipos para 
la ejecución de capas finas viales, basada en la 
técnica Chipseal. Creador del CHIPSEALER, que 
permite realizar un riego sincronizado asistido 
por ordenador, nuestras soluciones responden 
a las normas de mañana. (Marcado CE). La 
informatización de nuestros equipos esta cada 
vez mas presente. Las informaciones, fruto de 
la informatización, aportan respuestas a las 
expectativas de calidad de las obras realizadas (el 
producto), de la productividad en la ejecución y a la 
consideración del balance energético (polución).
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 PAVILLON ESPAGNE  
SPAIN PAVILION  

PABELLÓN ESPANA

SEOPAN
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Organisations professionnelles / 
Professional organisations / 
Organizaciones profesionales

Ms. REVENGA Alicia

Serrano, 174
28002 MADRID
Espagne

Tél : 00 34915630504
Fax : 00 34915634758
Site : www.seopan.es
Mail : arevenga@seopan.es

 Description de l’activité 
SEOPAN est l’Association des grands 
entrepreneurs de batiment et de travaux publics 
espagnols. L’association a ete fondee en 1956 
et ses membres ont une ample presence non 
seulement sur la totalite du marche espagnol 
mais autour du monde, via les grands projets 
d’infrastructures et de services publics ainsi 
que par le biais de la gestion publique/privee 
des projets (concessions). L’association a une 
treintaine de membres dont le chiffre d’affaires 
represente le 5,8 % du PIB espagnol, en incluant 
les activités de diversification.

 Description of the activity 
SEOPAN is the association of major spanish civil 
works and building contractors. The association 
was founded in 1956 and its member companies 
have a wide presence not only in Spain but 
worldwide, through infraestruture and public 
services, being one of the most experienced 
countries in concessional schemes. The 
association has thirty member companies and 
their accumulated turnover reaches 5,8% of 
Spanish GDP, cvonsidering not only construction 
bur diversification activities.

 Descripción de la actividad 
Seopan es la Asociacion de Empresas 
Construtoras de Ambito Nacional y agrupa a los 
principales contratistas del pais. Fue fundada en 
1956 y sus asociados no solo tienen una amplia 
presencia en todo el mercado nacional sino en 
terceros paises en donde ejecutan todo tipo de 
obras de infraestructutras y servicios publicos, en 
muchos casos bajo el modelo de la colaboracion 
publico/privada. La asociacion cuenta con una 
treintena de asociados que representan un 
peso del 5,8% del PIB español, sumando a la 
produccion en construccion, las actividades de 
diversificacion.

 PAVILLON MAROC  
MOROCCO PAVILION 

PABELLÓN MARRUECOS

SEPROB
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Entreprises de génie civil  
et de terrassement / Civil engineering  
and earthworks companies / Empresas  
de ingenieria y de movimientos de tierra

M. IZZI AHMED

6, rue OMAR SLAOUI
20000 CASABLANCA
Maroc

Tél : 212 22 88 51 95
Fax : 212 22 47 23 37
Site : www.seprob.com
Mail : izzi@seprob.com

 Description de l’activité 
Premier constructeur d’ouvrages d’art au MAROC, 
SEPROB possède un vaste savoir faire dans les 
domaines les plus variés de la construction. A son 
actif figure la réalisation de : Grands ouvrages d’art 
(utilisant les procédés technologiques avancés 
tels que poussage, encorbellement, préfabrication 
et lancement de poutres précontraintes et ponts 
à caisson) -Barrages - Stations de pompage de 
traitement et d’épuration - Génie civil de grands 
ensembles industriels- Bâtiments fonctionnels et 
à usage d’habitation - Réservoirs -Silos - Travaux 
portuaires et maritimes - Travaux autoroutiers 
etc.

 Description of the activity 
As the first constructor of civil engineering works 
in Morocco, SEPROB has a large know-how in most 
varied construction fields. SEPROB has among its 
achievements a number of large civil engineering 
works (using advanced technological processes 
such as incremental launching, corbelling, 
prefabrication and launching of prestressed 
beams and spine beam bridges), dams, pumping, 
treatment and purification station, civil engineering 
of large industrial complexes, functional buildings 
and lodgings, tanks, silos, harbor and maritime 
works, road and motorway works etc. 

 Stand n°P48

SETEC
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Bureaux ingénierie / Engineering firms / 
Oficinas de ingenieria

Ms. DEMUMIEUX Stéphanie 

Tour Gamma D
58 quai de la Râpée
75583 PARIS CEDEX 12
France

Tél : 01 40 04 57 36
Fax : 01 40 04 58 48
Site : www.setec.fr
Mail : demumieux@tpi.setec.fr

 Description de l’activité 
Société d’ingénierie pluridisciplinaire réalisant 
pour des Maîtres d’ouvrages publics et privés 
des grandes infrastructures : routes, voies 
ferrées, ouvrages d’arts, tunnels, transports en 
site propre.

 Description of the activity 
Multi-disciplinary Engineering company carrying 
out large scale structures and infrastructures 
for public or private clients and organisations: 
roads, railroads, bridges, tunnels, right of way 
transportation.

 Descripción de la actividad 
Sociedad de ingeniería pluridisciplinar realizando 
para Maestros Mayores de obras públicas y 
privadas grandes infraestructuras : carreteras, 
vías ferroviarias, obras del arte, túneles, 
transportes en vía propia. 
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 Stand n°P92

SFCC - RBB GROUP - RWE
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Fournisseurs énergie / Energy suppliers / 
Proveedores de energia

M. LEGRAND Anthony

99, Avenue de la Châtaigneraie 
92500 RUEIL MALMAISON
France

Tél : 33 1 47 16 64 87
Fax : 33 1 47 52 00 88
Site : www.sfcc.fr
Mail : alegrand@sfcc.fr

 Description de l’activité 
Producteur et distributeur de combustibles 
solides à usages industriels.

 Description of the activity 
Producer and distributor of solid fuels for industrial 
endusers.

 PAVILLON MAROC  
MOROCCO PAVILION 

PABELLÓN MARRUECOS

SINTRAM - LRN
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Entreprises de génie civil  
et de terrassement / Civil engineering  
and earthworks companies / Empresas  
de ingenieria y de movimientos de tierra

M. BENHAMANE Elmiloudi

31 la colline sidi maarouf 
casablanca
100000 CASABLANCA
Maroc

Tél : 02 35 81 08 38
Fax : 212 22 97 53 92
Site : www.sintram.ma
Mail : benhamane2000@yahoo.fr

 Description de l’activité 
Société Internationale de Travaux MAROC - 
société specialisée dans les travaux de ROUTES-
AUTOROUTES ET VOIRIES URBAINES.

 PAVILLON CANADA  
CANADA PAVILION  

PABELLÓN CANADA

SNC-Lavalin
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Bureaux ingénierie / Engineering firms / 
Oficinas de ingenieria

Canada

Site : www.snclavalin.com

 Description de l’activité 
SNC-Lavalin, la plus grande société d’ingénierie 
et de construction au Canada, est l’un des plus 
importants groupes de sociétés d’ingénierie et 
de construction au monde, et un acteur majeur 
en matière de propriété d’infrastructures et de 
services d’exploitation et d’entretien. Les sociétés 
SNC-Lavalin ont des bureaux dans tout le Canada 
et dans 34 autres pays, et travaillent actuellement 
dans une centaine de pays. SNC-Lavalin possède 
la souplesse et l’expérience nécessaires pour 
entreprendre des projets de toute taille quelle 
que soit leur durée. 

 Description of the activity 
SNC-Lavalin is Canada’s largest engineering 
and construction company, one of the leading 
engineering and construction companies in the 
world and a major player in the ownership of 
infrastructure and in the provision of operations 
and maintenance services. The SNC-Lavalin 
companies have offices across Canada, in 34 
other countries, and are currently working in 
some 100 countries. SNC-Lavalin has the flexibility 
and experience worldwide to undertake projects 
of any size or duration. 

 Descripción de la actividad 
SNC-Lavalin es la empresa de ingeniería y 
construcción más grande de Canadá, es uno de los 
grupos de empresas de ingeniería y construcción 
con mayor capacidad de iniciativa en el mundo 
y un propietario de infraestructura y proveedor 
de servicios de explotación y mantenimiento 
importante. Las empresas SNC-Lavalin tienen 
oficinas en todo Canadá, en otros 34 países 
y actualmente trabajan en unos 100 países. 
SNC-Lavalin posee la flexibilidad y la experiencia 
necesarias para realizar todo tipo de proyectos 
de envergadura sea cual sea su duración. 
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 PAVILLON QUEBEC  
QUEBEC PAVILION  

PABELLÓN QUEBEC

Société de l’assurance 
automobile du Québec
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Institution / Institution / Institución

Case postale 19600, Terminus
333, boul. Jean-Lesage
G1K 8J6 QUÉBEC (QUÉBEC)
Canada

Tél : 41 86 43 76 20
Site : www.saaq.gouv.qc.ca

 Description de l’activité 
Depuis 1978, la Société de l’assurance automobile 
du Québec protège et assure tous les Québécois 
et les Québécoises contre les risques liés à 
l’usage de la route. Elle a recours à un modèle 
de gestion intégrée unique au monde, qui couvre 
à la fois la prévention, le contrôle, l’indemnisation 
et la réadaptation. Elle agit donc parallèlement 
en sécurité routière et en assurance automobile 
pour les dommages corporels.

 Description of the activity 
Since 1978, the Société de l’assurance 
automobile du Québec has protected and insured 
all Quebecers against the risks related to use of 
the road. Its integrated management model is 
unique in the world, covering prevention, control, 
compensation and rehabilitation. It thus takes 
parallel action on road safety and automobile 
insurance covering bodily injury.

 Descripción de la actividad 
Desde 1978, la Société de l’assurance automobile 
du Québec protege y asegura a todos los 
quebequenses contra riesgos relacionados con 
el uso de carreteras. Con ese fin, utiliza un modelo 
de gestión integrado único en el mundo, que cubre 
la prevención, el control, la indemnización y la 
rehabilitación. Por lo tanto, actúa paralelamente 
en seguridad vial y en seguridad automotriz para 
cubrir daños corporales.

 PAVILLON CANADA  
CANADA PAVILION  

PABELLÓN CANADA

Société de Systèmes 
de Transports 
Intelligents du 
Canada (STI Canada)
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad
Institution / Institution / Institución

Canada

Site : www.itscanada.ca

 Description de l’activité 
STI Canada, une société professionnelle sans but 
lucratif, s’emploie à favoriser les applications de 
STI, à promouvoir la coopération gouvernement-
industrie et à renforcer l’industrie canadienne. Le 
Canada est un meneur et continue de développer 
son créneau dans cette industrie en plein essor. 
Certains des premiers progrès concernant les 
STI ont eu lieu au Canada, notamment le premier 
système de feux de circulation géré par ordinateur 
du monde et la première route à péage libre-accès 
entièrement électronique du monde. 

 Description of the activity 
ITS Canada is a non-profit professional society 
dedicated to fostering ITS applications, 
promoting government-industry cooperation, and 
strengthening the Canadian industry. Canada is a 
leading player, and continues to develop its niche 
in this fast-growing industry. Some of the first ITS 
developments occurred in Canada, including the 
world’s first computer-controlled traffic signal 
system, and the world’s first all-electronic, open-
access toll highway. 

 Descripción de la actividad 
STI Canadá es una sociedad profesional sin fines de 
lucro dedicada a la promoción de las aplicaciones 
de STI, que impulsa la cooperación entre el 
gobierno y la industria y el fortalecimiento de la 
industria canadiense. Canadá es un participante 
con gran iniciativa que continúa consolidando su 
lugar en esta industria de rápido crecimiento. 
Algunas de las primeras innovaciones en TSI, tales 
como el primer sistema de semáforos controlado 
por computadora y la primera autopista a peaje 
de acceso libre completamente electrónica se 
produjeron en Canadá. 

 Stand n°P165

SOCIETE DES PETROLES 
SHELL - SHELL BITUMEN
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Fournisseurs de matériaux / Materials 
suppliers / Proveedores de materiales

M. MAURER Carlos

307 rue d’Estienne d’Orves
92708 COLOMBES CEDEX
France

Tél : 33 1 57 60 61 00
Fax : 33 1 57 60 68 47
Site : www.shell.fr
Mail : spshell-infobitumes@shell.com

 Description de l’activité 
Shell Bitumes développe, commercialise et 
distribue une large gamme de bitumes et produits 
bitumineux depuis plus de 80 ans. Présents dans 
35 pays, nous fournissons 12000 tonnes de 
bitumes par jour. Notre mission est de positionner 
Shell Bitumes comme référence de premier plan 
pour l’offre de solutions responsables et durables 
en matière de revêtement routier, générant 
des avantages sociaux et environnementaux 
importants dans le monde entier. Pour en savoir 
plus : www.shell.com/bitumen.

 Description of the activity 
At Shell we have over eighty years’ experience 
of manufacturing and developing bitumen 
products.Shell Bitumen is a global business 
operating in 35 countries, supplying 12,000 MT 
of bitumen products every day. Our mission is 
to establish Shell Bitumen as the leading force 
in sustainably responsible pavement solutions, 
delivering important and celebrated social and 
environmental benefits to the world. Learn more 
at www.shell.com/bitumen.

 Descripción de la actividad 
En Shell tenemos sobre ochenta años de 
experiencia en la manufactura y desarrollo de 
productos asfálticos. Shell Bitumen es un negocio 
global operando en 35 países, abasteciendo 
12.000 TM de asfalto cada día. Nuestra misión 
es establecer a Shell Bitumen como la fuerza líder 
en soluciones sustentablemente responsables de 
pavimentos, entregando importantes y celebrados 
beneficios sociales y ambientales al mundo. 
Informese más en www.shell.com/bitumen.
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 PAVILLON PAYS NORDIQUES 
NORDIC COUNTRIES PAVILION  

PABELLÓN DE LOS PAISES NORDIC

SRA Consulting 
Services
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Donneurs ordre publics et privés / Public 
and private contractors / Autoridades 
decisorias publicas y privadas

M. GRANLUND Johan

Röda vägen 1
SE-78187 BORLÄNGE
Suède

Tél : 46 24 39 43 88
Fax : 46 24 38 32 28
Site : www.vagverketkonsult.se
Mail : johan.granlund@vv.se

 Description of the activity 
SRA Consulting Service is a business unit within 
the Swedish Road Administration, operating on 
competitive market terms. With 24 offices all 
over Sweden, the unit employs some 540 people. 
Its sphere of operations includes traffic analysis, 
planning, design, construction management and 
inspection of roads, bridges, railway, airfields and 
other civil works. SRA CS is a market leader in 
many of these areas. 

 Stand n°T20

STERELA
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Fabricants et distributeurs équipements 
et systèmes / Equipment and systems 
manufacturers and distributors / 
Fabricantes y distribuidores de 
equipamientos y sistemas

M. REOLID Manuel

Impasse Pédenau
B.P. 2
31860 PINS-JUSTARET
France

Tél : 05 62 11 64 94
Fax : 05 61 76 21 21 
Site : www.sterela.fr
Mail : manuel.reolid@sterela.fr

 Description de l’activité 
Créée en 1980 et installée près de Toulouse, 
STERELA est une société d’ingénierie et de 
services qui développe et réalise une gamme 
complète de systèmes de recueil des données du 
trafic dédiés au secteur des transports (Aériens 
et Routiers) : - Stations automatiques de pesage 
en marche des poids lourds. ( statistiques et 
repressifs) - Matériels portables de recueil de 
données routières (capteurs pneumatiques, 
électromagnétiques, radar, piezo-électrique, 
magnétomètres…) - Stations de recueil de données 
routières et autoroutières - Stations de mesure 
de paramètres météorologiques routière.

 Description of the activity 
STERELA was established near Toulouse, in 
1980. STERELA is renowned for its constant 
commitment to quality which it achieves through 
the combination of a complete understanding of 
electronic, electrical and mechanical techniques 
and an active knowledge of the fields it deals 
in.Complete range of traffic analysers: -Portable 
traffic counters using several road sensors: 
Pneumatic tube, magnetic loops, piezo-sensors, 
radar, magnetometer… -Permanent traffic stations 
for roads and motorways -High Speed Weigh In 
Motion systems for statistics and enforcement 
-Meteorogical stations for road traffic.

 Descripción de la actividad 
Fundada en 1980, y situada cerca de Toulouse, 
STERELA desarrolla y fabrica sistemas de recogida 
de datos del tráfico en el sector de los transportes 
(aeronautico y carretera). -Estación automática de 
pesaje en marcha de camiones -Material de recogida 
de datos (sensores neumáticos, radar, Piezo-
eléctrico, magnetometro...) -Estación de recogida de 
datos del tráfico en carreteras y autopistas. Para 
estudios temporales o permanentes -Estación de 
medidas de meteorologicas. 

 PAVILLON AUTRICHE 
AUSTRIA PAVILION  

PABELLÓN AUSTRIA

SWARCO FUTURIT
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Fabricants et distributeurs équipements 
et systèmes / Equipment and systems 
manufacturers and distributors / 
Fabricantes y distribuidores de 
equipamientos y sistemas

M. SCHUCH Michael

Manfred-Swarovski-Straße 1
7343 NEUTAL
Autriche

Tél : 43 2618 20025 69
Fax : 43 2618 20025 50
Site : www.swarco.com
Mail : schuch.futurit@swarco.com

 Description de l’activité 
Basé en Autriche, SWARCO FUTURIT est le 
no. 1 européen dans la production de feux de 
signalisation et de panneaux à message variable 
en technologie DEL. Le développement et la 
production de systèmes optiques de pointe pour 
la signalisation routière et le moulage par injection 
de composants en polycarbonate constituent les 
compétences-clé de l’entreprise. En 2006 les 
200 employés de SWARCO FUTURIT ont généré 
un chiffre d’affaires de € 55 million.

 Description of the activity 
Austrian-based SWARCO FUTURIT is Europe’s 
leading manufacturer of energy-efficient traffic 
signals and variable message signs based on 
LED technology. The development and production 
of superior optical systems for traffic signalling 
and the injection moulding of polycarbonate 
components constitute the company’s core 
competencies. In 2006 SWARCO FUTURIT 
generated a turnover of € 55M with a staff of 
200 employees. 
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 PAVILLON PAYS NORDIQUES 
NORDIC COUNTRIES PAVILION  

PABELLÓN DE LOS PAISES NORDIC

SWEDISH ROAD 
ADMINISTRATION
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Organisations professionnelles / 
Professional organisations / 
Organizaciones profesionales

Ms. TIGERSTRÖM Eva

Röda vägen 1
Se 781 87 FALUN
Suède

Tél : 46 243 753 59
Fax : 46 243 759 85
Site : www.vv.se
Mail : eva.tigerstrom@vv.se

 Description de l’activité 
L’Administration suédoise des routes (Vägverket) 
est l’autorité nationale entièrement responsable 
de la totalité du réseau de transport routier. Sa 
mission est de coopérer avec d’autres entités 
pour développer un système de transport routier 
efficace dans les orientations stipulées par le 
gouvernement et le Parlement suédois. Il incombe 
à Vägverket de créer un système de transport 
routier sécurisé, non polluant et égalitaire 
entre hommes et femmes, qui contribue au 
développement régional et offre aux particuliers 
et à la vie économique une bonne accessibilité et 
une qualité de transport élevée

 Description of the activity 
The Swedish Road Administration (Vägverket) 
is the national authority assigned the overall 
responsibility for the entire road transport 
system. Our task is to co-operate with others to 
develop an efficient road transport system in the 
direction stipulated by the Swedish Government 
and Parliament. We have been commissioned to 
create a safe, environmentally sound and gender-
equal road transport system that contributes to 
regional development and offers individuals and 
the business community easy accessibility and 
high transport quality.

 Descripción de la actividad 
El Servicio Nacional de Carreteras es la autoridad 
sueca con responsabilidad general de todo el 
sistema de transporte por carretera. Nuestra 
tarea consiste en cooperar con otras instancias 
para desarrollar un sistema eficaz de transporte por 
carretera en la dirección estipulada por el Gobierno 
y el Parlamento suecos. Se nos ha encomendado la 
creación de un sistema de transporte por carretera 
que sea seguro, medioambientalmente sano y con 
igualdad de género, y que contribuya al desarrollo 
regional ofreciendo a las personas y a la comunidad 
empresarial una fácil accesibilidad y una alta 
calidad 

 Stand n°P74

SYSTRA
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Bureaux ingénierie / Engineering firms / 
Oficinas de ingenieria

Ms. RENATEAU Sylvie 

5 avenue du Coq
75009 PARIS
France

Tél : 01 40 16 63 28
Fax : 01 40 16 64 52
Site : www.systra.com
Mail : srenateau@systra.com

 Description de l’activité 
SYSTRA, l’ingénierie leader du transport urbain et 
ferroviaire, intervient aussi dans le secteur routier 
avec des études de trafic, d’environnement, de 
péage urbain, ainsi que pour les ouvrages d’art, 
avec des études de conception et de projet détaillé 
de ponts routiers et autoroutiers. Avec 50 ans 
d’expérience dans plus de 140 pays dans le 
monde, SYSTRA offre le conseil et l’expertise de 
ses équipes pluridisciplinaires à tous les stades 
des projets.

 Description of the activity 
SYSTRA, world leading transport consultancy 
for urban and rail projects, offers also an 
extensive range of services in the road area 
with traffic assessments and environmental 
studies, congestion charging scheme, as for 
civil engineering, conceptual and detailed design 
studies for road and motorway bridges. With 50 
years experience in more than 140 countries 
worldwide, SYSTRA offers consultancy and expert 
interventions of its multidisciplinary teams at all 
stages of the projects.

 Descripción de la actividad 
SYSTRA, la ingeniería líder del transporte urbano 
y ferroviario, interviene tambien en el ámbito 
de las carreteras con estudios de tráfico, 
medioambientales y de peaje urbano, así como en 
ingeniería civil, estudios de concepción e ingeniería 
de detalle de puentes de carreteros y autopistas. 
Con 50 años de experiencia en más de 140 paises 
por el mundo, SYSTRA ofrece el asesoramiento y 
peritaje de sus equipos pluridisciplinarios en todas 
la fases de los proyectos.

 PAVILLON QUEBEC  
QUEBEC PAVILION  

PABELLÓN QUEBEC

Technologies CDWare 
Inc.
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Fabricants et distributeurs équipements 
et systèmes / Equipment and systems 
manufacturers and distributors / 
Fabricantes y distribuidores de 
equipamientos y sistemas

M. RODRIGUE Michel 

Bureau principal
2424, rue King Ouest, bureau 120
J1J 2E8 SHERBROOKE (QUÉBEC)
Canada

Tél : 819 348 1127 poste 105
Fax : 81 93 48 11 29
Site : www.cdware.net
Mail : michel.rodrique@cdware.net

 Description de l’activité 
Technologies CDWare inc. se spécialise dans 
les secteurs de la collecte de données pour la 
géomatique, du génie routier et des transports et 
offre des solutions telles que Le Multi-Carnet CE, qui 
est un logiciel de saisie de données spécialisé pour 
effectuer des relevés et de l’implantation sur le 
terrain dans les domaines du génie et de l’arpentage 
légal. De même, l’AQHP est un logiciel de contrôle 
et de surveillance permettant de gérer la qualité 
des travaux routiers, d’examiner les honoraires 
professionnels et des solutions de gestion de parcs 
de véhicules par télémétrie.

 Description of the activity 
CDWare Technologies Inc. specializes in the data 
gathering sectors for geomatics, road engineering 
and transportation. The company offers solutions 
such as Multi-Carnet CE, a specialized data capture 
software for on-site readings and implementation 
in the engineering and legal surveying fields. 
This software is compatible with all surveying 
instruments. Similarly, AQHP is a control and 
monitoring software for managing roadwork 
quality and reviewing professional fees and vehicle 
fleet management solutions by telemetry.

 Descripción de la actividad 
Technologies CDWare Inc. se especializa en la 
recopilación de datos de geomática, ingeniería vial 
y del transporte. Ofrece soluciones tales como el 
Multi-Carnet CE, un software de almacenamiento 
de datos especializado en el registro en terreno 
y su implementación en ingeniería y agrimensura 
legal. Es compatible con todos los instrumentos de 
agrimensura. AQHP es un software de control y 
supervisión que administra la calidad de los trabajos 
viales, examina honorarios profesionales y soluciones 
de gestión de parques vehiculares por telemetría.
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 PAVILLON ESPAGNE  
SPAIN PAVILION  

PABELLÓN ESPANA

TECNIBERIA
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Entreprises de génie civil  
et de terrassement / Civil engineering  
and earthworks companies / Empresas  
de ingenieria y de movimientos de tierra

M. CAL PARDO Francisco 

Montalbán, 3 - 5 Dcha
28014 MADRID
Espagne

Tél : 34 91 431 3760
Fax : 34 91 575 5499
Site : www.tecniberia.es
Mail : presidencia@tecniberia.es

 Description de l’activité 
Tecniberia naît en 1964 avec pour objectif la 
promotion et le développement des activités des 
entreprises d’ingénierie, de conseil et services 
technologiques hors du territoire espagnol. A 
la tête de l’ingénierie espagnole, elle compte 
actuellement plus de 250 entreprises associées 
qui emploient plus de 36000 professionnls et dont 
les profits annuels avoisinent les 4300 millons 
d’euros. 1175 millons de ce chiffre d’affaire est 
réalisé à l’étranger dans plus 120 pays dispersés 
sur les cinq continents. Tecniberia est membre 
de CEOE, AENOR et Internationale Associations 
comme EFCA, FIDIC et FEPAC.

 Description of the activity 
Tecniberia was born in 1964 with the aim of 
promoting and extending the activites of Spanish 
engineering, consultancy and technology services 
firms outside Spain. At present, as Spain’s 
engineering employer’s association, it has more 
than 250 member companies employing over 
36000 professionals, which generate annual 
revenues in the rigion of 4.3 billion Euros, of which 
1175 million are earned abroad, in more than 120 
countries in all five continents. Teccniberia is a 
member of CEOE, AENOR, and other international 
associations such as EFCA, FIDIC and FEPAC.

 Descripción de la actividad 
Tecniberia nace en 1964, con el objetivo de 
promocionar y extender las actividades de las 
empresas de ingeniería, consultoría y servicios 
tecnológicos fuera de España. Actualmente, como 
patronal de la ingeniería española, cuenta con más 
de 250 empresas asociadas donde trabajan más 
de 36.000 profesionales que facturan anualmente 
cerca de 4.300 millones de Euros. De éstos, 1.175 
millones se facturan en el exterior, en más de 
120 países de todos los continentes.Tecniberia 
es miembro de CEOE, AENOR y de Asociaciones 
Internacionales como EFCA, FIDIC y FEPAC.

 PAVILLON QUEBEC  
QUEBEC PAVILION  

PABELLÓN QUEBEC

Tecsult inc.
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Bureaux ingénierie / Engineering firms / 
Oficinas de ingenieria

M. ASSELIN Pierre

2001, rue University
12e étage
H3A 2A6 MONTRÉAL (QUÉBEC)
Canada

Tél : 514-287-8500
Fax : 514-282-2808
Site : www.tecsult.com
Mail : pierre.asselin@tecsult.com

 Description de l’activité 
Tecsult inc. est une importante société d’experts-
conseils au Canada dont la mission est d’offrir des 
services d’ingénierie tout en intégrant plusieurs 
domaines complémentaires. Chef de file dans le 
domaine des infrastructures de transport, Tecsult 
inc. se caractérise par la multidisciplinarité de 
ses services lui permettant d’offrir à son client 
une solution optimale dans un contexte de 
développement durable : génie routier, ouvrages 
d’art, environnement, géotechnique, économie, 
circulation et planification, systèmes de transport 
intelligents.

 Description of the activity 
Tecsult Inc. is a major Canadian engineering firm 
with the mission of offering engineering services 
while integrating several additional fields. A leader 
in the transportation infrastructure field, Tecsult 
Inc. is characterized by the multidisciplinarity of 
its services, allowing to offer its clients optimal 
solutions in a sustainable development context: 
road engineering, structures, environment, 
geotechnical, economy, traffic and planning, or 
intelligent transportation systems.

 Descripción de la actividad 
Tescult Inc. es una importante empresa de 
consultoría canadiense cuya misión es ofrecer 
servicios de ingeniería que integren varias 
áreas complementarias. Líder en el dominio 
de infraestructuras de transporte, Tecsult se 
caracteriza por la calidad multidisciplinaria 
de sus servicios lo que le permite ofrecer a 
sus clientes una solución óptima dentro de un 
contexto de desarrollo sostenible: ingeniería 
vial, obras civiles, medio ambiente, geotécnica, 
economía, circulación y planificación, o sistemas 
de transporte inteligentes.

 Stand n°P29

TERTU
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Fabricants de matériel / Materials 
manufacturers / Fabricantes de materiales

M. GIACOMETTI Philippe

DOMAINE DE TERTU
61160 VILLEDIEU LES BAILLEUL
France

Tél : 33 2 33 36 11 02
Fax : 33 2 33 39 28 75 
Site : www.tertu.com
Mail : phg@tertu.com

 Description de l’activité 
La société francaise Tertu conçoit et fabrique 
depuis 1986 une large gamme de produits en bois 
destinée aux équipements routiers et respectueux 
de l’environnement. En 1992, Tertu a introduit 
sur le marché un nouveau concept de dispositif 
de retenue routier : la glissière de sécurité 
Mixte Métal-Bois. De récentes diversifications 
concernent les Murs Anti Bruit et les Garde 
Corps. Tous ces produits sont testés selon les 
normes européennes ou américaines . Leader en 
Europe, Tertu est également présent aux USA., au 
Chili avec sa filiale Ironmad, en Nouvelle Zélande 
et en Chine. 

 Description of the activity 
The french based company Tertu has been 
designing and manufacturing since 1986 a large 
of wooden environmentally friendly products for 
Road Infrastructures. In 1992, Tertu introduced 
on the market a new concept of road restraint 
system: the Mixed Wood and Steel guardrail . 
Diversifications undertaken by Tertu concerns 
Sound Barriers & Pedestrian Parapets. All 
these products are tested according to current 
European or American Standards. Leader in 
Europe, Tertu is also active in the USA, in Chile 
with its subsidiary Ironmad, in New Zealand and 
China. 

 Descripción de la actividad 
La empresea Tertu, ubicada en Francia, disena y 
fabrica desde 1986 una amplia gama de productos 
para infraestructuras viales que respeta el medio 
ambiente. En 1992, Tertu introduzco sobre el 
mercado un nuevo concepto de sistema de 
contencion s : la barrera de seguridad vial Mixta 
Metal - Madera. Diversificacion emprendida por 
Tertu se refiere a las Pantallas Acusticas y los 
Pretiles Peatonales. Todos los productos son 
ensayados segun Normas Europeas o Americanas. 
Lider en Europa, Tertu es igualmente presente en 
EE UU, en Chile con su filial Ironmad, en Nueva 
Zelanda y China.
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 PAVILLON PAYS NORDIQUES 
NORDIC COUNTRIES PAVILION  

PABELLÓN DE LOS PAISES NORDIC

TETRA CHEMICALS 
EUROPE AB
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Fournisseurs de matériaux / Materials 
suppliers / Proveedores de materiales

M. LINDGREN Mats

Box 901
Helsingborg
SE-25109 HELSINGBORG
Suède

Tél : 467 68 84 00 96
Fax : 464 24 53 27 80
Site : www.tetrachemicals.com
Mail : mlindgren@tetrachemicals.com

 Description de l’activité 
TETRA Chemicals Europe AB est une filiale du 
groupe Américain TETRA Technologies. Mis à 
part ses activités planétaires dans le domaine 
pétrolier TETRA Chemicals est leader mondial 
dans la production et distribution du Chlorure de 
Calcium sous le nom CC road. CC road est utilisé 
à la fois comme sel déverglacant l’hiver, et comme 
revêtement anti-poussière l’été sur les chemins, 
dans les mines, dans les parcs etc. Les usines 
de TETRA Chemicals sont situées en Finlande, 
Suède et Hollande et nous offrons des solutions 
logistiques efficaces grâce à nos distributeurs. 

 Description of the activity 
Tetra Chemicals Europe AB is a subsidiary to the 
US based company Tetra Technologies. Beside oil 
service activities all over the world Tetra Chemicals 
is the leading producer and marketer of Calcium 
Chloride under the brandname CC road. CC road 
can be used for de icing in winter times and also 
to bind the dust on gravel roads, open mines and 
parking lots etc. Tetra Chemicals have plants in 
Finland , Sweden and in the Netherlands together 
with a strong logistical network with warehouses 
and terminals. Contact and product information is 
available on www.tetrachemicals.com

 Descripción de la actividad 
TETRA Chemicals Europe AB es una filial del 
grupo estadounidense TETRA Technologies Inc. 
La actividad del grupo se basa principalmente 
en productos y servicios para el sector gasífero 
y petrolero. Además la empresa es el principal 
fabricante y distribuidor mundial de Cloruro 
Cálcico bajo la marca CC road. Las aplicaciones 
más importantes para CC road son: sal de 
deshielo para carreteras y para suprimir polvo en 
carreteras de tierra, minas de tajo abierto, plazas 
de aparcamiento, ferias. TETRA Chemicals tiene 
fábricas en Finlandia, Suecia y los Países Bajos.

 PAVILLON AFRIQUE DU SUD 
SOUTH AFRICA PAVILION 

PABELLÓN AFRICA DEL SUR

The south african 
national roads 
agency ltd 
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Exploitants et concessionnaires 
autoroutes / Operators and motorway 
concession companies / Explotadores y 
concesionarios de las autopistas

Ms. PILLAY Priya

Head Office: Ditsela Place, 1204 Park Street, 
Hatfield - Pretoria
P.O. Box 415 PRETORIA, 0001
Afrique du Sud

Tél : 27 (0) 12 426 6000
Fax : 27 (0) 12 362 2117
Site : www.nra.co.za
Mail : info@nra.co.za

 Description de l’activité 
La South African National Roads Agency Ltd. (SANRAL) 
est une société d’état indépendante, immatriculée selon 
les termes de la Loi sur les sociétés. Elle a été constituée 
en avril 1998 par la Loi de 1998 sur la South African 
National Roads Agency Limited et les routes nationales. 
Lors de sa création en 1998, la SANRAL gérait un total 
d’environ 7 000 km de routes nationales. Après ses 
neuf premières années d’exploitation, la société gère à 
présent plus de 16 000 km de routes nationales « N », 
ainsi que quelques routes régionales « R », d’une valeur 
de 5 milliards de rands.

 Description of the activity 
The South African National Roads Agency Ltd. 
(SANRAL) is an independent, statutory company 
registered in terms of the Companies Act. It was 
established in April 1998 through the South 
African National Roads Agency Limited and 
National Roads Act, 1998. On its establishment in 
1998 SANRAL managed a total of approximately 
7,000 kms of national road. After the first nine 
years of operation, the company now manages 
more than 16,000 kms of national “N” roads as 
well as some “R” roads, with a value of R5 billion. 

 Descripción de la actividad 
(SANRAL) (Agencia Sudafricana de Carreteras 
Nacionales) es una sociedad independiente inscripta 
en los términos de la Ley de Sociedades. Fue 
constituida en abril de 1998 por medio de la Ley 
de la South African National Roads Agency Limited 
y Carreteras Nacionales de 1998. A la fecha de su 
constitución en 1998, SANRAL administraba un 
total de aproximadamente 7.000 km. de carreteras 
nacionales. Luego de sus primeros nueve años de 
operación, la empresa administra en la actualidad 
más de 16.000 km. de carreteras nacionales “N”, 
así como también algunas “R”, por un monto de 5 
billones de rands.

 PAVILLON PAYS NORDIQUES 
NORDIC COUNTRIES PAVILION  

PABELLÓN DE LOS PAISES NORDIC

THE SWEDISH ROAD 
TRAFFIC INSPECTORATE
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Organisations professionnelles / 
Professional organisations / 
Organizaciones profesionales

Mrs. HEDMAN Anna

P.O Box 267
SE-781 23 BORLÄNGE
Suède

Tél : 46 24 37 83 05
Fax : 46 24 37 83 30
Site : www.vagtrafikinspektionen.se
Mail : anna.hedman@vagtrafikinspektionen.se

 Description of the activity 
The Road Traffic Inspectorate is a supervisory 
authority that operates in collaboration with other 
stakeholders in the road safety sector in Sweden 
to influence system designers and closely monitor 
their activities so that their road transport system 
will ultimatley be as safe and sound as possible. 
Safe road traffic is our primary objective and 
“Vision Zero” is the loadstar that guides our work. 
If all who are able to influence the situation on our 
roads had their own “vision zero”, great strides 
could be made in the work on creating safer 
roads. 
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 PAVILLON ALLEMAGNE 
GERMANY PAVILION 

PABELLÓN ALEMANIA

Toll Collect GmbH
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Exploitants et concessionnaires 
autoroutes / Operators and motorway 
concession companies / Explotadores y 
concesionarios de las autopistas

Ms. MÜLLER Franziska

Linkstraße 4
10785 BERLIN
Allemagne

Tél : 0049 (0) 30 740 77 - 0
Fax : 0049 (0) 30 740 77 - 2221
Site : www.toll-collect.de
Mail : franziska.mueller@toll-collect.de

 Description de l’activité 
Depuis le 1er janvier 2005, les poids lourds d’un 
poids total autorisé en charge atteint 12 tonnes 
doivent acquitter une redevance lorsqu’ils circulent 
sur le réseau à péage allemand. Cette mesure est 
le résultat d’un projet lancé par le gouvernement 
fédéral sous la forme d’un partenariat public 
privé, et qui a abouti à la mise au point et à 
l’installation du premier système de péage au 
monde à associer localisation par satellite et 
téléphonie mobile. Ce système remplit par ailleurs 
les conditions d’interopérabilité exigées pour les 
systèmes de péage qui sont ou seront mis en 
place dans la EU.

 Description of the activity 
Since 1st January 2005, heavy commercial vehicles 
of 12 tonnes gross vehicle weight and above have 
been required to pay a road usage charge on 
designated toll roads in Germany. The world’s 
first toll system based on satellite positioning 
and mobile communications technology was 
developed and installed in the scope of a public-
private partnership project on the commission of 
the German government. The system meets the 
aims of innovative, equitable and ecological toll 
collection. The system meets the requirements of 
interoperability between different toll technologies 
throughout the EU.

 Descripción de la actividad 
Desde el 1 de enero de 2005, los vehículos 
pesados de màs de doce toneladas de peso 
máximo admisible pagan en Alemania una tasa 
de utilización para las carreteras con peaje 
obligatorio. Para esto, en el marco del proyecto de 
cooperación público-privada, se desarrolló e instaló 
por encargo de la República Federal de Alemania 
el primer sistema de peaje mundial que se basa 
en la conexión entre la localización por satélite y 
la tecnología de telefonía móvil. El sistema cumple 
con los requisitos para la interoperabilidad de las 
diferentes tecnologías de peaje, que se aspira 
lograr para toda la EU.

 TOTAL
HALL PASSY

TOTAL
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Fournisseurs de matériaux / Materials 
suppliers / Proveedores de materiales 

M. Rioux Laurent 

51 esplanade du général de Gaulle 
La Défense 10 
92907 Paris la Défense cedex 
France

 Description de l’activité 
4ème Groupe pétrolier au monde, Total exerce ses 
activités dans plus de 130 pays et compte plus 
de 95 000 collaborateurs. Groupe énergétique 
international dont la mission est de satisfaire 
durablement les besoins des hommes en 
énergies, son ambition est de répondre aux 
enjeux de l’ensemble de ses métiers en termes 
de valorisation des ressources naturelles et de 
protection de l’environnement. Leader français 
et européen sur le marché des bitumes, Total 
apporte des solutions innovantes non seulement 
à la durabilité des ouvrages mais aussi aux enjeux 
sociétaux et environnementaux majeurs.

 Description of the activity 
TOTAL, the fourth largest oil company in the 
world, operates in more than 130 countries 
and has over 95, 000 employees. TOTAL is a 
multinational energy company committed to 
providing sustainable solutions to the world’s 
energy requirements. Furthermore, TOTAL is 
dedicated to meeting the challenges facing all 
of its business activities when developing natural 
resources. TOTAL, the European bitumen market 
leader provides innovative solutions to key social 
issues such as road safety, the integration of 
roads in urban and rural landscapes and road 
construction with recyclable materials. 

 Descripción de la actividad 
Total, cuarto grupo petrolero del mundo, 
ejerce su actividad en más de 130 países y 
cuenta con más de 95.000 colaboradores.
Total es un grupo energético internacional cuya 
misión es la de satisfacer de forma duradera las 
necesidades energéticas de las personas, y cuya 
ambición es responder a los retos del conjunto 
de sus actividades profesionales. Líder francés y 
europeo en el mercado del asfalto, Total aporta 
soluciones innovadoras no solamente en cuanto a 
la durabilidad de las obras, si no también a los más 
importantes retos sociales y medioambientales.

 Stand n°T79

TRAFICON
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Organisations professionnelles / 
Professional organisations / 
Organizaciones profesionales

M. VANDEBUERIE Stijn

Vlamingstraat 19
B-8560 WEVELGEM
Belgique

Tél : 32 56 37 22 00
Fax : 32 56 37 21 96
Site : www.traficon.com
Mail : sv@traficon.com

 Description de l’activité 
Dans le domaine de la détection du trafic par 
vidéo, Traficon est LA référence sur le marché 
mondial. Les professionnels de trafic utilisent notre 
technologie pour le recueil de données de trafic, la 
détection automatique d’incidents et la détection 
de présence sur autoroute, en tunnel et dans des 
applications urbaines. Traficon vous garantit des 
solutions taillées sur mesure et une assistance 
expérimentée dans le cadre de vos projets ITS et 
en tant qu’entreprise certifiée ISO9001 (depuis 
1998), Traficon vous propose des produits fiables 
et de grande qualité. 

 Description of the activity 
Traficon is the global leader in video image 
processing for traffic analysis: producers of 
intelligent technology for traffic data acquisition 
and automatic incident detection, directors of 
intersection management, creators of safe, 
smooth-flowing traffic. As an ISO9001 certified 
company, we strive to meet our customer 
requirements by delivering reliable high quality 
products. Our reputation is backed by 25 years’ 
proven field experience and more than 40,000 
Traficon sensors operational worldwide. Traficon 
has installations in more than 220 tunnels (Fréjus, 
Foix, ...) around the world.

 Descripción de la actividad 
Traficon es referncia en el campo de detección de 
tránsito basada en el proceamiento de imágenes 
de video, con productos de alta calidad y fidelidad. 
Su reputación se apoya en 25 años de experiencia 
en campo y más de 40,000 sensores operando en 
todo el mundo. Gerentes de tránsito utilizan esta 
tecnologia para la adquisición de datos de tránsito, 
para descubrir automáticamente incidentes 
y gerenciamiento de cruces semafóricos en 
autopistas, tuneles y áreas urbanas. 
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 Stand n°T13

TRANSPORT FOR 
LONDON
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Organisations professionnelles / 
Professional organisations / 
Organizaciones profesionales

Ms. CANSICK helen

2nd floor north, parnell house
25 wilton rd
sw1v 1lw LONDON
Royaume-Uni

Tél : 20 70 27 94 84
Fax : 20 70 27 94 86
Mail : helen.cansick@tfl.gov.uk

 Description of the activity 
Transport for London (TfL) was created in 2000 as 
the integrated body responsible for the Capital’s 
transport system. The primary role of TfL is to 
implement the Mayor’s Transport Strategy and 
manage transport services across the Capital. TfL 
manages London’s transport network, including 
London’s buses, the Underground, the Docklands 
Light Railway, the London Congestion Charging 
scheme, and 580km of the most important roads 
(the Red Routes). London Streets is part of TfL and 
manages its road network as well as promoting 
a range of walking and cycling initiatives across 
the Capital.

 Stand n°T12

TRANSPORT RESEARCH 
LABORATORY
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Bureaux ingénierie / Engineering firms / 
Oficinas de ingenieria

M. FLENLEY Robert

Crowthorne House
Nine Mile Ride
RG40 3GA WOKINGHAM
Royaume-Uni

Tél : 44 (0) 1344 770005
Fax : 44 (0) 1344 770880
Site : www.trl.co.uk
Mail : rflenley@trl.co.uk

 Description of the activity 
TRL (the UK’s Transport Research Laboratory) is 
a world leading provider of independent research, 
consultancy and testing for all aspects of transport. 
TRL works with customers from both public and 
private sectors on all aspects of Transportation, 
Safety, Vehicles, Environment, Sustainability and 
Transport Infrastructure. Based in Crowthorne 
(UK) with national and international offices, TRL 
employs over 500 staff, including many world-
recognised experts and hosts a range of state of 
the art facilities.

 Stand n°T1

Transport for 
scotland
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Institution / Institution / Institución

Buchanan House
58 Port Dundas Road
G4 0HF GLASGOW
Royaume-Uni

Tél : 44 (0)141 272 7100
Site : www.transportscotland.gov.uk
Mail : info@transportscotland.gsi.gov.uk

 Description of the activity 
Transport Scotland is the national transport 
agency for Scotland. The agency is responsible 
for: • rail and trunk road networks • major public 
transport projects • national concessionary 
travel schemes • impartial travel information 
services. Our purpose is to support delivery of 
the Scottish Government’s vision for sustainable 
transport in Scotland, making a real difference 
for people and businesses using the national rail 
and road systems. We are working closely with 
the transport industry and other stakeholders to 
make this happen. 
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 PAVILLON CANADA  
CANADA PAVILION  

PABELLÓN CANADA

TRANSPORTS CANADA
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Institution / Institution / Institución

Canada

Site : www.tc.gc.ca

 Description de l’activité 
Transports Canada travaille en collaboration 
avec des partenaires de tous les secteurs de 
l’économie afin de mettre en place des solutions 
de transport partout au Canada. De concert 
avec les administrations municipales, les 
gouvernements provinciaux, les éducateurs, les 
groupes communautaires, le milieu des affaires et 
l’industrie, Transports Canada construit un avenir 
prometteur pour tous les canadiens. 

 Description of the activity 
Transport Canada works with partners from all 
sectors of the economy to create transportation 
solutions across Canada. From municipal and 
provincial governments, to educators and 
community groups and with business and industry, 
Transport Canada is building a stronger tomorrow 
for all Canadians. 

 Descripción de la actividad 
El Ministerio de Transportes de Canadá trabaja 
con sus colaboradores de todos los sectores de 
la economía para crear soluciones de transporte 
en todo Canadá. Desde los gobiernos municipales 
y provinciales hasta los maestros y grupos 
comunitarios al igual que las empresas y la 
industria, el Ministerio de Transportes de Canadá 
está construyendo un mañana mejor para todos 
los canadienses. 

 Stand n°P95/P100

TRANSROUTE 
INTERNATIONAL (Egis 
Road Operation)
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Exploitants et concessionnaires 
autoroutes / Operators and motorway 
concession companies / Explotadores y 
concesionarios de las autopistas

M. POLIAKOFF Alain

11, avenue du centre 
Saint-Quentin-en-Yvelines
78286 GUYANCOURT CEDEX
France

Tél : 01 30 48 44 00
Fax : 01 30 48 44 44
Site : www.egis-roadoperation.com
Mail : dircom@egis.fr

 Description de l’activité 
Filiale d’Egis Projects, 950 km d’autoroutes, 
dont 850 en exploitation, 2850 personnel 
exploitant, Transroute International est spécialisée 
dans l’exploitation et la maintenance liées aux 
infrastructures autoroutières. Présente en Europe 
(Autriche, Allemagne, Croatie, France, Grèce, Irlande, 
Pologne, Portugal, Royaume Uni) et à l’international 
(Australie, Canada, Corée, Philippines), ses derniers 
succès sont : l’exploitation de l’autoroute A8, du 
premier PPP autoroutier autrichien et du Dublin 
Port Tunnel en Irlande. 

 Description of the activity 
A subsidiary of Egis Projects, with 950 km of 
motorways of which 850 are in operation, and 2850 
operating personnel, Transroute International is a 
specialist in use and maintenance associated with 
motorway infrastructures. With a presence in Europe 
(Austria, Croatia, France, Germany, Greece, Ireland, 
Poland, Portugal, United Kingdom) and internationally 
(Australia, Canada, Korea and the Philippines), its 
most recent successes have been the development 
of the A8 motorway, the first Austrian motorway PPP 
and the Dublin Port Tunnel in Ireland.

 Descripción de la actividad 
Filial de Egis Projects (950 km de autopistas, 
de los cuales 850 en explotación, 2 850 
personas involucradas en actividades de 
explotación),Transroute International está 
especializada en la explotación y el mantenimiento 
relacionados con las infraestructuras de 
autopistas. Presente en Europa (Austria, Alemania, 
Croacia, Francia, Grecia, Irlanda, Polonia, Portugal, 
Reino Unido) y otros países en el mundo (Australia, 
Canadá, Corea, Filipinas),sus éxitos más recientes 
son la explotación de la Autopista A8, la primera 
APP en el sector de autopistas en Austria y el 
“Dublin Port Tunnel” en Irlande.

 PAVILLON CANADA  
CANADA PAVILION  

PABELLÓN CANADA

TRAVAUX PUBLICS 
ET SERVICES 
GOUVERNEMENTAUX 
CANADA
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad
Institution / Institution / Institución

Canada

Site : www.tpsgc.gc.ca
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 PAVILLON CANADA  
CANADA PAVILION  

PABELLÓN CANADA

TROW INTERNATIONAL
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Bureaux ingénierie / Engineering firms / 
Oficinas de ingenieria

Canada

Site : www.trow.com

 Description de l’activité 
Fondée en 1957 et célébrant 50 années 
de service, Trow est devenue l’une des plus 
importantes sociétés de génie-conseil au 
Canada. Grâce à ses bureaux répartis à travers 
tout le Canada et les États-Unis et ses projets 
en cours à travers le monde, Trow oeuvre dans 
une large gamme de domaines techniques, se 
spécialisant dans le bâtiment, les sciences de la 
terre, l’environnement et l’infrastructure ainsi 
que la gestion des matériaux et de la qualité. La 
compagnie est actuellement en plein essor, tant 
au niveau national qu’international.

 Description of the activity 
Founded in 1957 and celebrating 50 years of 
service, Trow has grown into one of the largest 
consulting engineering companies in Canada. With 
offices across Canada and the U.S. and projects 
around the globe, Trow practices in a wide range 
of technical disciplines specializing in buildings, 
geotechnical, environment, infrastructure and 
materials, and quality management. Today the 
company continues to enjoy dynamic growth 
across Canada and internationally.

 Descripción de la actividad 
Fundada en 1957 y celebrando 50 años de 
servicio, la Trow se ha transformado en una de 
las empresas consultoras de ingeniería más 
importantes de Canadá. Con oficinas en todo 
Canadá y Estados Unidos, y proyectos alrededor 
del mundo, la Trow trabaja en una amplia gama 
de disciplinas técnicas, especializándose en 
construcción, geotécnica, medio ambiente, 
infraestructura y materiales y gestión de la 
calidad. Actualmente el crecimiento dinámico de 
la empresa se mantiene tanto en el plano nacional 
como en el internacional.

 PAVILLON ALLEMAGNE 
GERMANY PAVILION 

PABELLÓN ALEMANIA

TÜV Rheinland 
Industrie Service 
GmbH
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Fabricants et distributeurs équipements 
et systèmes / Equipment and systems 
manufacturers and distributors / 
Fabricantes y distribuidores de 
equipamientos y sistemas

 
Am Grauen Stein
51105 KÖLN
Allemagne

Tél : 4922 18 06 40 99
Fax : 4922 18 06 17 53
Site : www.tuv.com
Mail : industrie-service@de.tuv.com

 Description de l’activité 
TÜV Rheinland est un groupe tertiaire de réputation 
internationale. Sur ses 340 sites répartis dans 
soixante pays sur tous les continents travaillent 
plus de 11 000 personnes, qui réalisent un chiffre 
d’affaires de plus de 900 millions d’euros par an. 
L’ambition du groupe, qui est aussi sa philosophie, 
est le développement durable de la sécurité de 
la qualité. En 2006, TÜV Rheinland a souscrit 
au pacte mondial Global Compact des Nations 
unies. TÜV Rheinland, qui peut se prévaloir de 
plus de 130 ans de tradition, a son siège social 
à Cologne.

 Description of the activity 
TÜV Rheinland is a leading group for the provision 
of technical services worldwide. It has over 340 
locations in 60 countries on all five continents. 
With a workforce of more than 11,000, it achieves 
turnover of approx. € 900 million a year. The guiding 
principle in the Group is sustainable development 
of safety and quality standards. TÜV Rheinland has 
been a member of the Global Compact of the UN 
since 2006. TÜV Rheinland is over 130 years old 
and its headquarters are in Cologne.

 Descripción de la actividad 
TÜV Rheinland es un consorcio de servicios 
de prominencia internacional. Más de 11.000 
personas trabajan en 340 emplazamientos 
situados en 60 países, repartidos entre todos 
los continentes, y obtienen una cifra de negocios 
que supera los 900 millones de euros al año. El 
constante desarrollo de la seguridad y la calidad 
constituye la ambición y el principio rector del 
consorcio. Desde 2006, TÜV Rheinland es 
miembro del Pacto Mundial de las Naciones 
Unidas. Cuenta con una tradición de más de 130 
años de experiencia y tiene su sede en Colonia.

 PAVILLON MAROC  
MOROCCO PAVILION 

PABELLÓN MARRUECOS

URBIS SIGNALETIQUE 
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Entreprises de génie civil  
et de terrassement / Civil engineering  
and earthworks companies / Empresas  
de ingenieria y de movimientos de tierra

M. BENZIANE Kamal

14, Allée des treilles, Ain Sebaa
CASABLANCA
Maroc

Tél : 00 212 66 44 39
Fax : 00 212 34 27 47
Site : www.urbis.ma
Mail : benziane@urbis.ma

 Description de l’activité 
La Société URBIS SIGNALETIQUE est active dans 
les métiers de la signalisation routière (marquage, 
panneaux, feux tricolores, dispositifs de sécurité...) 
et d’aménagement urbain (asphalte coulé à chaud, 
enrobés imprimés, mobilier urbain, plantations...). 
URBIS SIGNALETIQUE propose à sa clientèle un 
large panel de produits adaptés et de solutions 
globales; permettant d’équiper routes et voiries. 
Basée à Casablanca (siège et usines), URBIS 
SIGNALETIQUE exerce sur l’ensemble du territoire 
Marocain avec des équipes spécialisées. 
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 Stand n°P149

USIRF - ROUTES  
DE FRANCE
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Organisations professionnelles / 
Professional organisations / 
Organizaciones profesionales

Ms. LE NOUY Christine

10 rue Washington
75008 PARIS
France

Tél : 33 1 44 13 32 85
Fax : 33 1 42 25 89 99
Site : www.usirf.com
Mail : christine.lenouy@usirf.com

 Description de l’activité 
L’Union des Syndicats de l’Industrie Routière 
Française se veut une union nationale forte et 
fédératrice ayant le souci de défendre les intérêts 
des constructeurs de routes et producteurs de 
matériaux routiers. 

 PAVILLON PAYS NORDIQUES 
NORDIC COUNTRIES PAVILION  

PABELLÓN DE LOS PAISES NORDIC

VAGVERKET KONSULT
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Bureaux ingénierie / Engineering firms / 
Oficinas de ingenieria

M. HALLBERG Sven-Erik

Vägverket Konsult
SE 78187 BORLÄNGE
Suède

Tél : 467 05 93 20 55
Fax : 46 50 44 90 66
Mail : sven-erik.hallberg@vv.se

 Description of the activity 
SRA Consulting Service is a business unit within 
the Swedish Road Administration, operating on 
competitive market terms. With 24 offices all 
over Sweden, the unit employs some 540 people. 
Its sphere of operations includes traffic analysis, 
planning, design, construction management and 
inspection of roads, bridges, railway, airfields and 
other civil works. SRA CS is a market leader in 
many of these areas.

 PAVILLON PAYS NORDIQUES 
NORDIC COUNTRIES PAVILION  

PABELLÓN DE LOS PAISES NORDIC

VAGVERKET PRODUKTION
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Exploitants et concessionnaires 
autoroutes / Operators and motorway 
concession companies / Explotadores y 
concesionarios de las autopistas

M. HELLDAHL Ulf

Röda vägen 1
S-78187 BORLÄNGE
Suède

Tél : 0 24 39 42 06
Fax : 0 24 39 42 10
Site : www.vagverketproduktion.se
Mail : ulf.helldahl@vv.se

 Description of the activity 
Vägverket Produktion. Contracting, operation and 
maintenance. Roads and other infrastructure 
- 2 350 employees - Turnover of SEK 6.7 billion 
- Presence in the whole of Sweden.
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 PAVILLON CANADA  
CANADA PAVILION  

PABELLÓN CANADA

VECTOR CORROSION 
TECHNOLOGIES
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Fabricants et distributeurs équipements 
et systèmes / Equipment and systems 
manufacturers and distributors / 
Fabricantes y distribuidores de 
equipamientos y sistemas

Canada

Site : www.vector-corrosion.com

 Description de l’activité 
Vector Corrosion Technologies offre des services 
d’évaluation et d’atténuation de la corrosion dans 
les ouvrages en béton armé dans toute l’Amérique 
du Nord et autour du monde. L’expertise de Vector 
s’est construite grâce à une expérience de plus 
de 40 ans dans l’offre de solutions innovatrices 
pour les propriétaires et les ingénieurs. Vector 
fournit des systèmes d’atténuation de la corrosion 
et offre des services d’évaluation de la corrosion 
pour les ouvrages de génie civil comme les ponts, 
les ports et les quais, les barrages et autres types 
d’ouvrages. 

 Description of the activity 
Vector Corrosion Technologies provides corrosion 
evaluation and mitigation services for reinforced 
concrete structures throughout North America 
and around the world. Vector’s expertise has 
been developed from over 40 years of experience 
providing innovative solutions for owners and 
engineers. Vector provides corrosion mitigation 
systems and evaluation services for civil 
engineering structures including bridges, ports 
and wharves, dams, and other structures. 

 Descripción de la actividad 
Vector Corrosion Technologies ofrece servicios 
de evaluación y control de la corrosión en obras 
de hormigón armado a través de América del 
Norte y alrededor del mundo. La competencia de 
Vector se ha desarrollado a través de 40 años de 
experiencia en la oferta de soluciones innovadoras 
para propietarios e ingenieros. Vector ofrece 
sistemas de control de la corrosión y servicios de 
evaluación de estructuras de ingeniería civil con 
inclusión de puentes, puertos, muelles, diques y 
otras estructuras. 

 Stand n°M54

VECTRA SA
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Bureaux ingénierie / Engineering firms / 
Oficinas de ingenieria

M. VIANO Abel

34, rue de Panicale
78320 LA VERRIERE
France

Tél : 01 30 66 01 77
Fax : 01 30 62 90 06
Site : www.vectra.fr
Mail : vectra@vectra.fr

 Description de l’activité 
VECTRA, bureau d’études et constructeur 
indépendants, déploie ses activités dans 
les domaines de l’Ingénierie Routière et de 
l’Environnement. VECTRA est le licencié exclusif par 
le LCPC pour la fabrication et la commercialisation 
des gammes de matériels mlpc suivantes : - 
Matériel de laboratoire pour la formulation des 
matériaux bitumineux - Matériel d’auscultation à 
Grand Rendement des Chaussées - Matériel de 
contrôle in situ. 

 Description of the activity 
VECTRA, independant research company and 
constructor, develops its activities in the following 
fields : Road Ingineering and Environment. VECTRA 
is the exclusive licensee by the LCPC for the 
manufacture and sale of the following mlpc range 
of equipment : - equipments for laboratory mix-
design of bituminous materials - road inspection 
equipments - in situ control. 

 PAVILLON PAYS NORDIQUES 
NORDIC COUNTRIES PAVILION  

PABELLÓN DE LOS PAISES NORDIC

VIANOVA SYSTEMS
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Entreprises de génie civil  
et de terrassement / Civil engineering  
and earthworks companies / Empresas  
de ingenieria y de movimientos de tierra

M. MC GLOIN Patrick 

Leif Tronstads Plass 4
N-1302 SANDVIKA
Norvège

Tél : 47 97 70 65 66
Fax : 47 67 81 70 01
Site : www.novapoint.com
Mail : patrick.mcgloin@vianova.no

 Description de l’activité 
Vianova Systems est l’éditeur de Novapoint, un 
ensemble de solutions logicielles de conception 
et de gestion des infrastructures de transport 
routières, ferroviaires et navigables, déployé 
auprès de plus de 11.000 ingénieurs en Europe. 
Vianova Systems est présent en Norvège (siège), 
France, Suède, Finlande, Danemark, Lettonie, 
Estonie, Espagne, Royaume-Uni, et Belgique.

 Description of the activity 
Vianova Systems is the owner and developer of the 
life cycly design solution Novapoint for Road and 
Highway. Novapoint is used by over 10000 design 
engineers in Europe and has established local 
offices in Norway (headoffice), France, Sweden, 
Spain, United kingdom, Denmark, Belgium, Finland, 
Latvia and Estonia.

 Descripción de la actividad 
Vianova Systems es el creador y desarrollador 
de Novapoint, las soluciones para el ciclo de vida 
de carreteras y obras lineales. Mas de 10 000 
ingenieros utilizan Novapoint en Europa. Vianova 
Systems tiene oficinas en Noruega (central), 
España, Francia, Belgica, Reino Unido, Suecia, 
Dinamarca, Finlandia, Lituania y Estonia.
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 PAVILLON PAYS NORDIQUES 
NORDIC COUNTRIES PAVILION  

PABELLÓN DE LOS PAISES NORDIC

ViaTech AS
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Fabricants et distributeurs équipements 
et systèmes / Equipment and systems 
manufacturers and distributors / 
Fabricantes y distribuidores de 
equipamientos y sistemas

DJOENNE Vidar

Dyrmyrgata 35
Box 790
N-3606 KONGSBERG
Norvège

Tél : 47 90 54 90 91
Fax : 47 32 73 51 51
Site : www.viatech.no
Mail : vidar@viatech.no

 Description de l’activité 
Des systèmes pour la planification de maintenance 
pour les administrations de routes, de chemins 
de fer et d’aéroports. ViaTech est une compagnie 
norvégienne qui offre une large gamme des 
produits personnalisés pour les administrations 
de routes, de chemins de fer et d’aéroports. Nos 
produits comprennent un scanner de profiles, un 
scanner de textures, un système photographique, 
des systèmes pour mesurer la friction, un 
système pour mesurer des distances ainsi que 
des systèmes de gestion de données.

 Description of the activity 
Maintenance Planning Systems for road, rail 
and airport authorities. ViaTech is a Norwegian 
Company with a comprehensive range of tailor-
made products and services aimed at road, rail 
and airport authorities. The company develops, 
manufacturers and services maintenance 
planning systems. Our products include a Profile 
Scanner, Texture Scanner, Photographic System, 
Friction Measuring Systems, Distance Measuring 
System and Data Management Systems. All of 
these products have been developed in close 
cooperation with the users, in order to meet their 
stringent demands.

 PAVILLON QUEBEC  
QUEBEC PAVILION  

PABELLÓN QUEBEC

Ville de Montréal
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Institution / Institution / Institución

Direction des transports

801, rue Brennan
6e étage
H3C 0G4 MONTRÉAL (QUÉBEC)
Canada

Tél : 51 48 72 37 77
Fax : 51 48 72 81 30
Site : www.ville.montreal.qc.ca

 Description de l’activité 
Montréal est une ville démocratique et équitable, 
solidaire et inclusive, une métropole de création 
et d’innovation, ouverte sur le monde, une 
ville agréable à vivre, dans le respect des 
principes de développement durable. La notion 
de développement et de transport durable fait 
partie de la réalité montréalaise depuis quelques 
années déjà. Par son Plan d’urbanisme, son 
Premier plan stratégique de développement 
durable et, ultimement, son Plan de transport, 
Montréal démontre ainsi son leadership en 
matière de préservation de l’environnement et 
de développement de ses infrastructures. 

 Description of the activity 
Montréal is a democratic, equitable and inclusive 
city with a spirit of solidarity, a metropolis of 
creation and innovation, open to the world. A city 
that seeks to be a pleasant place to live, while 
respecting sustainable development principles. 
The concept of sustainable development and 
transportation has been part of the Montréal 
reality for several years. Through its Urban Plan, its 
First Strategic Development Plan and, ultimately, 
its Transportation Plan, Montréal is showing its 
leadership in preserving the environment and 
development of its infrastructure.

 Descripción de la actividad 
Montreal es una ciudad democrática y equitativa, 
solidaria e integradora, una metrópoli de 
creación e innovaciones, abierta al mundo. Una 
ciudad agradable para vivir, donde se respetan 
los principios de desarrollo sostenible. La noción 
de desarrollo y de transporte sostenibles forma 
parte de la realidad de Montreal desde hace ya 
varios años. Gracias a su Plan de Urbanismo, 
su Primer Plan Estratégico de Desarrollo y, 
en última instancia, a su Plan de Transporte, 
Montreal demuestra su liderazgo en materia de 
preservación del medio ambiente y de desarrollo 
de su infraestructura.

 Stand n°H57

VOLVO CONSTRUCTION 
EQUIPMENT
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Fabricants de matériel / Materials 
manufacturers / Fabricantes de materiales

Ms. CAMUS-PARDON Christiane 

37 avenue Georges Politzer
BP 117
78192 TRAPPES
France

Tél : 33 1 30 69 28 28
Fax : 33 1 30 69 83 39
Site : www.volvoce.com
Mail : christiane.camus-pardon@volvo.com

 Description de l’activité 
Volvo Construction Equipment, filiale de AB VOLVO, 
conçoit, fabrique et distribue des matériels pour 
la construction et les industries connexes. Ses 
produits, leaders sur de nombreux marchés, 
constituent une gamme de chargeuses sur 
pneus, pelles hydrauliques sur pneus et sur 
chenilles, tombereaux articulés, niveleuses, 
chargeuses-pel le teuses,  compacteurs, 
raboteuses, finisseurs. Outre ses produits, Volvo 
propose des financements, pièces de rechange, 
accessoires, contrats d’entretien etc... dans plus 
de 125 pays par l’intermédiaire de filiales ou de 
concessionnaires indépendants.

 Description of the activity 
Volvo Construction Equipment, part of AB Volvo, 
develops, manufactures and markets machines for 
Construction Equipment and relative industries. Its 
products, leaders on many markets, ranges from 
wheelloaders, wheeled and crawler excavators, 
motor graders, articulated haulers, backhoe 
loaders, compactors, pavers and milling. In addition 
to its machines, Volvo offers financing solutions, 
spare parts, attachments, maintenance contracts, 
etc... in more than 125 countries through owned 
companies or independant dealers.



p. 85 

17 > 21 SEPT 2007
PALAIS DES CONGRÈS DE PARIS

www.paris2007-route.fr

 PAVILLON PAYS NORDIQUES 
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PABELLÓN DE LOS PAISES NORDIC

VTI
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Institution / Institution / Institución

Ms. MAGNUSSON Tarja

SE-581 95 LINKÖPING
Suède

Tél : 46 13 20 42 15 or 46 709 430 426
Fax : 46 13 14 14 36
Site : www.vti.se
Mail : tarja.magnusson@vti.se

 Description of the activity 
VTI is an independent, internationally established 
research institute which is engaged in the 
transport sector. Our work covers all modes, and 
our core competence is in the fields of safety, 
economy, environment, traffic and transport 
analysis, public transport, behaviour and the man-
vehicle-transport system interaction, and in road 
design, operation and maintenance. VTI is a world 
leader in several areas, for instance in simulator 
technology.

 Stand n°P172

WIRTGEN GROUP GMBH
Secteur d’activité / Sector of 
activity / Sector de Actividad

Fabricants et distributeurs équipements 
et systèmes / Equipment and systems 
manufacturers and distributors / 
Fabricantes y distribuidores de 
equipamientos y sistemas 

M. HEITZ Martin 

HOHNER STRASS 2 
53578 Windhagen 
Germany 

Mail : Martin.heitz@wirtgen.de 
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3M FRANCE�  
H38

A
AASHTO�  
PAVILLON ETATS-UNIS / UNITED STATES  PAVILION / 
PABELLÓN DE LOS ESTADOS UNIDOS

ADVANCED CONSTRUCTION TECHNOLOGY 
CENTER�  
PAVILLON JAPON / JAPAN PAVILION / PABELLÓN 
JAPON

ADVANCED CRUISE-ASSIST HIGHWAY SYSTEM 
RESEARCH ASSOCIATION (AHSRA)�  
PAVILLON JAPON / JAPAN PAVILION / PABELLÓN 
JAPON

AFITEX�  
P114

AGENCE DE L’INFRASTRUCTURE�  
M102/M103

AIGNER TUNNEL TECHNOLOGY GMBH�  
PAVILLON AUTRICHE / AUSTRIA PAVILION / 
PABELLÓN AUSTRIA

AIPCR- CNI�  
PAVILLON ITALIE / ITALY PAVILION / PABELLÓN ITALIA

AISCAT�  
PAVILLON ITALIE / ITALY PAVILION / PABELLÓN ITALIA

ALLGEMEINE BAUGESELLSCHAFT-A.PORR AG�  
PAVILLON AUTRICHE / AUSTRIA PAVILION / 
PABELLÓN AUSTRIA

AMEC�  
PAVILLON CANADA / CANADA PAVILION / 
PABELLÓN CANADA

AMEY INFRASTRUCTURE SERVICES�  
T3

AMMANN�  
P80

ARSENAL RESEARCH OSTERREICHISCHES UND 
PRUFZENTRUM ARSENAL GESMBH�  
PAVILLON AUTRICHE / AUSTRIA PAVILION / 
PABELLÓN AUSTRIA

ASFA�  
ASFA HALL TERNES

ASFINAG�  
PAVILLON AUTRICHE / AUSTRIA PAVILION / 
PABELLÓN AUSTRIA

ASOCIACION MEXICANA DE INGENIERA DE VIAS 
TERRESTRES, AC�  
PAVILLON MEXIQUE / MEXICO PAVILION / PABELLÓN 
MEXICO

ASOCIACION TECNICA DE CARRETERAS�  
PAVILLON ESPAGNE / SPAIN PAVILION / PABELLÓN 
ESPANA

ASSEMBLEE DES DEPARTEMENTS DE FRANCE�  
P158

ASSOCIATION BELGE DE LA ROUTE�  
PAVILLON BELGIQUE / BELGIUM PAVILION / 
PABELLÓN BELGICA

ASSOCIATION DES INGENIEURS-CONSEILS DU 
QUEBEC (AICQ)�  
PAVILLON QUEBEC / QUEBEC PAVILION / PABELLÓN 
QUEBEC

> �Index des exposants 
(par ordre alphabétique) 

> �Index of exhibitors  
(by alphabetical order)

> �Índice de expositores 
(por orden alfabético)
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ASSOCIATION DES MANUFACTURIERS 
D’EQUIPEMENT DE TRANSPORT ET DE 
VEHICULES SPECIAUX  ( AMETVS)�  
PAVILLON QUEBEC / QUEBEC PAVILION / PABELLÓN 
QUEBEC

ASSOCIATION DES TRANSPORTS DU CANADA 
(ATC)�  
PAVILLON CANADA / CANADA PAVILION / 
PABELLÓN CANADA

ASSOCIATION MAROCAINE PERMANENTE DES 
CONGRES DE LA ROUTE�  
PAVILLON MAROC / MOROCCO PAVILION / 
PABELLÓN MARUECCOS

ASSOCIATION MONDIALE DE LA ROUTE / WORLD 
ROAD ASSOCIATION (AIPCR/PIARC)�  
AIPCR/PIARC HALL PASSY

ASSOCIATION QUEBECOISE DU TRANSPORT ET 
DES ROUTES ( AQTR)�  
PAVILLON QUEBEC / QUEBEC PAVILION / PABELLÓN 
QUEBEC

AUSTRIA TECH�  
PAVILLON AUTRICHE / AUSTRIA PAVILION / 
PABELLÓN AUSTRIA

AUTOROUTES DU MAROC ADM�  
PAVILLON MAROC / MOROCCO PAVILION / 
PABELLÓN MARUECCOS

AXOR�  
PAVILLON QUEBEC / QUEBEC PAVILION / PABELLÓN 
QUEBEC

B
BALTIC ROAD ASSOCIATION�  
M93

BCEOM (EGIS BCEOM INTERNATIONAL)�  
P95/P100

BITUMA -GCR-AIC�  
PAVILLON MAROC / MOROCCO PAVILION / 
PABELLÓN MARUECCOS

BMVIT�  
PAVILLON AUTRICHE / AUSTRIA PAVILION / 
PABELLÓN AUSTRIA

BOSCHUNG ENVIRONNEMENT�  
N42

BRITPAVE�  
T7

BUHODRA INGENIERIA SA�  
M60

C
CANUTEC�  
PAVILLON CANADA / CANADA PAVILION / 
PABELLÓN CANADA

CECA�  
P45

CEDEX�  
PAVILLON ESPAGNE / SPAIN PAVILION / PABELLÓN 
ESPANA

CEDR�  
M16

CENTRAL NIPPON EXPRESSWAY COMPANY 
LIMITED�  
PAVILLON JAPON / JAPAN PAVILION / PABELLÓN 
JAPON

CENTRE D’EXPERTISE ET DE RECHERCHE EN 
INFRASTRUCTURES URBAINES (CERIU)�  
PAVILLON CANADA / CANADA PAVILION / 
PABELLÓN CANADA

CENTRE DE GESTION DE L’EQUIPEMENT 
ROULANT  (CGER)�  
PAVILLON QUEBEC / QUEBEC PAVILION / PABELLÓN 
QUEBEC

CF-AIPCR�  
M61

CIMA +�  
PAVILLON QUEBEC / QUEBEC PAVILION / PABELLÓN 
QUEBEC

CLARIANT INTERNATIONAL LTD�  
M96

COJAAL�  
  PAVILLON ALGERIE / ALGERIA PAVILION / 
PABELLÓN ARGELIA

COLAS�  
COLAS HALL PASSY

COLAS AMERIQUE DU NORD�  
PAVILLON CANADA / CANADA PAVILION / 
PABELLÓN CANADA

COLASCANADA INC.�  
PAVILLON CANADA / CANADA PAVILION / 
PABELLÓN CANADA

COMITE NATIONAL CANADIEN�  
PAVILLON CANADA / CANADA PAVILION / 
PABELLÓN CANADA

COMITE NATIONAL SUISSE AIPCR�  
M95

COMMUNITY OF CATALONIA�  
PAVILLON ESPAGNE / SPAIN PAVILION / PABELLÓN 
ESPANA

COMUNIDAD DE MADRID �  
PAVILLON ESPAGNE / SPAIN PAVILION / PABELLÓN 
ESPANA

CORALBA�  
PAVILLON PAYS NORDIQUES / NORDIC COUNTRIES 
PAVILION / PABELLÓN PAISES NORDIC

CTI ENGINEERING CO., LTD.�  
PAVILLON JAPON / JAPAN PAVILION / PABELLÓN 
JAPON

D
DAKTRONICS�  
PAVILLON CANADA / CANADA PAVILION / 
PABELLÓN CANADA

DELCAN CORPORATION�  
PAVILLON CANADA / CANADA PAVILION / 
PABELLÓN CANADA

DELTA �  
PAVILLON PAYS NORDIQUES / NORDIC COUNTRIES 
PAVILION / PABELLÓN PAISES NORDIC

DESSAU-SOPRIN INC.�  
PAVILLON QUEBEC / QUEBEC PAVILION / PABELLÓN 
QUEBEC

DIRECCION GENERAL DE CARRETERAS�  
PAVILLON ESPAGNE / SPAIN PAVILION / PABELLÓN 
ESPANA

DIRECCION GENERAL DE TRAFICO�  
PAVILLON ESPAGNE / SPAIN PAVILION / PABELLÓN 
ESPANA

E
EAST NIPPON EXPRESSWAY COMPANY LIMITED�  
PAVILLON JAPON / JAPAN PAVILION / PABELLÓN 
JAPON

EBE ELEKTRONIK GMBH�  
PAVILLON AUTRICHE / AUSTRIA PAVILION / 
PABELLÓN AUSTRIA

ECOTRANSPORTS�  
PAVILLON CANADA / CANADA PAVILION / 
PABELLÓN CANADA

EDF - DIRECTION TRANSPORTS ET VÉHICULES 
ELECTRIQUES�  
P9/P12

EGIS�  
EGIS  HALL PASSY

EIFFAGE TRAVAUX PUBLICS�  
EIFFAGE TRAVAUX PUBLICS  HALL PASSY

EIS�  
PAVILLON CANADA / CANADA PAVILION / 
PABELLÓN CANADA

EMCON SERVICES INC.�  
PAVILLON CANADA / CANADA PAVILION / 
PABELLÓN CANADA

ENH ENGINEERING AS�  
N72

ENTRE MARKETING LTD�  
PAVILLON PAYS NORDIQUES / NORDIC COUNTRIES 
PAVILION / PABELLÓN PAISES NORDIC

ERR�  
P113

EUROVIA �  
EUROVIA  HALL PASSY

EXPORTATION ET DEVELOPEMENT CANADA 
(EDC)�  
PAVILLON CANADA / CANADA PAVILION / 
PABELLÓN CANADA

EXXON MOBIL�  
P162

F
FABER MAUNSELL�  
T9

FAYAT�  
P78

FEDERAL MINISTRY OF TRANSPORT, BUILDING 
AND URBAN AFFAIRS (BMVBS)�  
PAVILLON ALLEMAGNE / GERMANY PAVILION / 
PABELLÓN ALEMANIA

FEDERMOBILITA�  
PAVILLON ITALIE / ITALY PAVILION / PABELLÓN ITALIA

FGSV ROAD AND TRANSPORTATION RESEARCH�  
PAVILLON ALLEMAGNE / GERMANY PAVILION / 
PABELLÓN ALEMANIA

FHWA�  
 PAVILLON ETATS-UNIS / UNITED STATES  PAVILION / 
PABELLÓN DE LOS ESTADOS UNIDOS

FIA FOUNDATION FOR THE AUTOMOBILE AND 
SOCIETY�  
P76

FINDLAY IRVINE LTD�  
T18
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FINNISH ROAD ADMINISTRATION�  
PAVILLON PAYS NORDIQUES / NORDIC COUNTRIES 
PAVILION / PABELLÓN PAISES NORDIC

FIP�  
PAVILLON ITALIE / ITALY PAVILION / PABELLÓN ITALIA

FOGTEC BRANDSCHUTZ GMBH & CO. KG�  
H22

FUJI ELECTRIC SYSTEMS CO., LTD.�  
PAVILLON JAPON / JAPAN PAVILION / PABELLÓN 
JAPON

G
GENIVAR�  
PAVILLON QUEBEC / QUEBEC PAVILION / PABELLÓN 
QUEBEC

GEO-3D INC.�  
PAVILLON CANADA / CANADA PAVILION / 
PABELLÓN CANADA

GEOMENSURA SAS�  
H20

GERMAN FEDERATION OF THE CONSTRUCTION 
INDUSTRIES (HDB)�  
PAVILLON ALLEMAGNE / GERMANY PAVILION / 
PABELLÓN ALEMANIA

GLOBAL TRANSPORT KNOWLEDGE 
PARTNERSHIP�  
T78

GOBIERNO DE CANARIAS�  
PAVILLON ESPAGNE / SPAIN PAVILION / PABELLÓN 
ESPANA

GOUVERNEMENT DE L’ONTARIO�  
PAVILLON CANADA / CANADA PAVILION / 
PABELLÓN CANADA

GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE ECOSSE�  
PAVILLON CANADA / CANADA PAVILION / 
PABELLÓN CANADA

GOUVERNEMENT DE L’ILE DU PRINCE EDOUARD�  
PAVILLON CANADA / CANADA PAVILION / 
PABELLÓN CANADA

GOUVERNEMENT DE TERRE-NEUVE ET DU 
LABRADOR�  
PAVILLON CANADA / CANADA PAVILION / 
PABELLÓN CANADA

GOUVERNEMENT DU CANADA�  
PAVILLON CANADA / CANADA PAVILION / 
PABELLÓN CANADA

GOUVERNEMENT DU MANITOBA�  
PAVILLON CANADA / CANADA PAVILION / 
PABELLÓN CANADA

GOUVERNEMENT DU NOUVEAU BRUNSWICK�  
PAVILLON CANADA / CANADA PAVILION / 
PABELLÓN CANADA

GOUVERNEMENT DU QUEBEC�  
PAVILLON QUEBEC / QUEBEC PAVILION / PABELLÓN 
QUEBEC

GRACE NV�  
P30

GREEN ARM CO., LTD.�  
PAVILLON JAPON / JAPAN PAVILION / PABELLÓN 
JAPON

GREENWOOD ENGINEERING A/S�  
P44

GRONTMIJ-CARL. BRO A/S�  
T16

GROUPE PROMOTRANS�  
P91

GROUPEMENT CITIC-CRCC�  
  PAVILLON ALGERIE / ALGERIA PAVILION / 
PABELLÓN ARGELIA

H
HANSHIN EXPRESSWAY COMPANY LIMITED�  
PAVILLON JAPON / JAPAN PAVILION / PABELLÓN 
JAPON

HAZAMA CORPORATION�  
PAVILLON JAPON / JAPAN PAVILION / PABELLÓN 
JAPON

HIGHWAY INDUSTRY DEVELOPMENT 
ORGANIZATION�  
PAVILLON JAPON / JAPAN PAVILION / PABELLÓN 
JAPON

HIGHWAYS AGENCY�  
T6/T8

HMC SERVICES INC.�  
PAVILLON CANADA / CANADA PAVILION / 
PABELLÓN CANADA

HOLCIM FRANCE�  
P106

HONSHU-SHIKOKU BRIDGE EXPRESSWAY 
COMPANY LIMITED�  
PAVILLON JAPON / JAPAN PAVILION / PABELLÓN 
JAPON

HYDRO-QUEBEC�  
PAVILLON QUEBEC / QUEBEC PAVILION / PABELLÓN 
QUEBEC

I
IBEF�  
P113

IBI�  
PAVILLON CANADA / CANADA PAVILION / 
PABELLÓN CANADA

ICELANDIC ROAD ADMINISTRATION�  
PAVILLON PAYS NORDIQUES / NORDIC COUNTRIES 
PAVILION / PABELLÓN PAISES NORDIC

INFRAPLAN (EGIS CONSEIL)�  
P95/P100

INFRASTRUCTURE DEVELOPMENT INSTITUTE-
JAPAN, EUROPE OFFICE�  
M67

INO�  
M94

INRETS�  
M59

INTERNATIONAL ROAD FEDERATION�  
T80/T82

ISIS (EGIS MOBILITÉ)�  
P95/P100

ISTED�  
M67

ITERCHIMICA SRL�  
N8

ITS WORLD CONGRESS STOCKHOLM 2009�  
PAVILLON PAYS NORDIQUES / NORDIC COUNTRIES 
PAVILION / PABELLÓN PAISES NORDIC

ITS-VIENNA REGION�  
PAVILLON AUTRICHE / AUSTRIA PAVILION / 
PABELLÓN AUSTRIA

J
J.A. LARUE INC.�  
PAVILLON QUEBEC / QUEBEC PAVILION / PABELLÓN 
QUEBEC

JAPAN BRIDGE ASSOCIATION�  
PAVILLON JAPON / JAPAN PAVILION / PABELLÓN 
JAPON

JAPAN BRIDGE ENGINEERING CENTER�  
PAVILLON JAPON / JAPAN PAVILION / PABELLÓN 
JAPON

JAPAN EXPRESSWAY HOLDING AND DEBT 
REPAYMENT AGENCY�  
PAVILLON JAPON / JAPAN PAVILION / PABELLÓN 
JAPON

JAPAN INSTITUTE OF CONSTRUCTION 
ENGINEERING (JICE)�  
PAVILLON JAPON / JAPAN PAVILION / PABELLÓN 
JAPON

JAPAN PRESTRESSED CONCRETE CONTRACTORS 
ASSOCIATION�  
PAVILLON JAPON / JAPAN PAVILION / PABELLÓN 
JAPON

JAPAN ROAD ASSOCIATION�  
PAVILLON JAPON / JAPAN PAVILION / PABELLÓN 
JAPON

JEAN MULLER INTERNATIONAL (EGIS JMI)�  
P95/P100

JOHN EMERY GEOTECHNICAL ENGINEERING 
LIMITED(JEGEL)�  
PAVILLON CANADA / CANADA PAVILION / 
PABELLÓN CANADA

K
KAJIMA CORPORATION�  
PAVILLON JAPON / JAPAN PAVILION / PABELLÓN 
JAPON

KAJIMA ROAD CO., LTD.�  
PAVILLON JAPON / JAPAN PAVILION / PABELLÓN 
JAPON

KAPSCH TRAFFICCOM�  
P192

KOREA EXPRESSWAY CORPORATION�  
PAVILLON COREE / KOREA PAVILION /PABELLÓN 
COREA

KRATON POLYMERS FRANCE�  
P103

L
LABORATOIRE PUBLIC D’ESSAIS ET D’ETUDES�  
PAVILLON MAROC / MOROCCO PAVILION / 
PABELLÓN MARUECCOS

LAFRENTZ ROAD MARKING (COLASCANADA 
INC.)�  
PAVILLON CANADA / CANADA PAVILION / 
PABELLÓN CANADA

LE GROUPE S.M. INTERNATIONAL INC (SMI)�  
PAVILLON QUEBEC / QUEBEC PAVILION / PABELLÓN 
QUEBEC
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M
MALET�  
N10

MARIOFF CORPORATION OY�  
P75

MARTEC RECYCLING CORPORATION�  
PAVILLON CANADA / CANADA PAVILION / 
PABELLÓN CANADA

MATSUSHITA ELECTRIC INDUSTRIAL CO., LTD. 
(PANASONIC)�  
N2/N38

MAXCAD INTERNATIONAL ROMANIA (SRL)�  
T73

MEADWESTVACO EUROPE SPRL�  
P3

MECALAC AHLMANN�  
P96

METEO FRANCE�  
P169

METROPOLITAN EXPRESSWAY COMPANY 
LIMITED�  
PAVILLON JAPON / JAPAN PAVILION / PABELLÓN 
JAPON

MICHELIN�  
P16

MINISTÈRE DE L’ÉCOLOGIE, DU DÉVELOPPEMENT 
ET DE L’AMÉNAGEMENT DURABLES/DIRECTION 
GÉNÉRALE DES ROUTES�  

MINISTERE DES TRAVAUX PUBLICS�  
T30/T36

MINISTERE DES TRAVAUX PUBLICS ALGERIEN�  
PAVILLON ALGERIE / ALGERIA PAVILION / PABELLÓN 
ARGELIA

MINISTRY OF LAND, INFRASTRUCTURE AND 
TRANSPORT GOVERNMENT OF JAPAN�  
PAVILLON JAPON / JAPAN PAVILION / PABELLÓN 
JAPON

MIRAI CONSTRUCTION CO., LTD.�  
PAVILLON JAPON / JAPAN PAVILION / PABELLÓN 
JAPON

MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION�  
PAVILLON JAPON / JAPAN PAVILION / PABELLÓN 
JAPON

MONTREAL�  
PAVILLON QUEBEC / QUEBEC PAVILION / PABELLÓN 
QUEBEC

MOTT MACDONALD�  
T11

MOUCHEL PARKMAN�  
T10

N
NATIONAL INSTITUTE FOR LAND AND 
INFRASTRUCTURE MANAGEMENT MINISTRY OF 
LAND, INFRASTRUCTURE AND TRANSPORT�  
PAVILLON JAPON / JAPAN PAVILION / PABELLÓN 
JAPON

NEC CORPORATION�  
PAVILLON JAPON / JAPAN PAVILION / PABELLÓN 
JAPON

NEILL AND GUNTER LIMITED�  
PAVILLON CANADA / CANADA PAVILION / 
PABELLÓN CANADA

NEW DEVELOPMENT�  
PAVILLON PAYS NORDIQUES / NORDIC COUNTRIES 
PAVILION / PABELLÓN PAISES NORDIC

NGE�  
H14

NICHIREKI CO.,LTD.�  
PAVILLON JAPON / JAPAN PAVILION / PABELLÓN 
JAPON

NIPPO CORPORATION�  
PAVILLON JAPON / JAPAN PAVILION / PABELLÓN 
JAPON

NIPPON KOEI CO., LTD.�  
PAVILLON JAPON / JAPAN PAVILION / PABELLÓN 
JAPON

NISHIMATSU CONSTRUCTION CO., LTD.�  
PAVILLON JAPON / JAPAN PAVILION / PABELLÓN 
JAPON

NISSAN MOTOR CO., LTD.�  
PAVILLON JAPON / JAPAN PAVILION / PABELLÓN 
JAPON

NORCONSULT�  
PAVILLON PAYS NORDIQUES / NORDIC COUNTRIES 
PAVILION / PABELLÓN PAISES NORDIC

NORWEGIAN PUBLIC ROAD ADMINISTRATION�  
PAVILLON PAYS NORDIQUES / NORDIC COUNTRIES 
PAVILION / PABELLÓN PAISES NORDIC

O
OBAYASHI CORPORATION�  
PAVILLON JAPON / JAPAN PAVILION / PABELLÓN 
JAPON

OKI ELECTRIC INDUSTRY CO., LTD.�  
PAVILLON JAPON / JAPAN PAVILION / PABELLÓN 
JAPON

OLEN BETONG AS�  
PAVILLON PAYS NORDIQUES / NORDIC COUNTRIES 
PAVILION / PABELLÓN PAISES NORDIC

ORGANIZATION FOR ROAD SYSTEM 
ENHANCEMENT�  
PAVILLON JAPON / JAPAN PAVILION / PABELLÓN 
JAPON

P
PASCO CORPORATION�  
PAVILLON JAPON / JAPAN PAVILION / PABELLÓN 
JAPON

PIARC AUT�  
PAVILLON AUTRICHE / AUSTRIA PAVILION / 
PABELLÓN AUSTRIA

PMS CONSULT IN KOOPERATION MIT VIAGROUP�  
PAVILLON AUTRICHE / AUSTRIA PAVILION / 
PABELLÓN AUSTRIA

PORTAIL DES TRANSPORTS�  
PAVILLON CANADA / CANADA PAVILION / 
PABELLÓN CANADA

PR INDUSTRIE�  
N44

PRICEWATERHOUSECOOPERS CORPORATE 
FINANCE INC.�  
PAVILLON CANADA / CANADA PAVILION / 
PABELLÓN CANADA

PROSIGN�  
PAVILLON PAYS NORDIQUES / NORDIC COUNTRIES 
PAVILION / PABELLÓN PAISES NORDIC

PROTECCION SISTEMAS BASYC SL�  
H63

PSA PEUGEOT CITROEN�  
H12/H46

PSI TECHNOLOGIES INC�  
PAVILLON CANADA / CANADA PAVILION / 
PABELLÓN CANADA

PUBLIC WORKS RESEARCH INSTITUTE�  
PAVILLON JAPON / JAPAN PAVILION / PABELLÓN 
JAPON

Q
Q-FREE�  
PAVILLON PAYS NORDIQUES / NORDIC COUNTRIES 
PAVILION / PABELLÓN PAISES NORDIC

R
R.P.M TECH INC.�  
PAVILLON QUEBEC / QUEBEC PAVILION / PABELLÓN 
QUEBEC

REPSOL�  
PAVILLON ESPAGNE / SPAIN PAVILION / PABELLÓN 
ESPANA

RESEAU DE RECHERCHE ISIS CANADA�  
PAVILLON CANADA / CANADA PAVILION / 
PABELLÓN CANADA

REVUE GÉNÉRALE DES ROUTES ET DES 
AÉRODROMES ( RGRA) �  
RGRA  HALL PASSY

ROAD ASSOCIATION OF MALAYSIA (REAM)�  
PAVILLON MALAYSIE / MALAYSIA PAVILION / 
PABELLÓN MALASIA

ROAD MANAGEMENT TECHNOLOGY CENTER�  
PAVILLON JAPON / JAPAN PAVILION / PABELLÓN 
JAPON

ROADWARE GROUP INC�  
PAVILLON CANADA / CANADA PAVILION / 
PABELLÓN CANADA

ROBERT HYDRAULIQUE INC�  
PAVILLON QUEBEC / QUEBEC PAVILION / PABELLÓN 
QUEBEC

ROUTE ACTUALITE�  
T77

ROUTES ET SERVICES�  
P113

RUGGEDCOM�  
PAVILLON CANADA / CANADA PAVILION / 
PABELLÓN CANADA

S
SAMRAS�  
PAVILLON PAYS NORDIQUES / NORDIC COUNTRIES 
PAVILION / PABELLÓN PAISES NORDIC

SAMSYN�  
PAVILLON PAYS NORDIQUES / NORDIC COUNTRIES 
PAVILION / PABELLÓN PAISES NORDIC

SCANA STEEL STAVANGER AS�  
PAVILLON PAYS NORDIQUES / NORDIC COUNTRIES 
PAVILION / PABELLÓN PAISES NORDIC
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SCETAUROUTE (EGIS ROUTE)�  
P95/P100

SECMAIR�  
P202

SEOPAN�  
PAVILLON ESPAGNE / SPAIN PAVILION / PABELLÓN 
ESPANA

SEPROB�  
PAVILLON MAROC / MOROCCO PAVILION / 
PABELLÓN MARUECCOS

SETEC�  
P48

SFCC / RBB GROUP - RWE�  
P92

SHIMIZU CORPORATION�  
PAVILLON JAPON / JAPAN PAVILION / PABELLÓN 
JAPON

SINTRA INC.�  
PAVILLON CANADA / CANADA PAVILION / 
PABELLÓN CANADA

SINTRAM -LRN�  
PAVILLON MAROC / MOROCCO PAVILION / 
PABELLÓN MARUECCOS

SNC-LAVALIN�  
PAVILLON CANADA / CANADA PAVILION / 
PABELLÓN CANADA

SNOW RESEARCH CENTER�  
PAVILLON JAPON / JAPAN PAVILION / PABELLÓN 
JAPON

SOCIETE CANADIENNE DE GENIE CIVIL (SCGC)�  
PAVILLON CANADA / CANADA PAVILION / 
PABELLÓN CANADA

SOCIETE DE L’ASSURANCE AUTOMOBILE DU 
QUEBEC ( SAAQ )�  
PAVILLON QUEBEC / QUEBEC PAVILION / PABELLÓN 
QUEBEC

SOCIETE DE SYSTEMES DE TRANSPORTS 
INTELLIGENTS DU CANADA (STI CANADA)�  
PAVILLON CANADA / CANADA PAVILION / 
PABELLÓN CANADA

SOCIETE DES PETROLES SHELL - SHELL BITUMEN� 
P165

SRA CONSULTANCY SERVICES�  
PAVILLON PAYS NORDIQUES / NORDIC COUNTRIES 
PAVILION / PABELLÓN PAISES NORDIC

STERELA�  
T20

SUMITOMO MITSUI CONSTRUCTION CO., LTD.�  
PAVILLON JAPON / JAPAN PAVILION / PABELLÓN 
JAPON

SWARCO FUTURIT �  
PAVILLON AUTRICHE / AUSTRIA PAVILION / 
PABELLÓN AUSTRIA

SWEDISH ROAD ADMINISTRATION�  
PAVILLON PAYS NORDIQUES / NORDIC COUNTRIES 
PAVILION / PABELLÓN PAISES NORDIC

SWEROAD�  
PAVILLON PAYS NORDIQUES / NORDIC COUNTRIES 
PAVILION / PABELLÓN PAISES NORDIC

SYNECTIS�  
PAVILLON CANADA / CANADA PAVILION / 
PABELLÓN CANADA

SYSTRA�  
P74

T
TAISEI CORPORATION�  
PAVILLON JAPON / JAPAN PAVILION / PABELLÓN 
JAPON

TECHNOLOGIES CDWARE INC�  
PAVILLON QUEBEC / QUEBEC PAVILION / PABELLÓN 
QUEBEC

TECNIBERIA�  
PAVILLON ESPAGNE / SPAIN PAVILION / PABELLÓN 
ESPANA

TECSULT INC.�  
PAVILLON QUEBEC / QUEBEC PAVILION / PABELLÓN 
QUEBEC

TEKKEN CORPORATION�  
PAVILLON JAPON / JAPAN PAVILION / PABELLÓN 
JAPON

TERMIUM PLUS �  
PAVILLON CANADA / CANADA PAVILION / 
PABELLÓN CANADA

TERTU�  
P29

TETRA CHEMICALS EUROPE�  
PAVILLON PAYS NORDIQUES / NORDIC COUNTRIES 
PAVILION / PABELLÓN PAISES NORDIC

THE NIPPON ROAD CO., LTD.�  
PAVILLON JAPON / JAPAN PAVILION / PABELLÓN 
JAPON

THE SOUTH AFRICAN NATIONAL ROADS AGENCY 
LTD�  
PAVILLON AFRIQUE DU SUD / SOUTH AFRICA 
PAVILION / PABELLÓN AFRICA DEL SUR

THE SWEDISH ROAD TRAFFIC INSPECTORATE�  
PAVILLON PAYS NORDIQUES / NORDIC COUNTRIES 
PAVILION / PABELLÓN PAISES NORDIC

TOLL COLLECT�  
PAVILLON ALLEMAGNE / GERMANY PAVILION / 
PABELLÓN ALEMANIA

TOTAL�  
TOTAL HALL PASSY

TOYOTA MOTOR CORPORATION�  
PAVILLON JAPON / JAPAN PAVILION / PABELLÓN 
JAPON

TRAFICON�  
T79

TRANSPORT FOR LONDON�  
T13

TRANSPORT RESEARCH LABORATORY�  
T12

TRANSPORT FOR SCOTLAND�  
T1

TRANSPORTS CANADA�  
PAVILLON CANADA / CANADA PAVILION / 
PABELLÓN CANADA

TRANSROUTE INTERNATIONAL (EGIS ROAD 
OPERATION)�  
P95/P100

TRAVAUX PUBLICS ET SERVICES 
GOUVERNEMENT AU CANADA�  
PAVILLON CANADA / CANADA PAVILION / 
PABELLÓN CANADA

TROW INTERNATIONAL�  
PAVILLON CANADA / CANADA PAVILION / 
PABELLÓN CANADA

TÜV RHINELAND GROUP�  
PAVILLON ALLEMAGNE / GERMANY PAVILION / 
PABELLÓN ALEMANIA

U
URBIS SIGNALISATION�  
PAVILLON MAROC / MOROCCO PAVILION / 
PABELLÓN MARUECCOS

USIRF - ROUTES DE FRANCE�  
P149

V
VAGVERKET KONSULT�  
PAVILLON PAYS NORDIQUES / NORDIC COUNTRIES 
PAVILION / PABELLÓN PAISES NORDIC

VÄGVERKET PRODUKTION�  
PAVILLON PAYS NORDIQUES / NORDIC COUNTRIES 
PAVILION / PABELLÓN PAISES NORDIC

VECTOR CORROSION TECHNOLOGIES�  
PAVILLON CANADA / CANADA PAVILION / 
PABELLÓN CANADA

VECTRA SA�  
M54

VEHICLE INFORMATION AND COMMUNICATION 
SYSTEM CENTER�  
PAVILLON JAPON / JAPAN PAVILION / PABELLÓN 
JAPON

VIANOVA�  
PAVILLON PAYS NORDIQUES / NORDIC COUNTRIES 
PAVILION / PABELLÓN PAISES NORDIC

VIATECH AS�  
PAVILLON PAYS NORDIQUES / NORDIC COUNTRIES 
PAVILION / PABELLÓN PAISES NORDIC

VILLE D’OTTAWA�  
PAVILLON CANADA / CANADA PAVILION / 
PABELLÓN CANADA

VOLVO CONSTRUCTION EQUIPMENT�  
H57

VTI SWEDISH NATIONAL ROAD AND TRANSPORT 
RESEARCH INSTITUTE�  
PAVILLON PAYS NORDIQUES / NORDIC COUNTRIES 
PAVILION / PABELLÓN PAISES NORDIC

W
WEST NIPPON EXPRESSWAY COMPANY LIMITED� 
PAVILLON JAPON / JAPAN PAVILION / PABELLÓN 
JAPON

WEST NIPPON EXPRESSWAY ENGINEERING 
CHUGOKU COMPANY LIMITED�  
PAVILLON JAPON / JAPAN PAVILION / PABELLÓN 
JAPON

WIRTGEN GROUP GMBH�  
P172

WORKS ALBERTA LTD. (COLASCANADA INC.)�  
PAVILLON CANADA / CANADA PAVILION / 
PABELLÓN CANADA
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Bureaux ingénierie / Engineering  
firms / Oficinas de ingenieria

AXOR	  
PAVILLON QUEBEC / QUEBEC PAVILION / PABELLÓN QUEBEC

BCEOM (Egis Bceom International)� P95/P100

CIMA+	  
PAVILLON QUEBEC / QUEBEC PAVILION / PABELLÓN QUEBEC

Dessau-Soprin inc.	  
PAVILLON QUEBEC / QUEBEC PAVILION / PABELLÓN QUEBEC

EGIS	 P95/P100

FABER MAUNSELL	 T9

FINDLAY IRVINE LTD	 T18

GENIVAR	  
PAVILLON QUEBEC / QUEBEC PAVILION / PABELLÓN QUEBEC

INFRAPLAN (Egis Conseil)	 P95/P100

ISIS (Egis Mobilité)	 P95/P100

JEAN MULLER INTERNATIONAL (Egis JMI)	 P95/P100

JOHN EMERY GEOTECHNICAL ENGINEERING 
LIMITED (JEGEL)	  
PAVILLON CANADA / CANADA PAVILION / PABELLÓN Canada

LABORATOIRE PUBLIC d’ESSAIS ET D’ETUDES (LPEE) 
PAVILLON MAROC / MOROCCO PAVILION / PABELLÓN MARRUECOS

Le Groupe S.M. International inc. 	  
PAVILLON QUEBEC / QUEBEC PAVILION / PABELLÓN QUEBEC

MOTT MACDONALD	 T11

PMS CONSULT IN COOPERATION WITH VIAGROUP 
PAVILLON AUTRICHE / AUSTRIA PAVILION / PABELLÓN 
AUSTRIA

SCETAUROUTE (Egis Route)	 P95/P100

SETEC	 P48

SNC-Lavalin	  
PAVILLON CANADA / CANADA PAVILION / PABELLÓN Canada

SYSTRA	 P74

Tecsult inc.	  
PAVILLON QUEBEC / QUEBEC PAVILION / PABELLÓN QUEBEC

TRANSPORT RESEARCH LABORATORY	 T12

TROW INTERNATIONAL	  
PAVILLON CANADA / CANADA PAVILION / PABELLÓN Canada

VAGVERKET KONSULT	  
PAVILLON PAYS NORDIQUES / NORDIC COUNTRIES PAVILION / 
PABELLÓN DE LOS PAISES NORDIC

VECTRA SA	 M54

Donneurs D’ordre publics et privés / Public 
and private contractors / Autoridades 

decisorias publicas y privadas

AMEY INFRASTRUCTURE SERVICES	 T3

ASSOCIATION MAROCAINE PERMANENTE DES 
CONGRES DE LA ROUTE	  
PAVILLON MAROC / MOROCCO PAVILION / PABELLÓN 
MARRUECOS

BMVIT - Federal Ministry for Transport, 
Innovation and Technology of Austria	  
PAVILLON AUTRICHE / AUSTRIA PAVILION / PABELLÓN 
AUSTRIA

CEDEX	  
PAVILLON ESPAGNE / SPAIN PAVILION / PABELLÓN ESPANA

> �Index des exposants 
(par secteur d’activité) 

> �Index of exhibitors  
(by sector of activity)

> �Índice de expositores 
(por sector de actividad)
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COMUNIDAD DE MADRID	  
PAVILLON ESPAGNE / SPAIN PAVILION / PABELLÓN ESPANA

DIRECCION GENERAL DE CARRETERAS	  
PAVILLON ESPAGNE / SPAIN PAVILION / PABELLÓN ESPANA

DIRECCION GENERAL DE TRAFICO	  
PAVILLON ESPAGNE / SPAIN PAVILION / PABELLÓN ESPANA

Generalitat de Catalunya - Direcció 
General de Carreteres	  
PAVILLON ESPAGNE / SPAIN PAVILION / PABELLÓN ESPANA

GOBIERNO DE CANARIAS	  
PAVILLON ESPAGNE / SPAIN PAVILION / PABELLÓN ESPANA

INRETS	 M59

ITS - VIENNA REGION	  
PAVILLON AUTRICHE / AUSTRIA PAVILION / PABELLÓN 
AUSTRIA

Prosign	  
PAVILLON PAYS NORDIQUES / NORDIC COUNTRIES PAVILION / 
PABELLÓN DE LOS PAISES NORDIC

SRA Consulting Services	  
PAVILLON PAYS NORDIQUES / NORDIC COUNTRIES PAVILION / 
PABELLÓN DE LOS PAISES NORDIC

Entreprises de génie civil et de 
terrassement / Civil engineering and 
earthworks companies / Empresas de 
ingenieria y de movimientos de tierra

ALLGEMEINE BAUGESELLSCHAFT - A. PORR AG	  
PAVILLON AUTRICHE / AUSTRIA PAVILION / PABELLÓN AUSTRIA

ASOCIACION MEXICANA DE INGENIERIA DE VIAS 
TERRESTRES, AC (AMIVTAC)	  
PAVILLON MEXIQUE / MEXICO PAVILION / PABELLÓN MEXICO

BITUMA - GCR - AIC	  
PAVILLON MAROC / MOROCCO PAVILION / PABELLÓN 
MARRUECOS

COLAS	 P116/P135 - P136/P139

COLASCANADA Inc.	  
PAVILLON CANADA / CANADA PAVILION / PABELLÓN Canada

EIFFAGE TRAVAUX PUBLICS	 P38/P41

EUROVIA 	 P175/P190

GRONTMIJ-CARL. BRO A/S	 T16

ICELANDIC ROAD ADMINISTRATION	  
PAVILLON PAYS NORDIQUES / NORDIC COUNTRIES PAVILION / 
PABELLÓN DE LOS PAISES NORDIC

ITERCHIMICA SRL	 N8

ITS WORLD CONGRESS STOCKHOLM 2009	  
PAVILLON PAYS NORDIQUES / NORDIC COUNTRIES PAVILION / 
PABELLÓN DE LOS PAISES NORDIC

MALET� N10

MAXCAD INTERNATIONAL ROMANIA (SRL)	 T73

MINISTERE DES TRAVAUX PUBLICS 
PAVILLON ALGERIE / ALGERIA PAVILION /PABELLÓN ARGELIA

MOUCHEL PARKMAN	 T10

NGE	 H14

ROAD ENGINEERING ASSOCIATION OF MALAYSIA 
(REAM)	  
PAVILLON MALAISIE /MALAYSIA PAVILION /PABELLÓN 
MALASIA

SEPROB	  
PAVILLON MAROC / MOROCCO PAVILION / PABELLÓN 
MARRUECOS

SINTRAM - LRN	  
PAVILLON MAROC / MOROCCO PAVILION / PABELLÓN 
MARRUECOS

TECNIBERIA	  
PAVILLON ESPAGNE / SPAIN PAVILION / PABELLÓN ESPANA

URBIS SIGNALETIQUE 	  
PAVILLON MAROC / MOROCCO PAVILION / PABELLÓN 
MARRUECOS

VIANOVA SYSTEMS	  
PAVILLON PAYS NORDIQUES / NORDIC COUNTRIES PAVILION / 
PABELLÓN DE LOS PAISES NORDIC

Exploitants et concessionnaires 
autoroutes / Operators and motorway 
concession companies / Explotadores y 

concesionarios de las autopistas

AISCAT	  
PAVILLON ITALIE / ITALY PAVILION / PABELLÓN ITALIA

ASFINAG	  
PAVILLON AUTRICHE / AUSTRIA PAVILION / PABELLÓN AUSTRIA

AUTOROUTES DU MAROC (ADM)	  
PAVILLON MAROC / MOROCCO PAVILION / PABELLÓN 
MARRUECOS

The south african national roads agency ltd 	 
PAVILLON AFRIQUE DU SUD / SOUTH AFRICA PAVILION / 
PABELLÓN AFRICA DEL SUR

Toll Collect GmbH	  
PAVILLON ALLEMAGNE / GERMANY PAVILION / PABELLÓN 
ALEMANIA

TRANSROUTE INTERNATIONAL  
(Egis Road Operation)	 P95/P100

VAGVERKET PRODUKTION	  
PAVILLON PAYS NORDIQUES / NORDIC COUNTRIES PAVILION / 
PABELLÓN DE LOS PAISES NORDIC

Fabricants de matériel / Materials 
manufacturers / Fabricantes  

de materiales

AMMANN	 P80

CLARIANT INTERNATIONAL LTD	 M96

ENH ENGINEERING AS	 N72

FAYAT	 P78

J.A. Larue inc.	  
PAVILLON QUEBEC / QUEBEC PAVILION / PABELLÓN QUEBEC

MECALAC AHLMANN	 P96

R.P.M. TECH Inc.	  
PAVILLON QUEBEC / QUEBEC PAVILION / PABELLÓN QUEBEC

Robert Hydraulique Inc.	  
PAVILLON QUEBEC / QUEBEC PAVILION / PABELLÓN QUEBEC

SECMAIR	 P202

TERTU	 P29

VOLVO CONSTRUCTION EQUIPMENT	 H57

Fabricants et distributeurs équipements 
et systèmes / Equipment and systems 

manufacturers and distributors / 
Fabricantes y distribuidores de 

equipamientos y sistemas

3M France	 H38

AIGNER TUNNEL TECHNOLOGY GmbH	  
PAVILLON AUTRICHE / AUSTRIA PAVILION / PABELLÓN AUSTRIA

BOSCHUNG ENVIRONNEMENT	 N42

BUHODRA INGENIERIA SA	 M60

CORALBA	  
PAVILLON PAYS NORDIQUES / NORDIC COUNTRIES PAVILION / 
PABELLÓN DE LOS PAISES NORDIC

DELTA	  
PAVILLON PAYS NORDIQUES / NORDIC COUNTRIES PAVILION / 
PABELLÓN DE LOS PAISES NORDIC

EBE ELEKTROTECHNIK GmbH	  
PAVILLON AUTRICHE / AUSTRIA PAVILION / PABELLÓN AUSTRIA

FIP Group	  
PAVILLON ITALIE / ITALY PAVILION / PABELLÓN ITALIA

FOGTEC BRANDSCHUTZ GMBH & CO. KG	 H22

GEO-3D Inc.	  
PAVILLON CANADA / CANADA PAVILION / PABELLÓN Canada

GEOMENSURA SAS	 H20

GREENWOOD ENGINEERING A/S	 P44

INO	 M94

KAPSCH TRAFFICCOM	 P192

MARIOFF CORPORATION OY	 P75

MARTEC RECYCLING CORPORATION	  
PAVILLON CANADA / CANADA PAVILION / PABELLÓN Canada

Matsushita Electric Industrial Co., Ltd. 
(Panasonic)	 N2/N38

MICHELIN	 P16

PROTECCION SISTEMAS BASYC SL	 H63

PSA PEUGEOT CITROEN	 H12/H46

PSI TECHNOLOGIES Inc.	  
PAVILLON CANADA / CANADA PAVILION / PABELLÓN Canada

Q-FREE	  
PAVILLON PAYS NORDIQUES / NORDIC COUNTRIES PAVILION / 
PABELLÓN DE LOS PAISES NORDIC

Réseau de Recherche ISIS Canada	  
PAVILLON CANADA / CANADA PAVILION / PABELLÓN Canada

ROADWARE GROUP Inc.	  
PAVILLON CANADA / CANADA PAVILION / PABELLÓN Canada

SCANA STEEL STAVANGER AS	  
PAVILLON PAYS NORDIQUES / NORDIC COUNTRIES PAVILION / 
PABELLÓN DE LOS PAISES NORDIC

STERELA	 T20

SWARCO FUTURIT	  
PAVILLON AUTRICHE / AUSTRIA PAVILION / PABELLÓN AUSTRIA

Technologies CDWare Inc.	  
PAVILLON QUEBEC / QUEBEC PAVILION / PABELLÓN QUEBEC

TÜV Rheinland Industrie Service GmbH	  
PAVILLON ALLEMAGNE / GERMANY PAVILION / PABELLÓN 
ALEMANIA

VECTOR CORROSION TECHNOLOGIES	  
PAVILLON CANADA / CANADA PAVILION / PABELLÓN Canada

ViaTech AS	  
PAVILLON PAYS NORDIQUES / NORDIC COUNTRIES PAVILION / 
PABELLÓN DE LOS PAISES NORDIC

WIRTGEN GROUP GMBH	 P172

Fournisseurs de matériaux / Materials 
suppliers / Proveedores de materiales

AFITEX	 P114

CECA	 P45

EXXON MOBIL	 P162
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GRACE NV	 P30

HOLCIM FRANCE	 P106

KRATON POLYMERS France	 P103

MEADWESTVACO EUROPE SPRL	 P3

OLEN BETONG AS	  
PAVILLON PAYS NORDIQUES / NORDIC COUNTRIES PAVILION / 
PABELLÓN DE LOS PAISES NORDIC

PR INDUSTRIE	 N44

REPSOL YPF 	  
PAVILLON ESPAGNE / SPAIN PAVILION / PABELLÓN ESPANA

SOCIETE DES PETROLES SHELL - SHELL 
BITUMEN	 P165

TETRA CHEMICALS EUROPE AB	  
PAVILLON PAYS NORDIQUES / NORDIC COUNTRIES PAVILION / 
PABELLÓN DE LOS PAISES NORDIC

TOTAL	 P85/P90

Fournisseurs énergie / Energy suppliers / 
Proveedores de energia

EDF - Direction Transports et Véhicules 
Electriques	 P9/P12

SFCC - RBB GROUP - RWE	 P92

Institution / Institution / Institución

AGENCE DE L’INFRASTRUCTURE 
PAVILLON BELGIQUE / BELGIUM PAVILION / PABELLÓN BELGICA

AIPCR-CNI	  
PAVILLON ITALIE / ITALY PAVILION / PABELLÓN ITALIA

Arsenal research -  
Österreichisches Forschungs-  
und Prüfzentrum Arsenal  
Ges.m.b.H.	  
PAVILLON AUTRICHE / AUSTRIA PAVILION / PABELLÓN AUSTRIA

ASSEMBLEE DES DEPARTEMENTS  
DE FRANCE	 P158

ASSOCIATION BELGE DE LA ROUTE	  
PAVILLON BELGIQUE / BELGIUM PAVILION / PABELLÓN BELGICA

ASSOCIATION DES TRANSPORTS DU CANADA (ATC)	 
PAVILLON CANADA / CANADA PAVILION / PABELLÓN Canada

ASSOCIATION MONDIALE DE LA ROUTE / WORLD 
ROAD ASSOCIATION (AIPCR/PIARC)	 Hall Passy

AUSTRIA TECH	  
PAVILLON AUTRICHE / AUSTRIA PAVILION / PABELLÓN AUSTRIA

Austrian National Committee of the 
World Road Association PIARC	  
PAVILLON AUTRICHE / AUSTRIA PAVILION / PABELLÓN AUSTRIA

CANUTEC	  
PAVILLON CANADA / CANADA PAVILION / PABELLÓN Canada

CEDR	 M16

Centre de gestion de l’équipement 
roulant (CGER)	  
PAVILLON QUEBEC / QUEBEC PAVILION / PABELLÓN QUEBEC

Centre d’Expertise et de Recherche en 
Infrastructures Urbaines (CERIU)	  
PAVILLON CANADA / CANADA PAVILION / PABELLÓN Canada

COMITE NATIONAL CANADIEN	  
PAVILLON CANADA / CANADA PAVILION / PABELLÓN Canada

COMITE NATIONAL SUISSE AIPCR	 M95

EcoTRANSPORTS	  
PAVILLON CANADA / CANADA PAVILION / PABELLÓN Canada

Exportation et Développement Canada (EDC) 
PAVILLON CANADA / CANADA PAVILION / PABELLÓN Canada

Federal Ministry of Transport, Building 
and Urban Affaires	  
PAVILLON ALLEMAGNE / GERMANY PAVILION / PABELLÓN 
ALEMANIA

FEDERMOBILITà	  
PAVILLON ITALIE / ITALY PAVILION / PABELLÓN ITALIA

FGSV ROAD AND TRANSPORT RESEARCH 
ASSOCIATION	  
PAVILLON ALLEMAGNE / GERMANY PAVILION / PABELLÓN 
ALEMANIA

Finnish Road Administration	  
PAVILLON PAYS NORDIQUES / NORDIC COUNTRIES PAVILION / 
PABELLÓN DE LOS PAISES NORDIC

German Federation of the Construction 
Industries (HDB) with Member Companies	  
PAVILLON ALLEMAGNE / GERMANY PAVILION / PABELLÓN 
ALEMANIA

GOUVERNEMENT DE L’ONTARIO	  
PAVILLON CANADA / CANADA PAVILION / PABELLÓN Canada

GOUVERNEMENT DU MANITOBA	  
PAVILLON CANADA / CANADA PAVILION / PABELLÓN Canada

Gouvernement du Québec	  
PAVILLON QUEBEC / QUEBEC PAVILION / PABELLÓN QUEBEC

HIGHWAYS AGENCY	 T6/T8

Hydro-Québec	  
PAVILLON QUEBEC / QUEBEC PAVILION / PABELLÓN QUEBEC

Infrastructure Development Institute-
Japan, Europe Office	 M67

ISTED	 M67

METEO FRANCE	 P169

Ministère de l’écologie, du développement 
et de l’aménagement durables/direction 
générale des routes	 Hall Maillot

PORTAIL DES TRANSPORTS	  
PAVILLON CANADA / CANADA PAVILION / PABELLÓN Canada

Société de l’assurance automobile du 
Québec	  
PAVILLON QUEBEC / QUEBEC PAVILION / PABELLÓN QUEBEC

Société de Systèmes de Transports 
Intelligents du Canada  
(STI Canada)	  
PAVILLON CANADA / CANADA PAVILION / PABELLÓN Canada

Transport for scotland	 T1

TRANSPORTS CANADA	  
PAVILLON CANADA / CANADA PAVILION / PABELLÓN Canada

TRAVAUX PUBLICS ET SERVICES 
GOUVERNEMENTAUX CANADA	  
PAVILLON CANADA / CANADA PAVILION / PABELLÓN Canada

Ville de Montréal	  
PAVILLON QUEBEC / QUEBEC PAVILION / PABELLÓN QUEBEC

VTI	  
PAVILLON PAYS NORDIQUES / NORDIC COUNTRIES PAVILION / 
PABELLÓN DE LOS PAISES NORDIC

Organisations professionnelles / 
Professional organisations / 
Organizaciones profesionales

AASHTO / FHWA	  
PAVILLON ETATS-UNIS / UNITED STATES PAVILION / PABELLÓN 
ESTADOS UNIDOS

ASFA	 T84

ASOCIACION TECNICA DE CARRETERAS (ATC)	  
PAVILLON ESPAGNE / SPAIN PAVILION / PABELLÓN ESPANA

Association des ingénieurs-conseils du 
Québec (AICQ)	  
PAVILLON QUEBEC / QUEBEC PAVILION / PABELLÓN QUEBEC

Association des manufacturiers 
d’équipement de transport et de 
véhicules spéciaux (AMETVS)	  
PAVILLON QUEBEC / QUEBEC PAVILION / PABELLÓN QUEBEC

Association québécoise du transport et 
des routes (AQTR)	  
PAVILLON QUEBEC / QUEBEC PAVILION / PABELLÓN QUEBEC

BALTIC ROAD ASSOCIATION	 M93

BRITPAVE	 T7

CF-AIPCR	 M61

ERR	 P113

FIA FOUNDATION FOR THE AUTOMOBILE  
AND SOCIETY	 P76

global Transport Knowledge 
Partnership	 T78

GROUPE PROMOTRANS	 P91

IBEF	 P113

INTERNATIONAL ROAD FEDERATION	 T80

JAPAN ROAD ASSOCIATION	  
PAVILLON JAPON / JAPAN PAVILION / PABELLÓN JAPON

KOREA EXPRESSWAY CORPORATION	  
PAVILLON COREE / KOREA PAVILION / PABELLÓN COREA

MASSA EVENTS SA	  
PAVILLON ESPAGNE / SPAIN PAVILION / PABELLÓN ESPANA

NEW DEVELOPMENT	  
PAVILLON PAYS NORDIQUES / NORDIC COUNTRIES PAVILION / 
PABELLÓN DE LOS PAISES NORDIC

NORWEGIAN PUBLIC ROADS ADMINISTRATION	  
PAVILLON PAYS NORDIQUES / NORDIC COUNTRIES PAVILION / 
PABELLÓN DE LOS PAISES NORDIC

Revue générale des routes et des 
aérodromes (RGRA) 	 P113

ROUTE ACTUALITE	 T77

ROUTES ET SERVICES	 P113

SAMSYN	  
PAVILLON PAYS NORDIQUES / NORDIC COUNTRIES PAVILION / 
PABELLÓN DE LOS PAISES NORDIC

SEOPAN	  
PAVILLON ESPAGNE / SPAIN PAVILION / PABELLÓN ESPANA

SWEDISH ROAD ADMINISTRATION	  
PAVILLON PAYS NORDIQUES / NORDIC COUNTRIES PAVILION / 
PABELLÓN DE LOS PAISES NORDIC

THE SWEDISH ROAD TRAFFIC INSPECTORATE	  
PAVILLON PAYS NORDIQUES / NORDIC COUNTRIES PAVILION / 
PABELLÓN DE LOS PAISES NORDIC

TRAFICON	 T79

TRANSPORT FOR LONDON	 T13

USIRF- Routes de France 	 P149





Systems from Kapsch TrafficCom for Road User Charging, nationwide HGV schemes, Road 
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